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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Gerateelemente

Handspritzpistole

Hebel der Handspritzpistole
Sicherungshebel

Strahlrohr

Hochdruckschlauch
Gerateschalter

Netzkabel
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit
verstellbarem Filter (Dosierventil)
9 Wasseranschluss mit Sieb

10 Hochdruckanschluss

11 Manometer

12 Druck-/Mengenregulierung

13 Druckschalter

14 Geratehaube

15 Rohrrahmen

16 Olbehalter

17 Duse
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Sicherheitshinweise

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949.0 unbedingt lesen!

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fliihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméBem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerit selbst gerichtet werden.
&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

DE -1



GemadR gliltiger Voorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméa3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne
Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fas-
saden, Terrassen, Gartengeraten).

Fur hartnackige Verschmutzungen empfeh-

len wir den Dreckfraser als Sonderzubehdr.

Anforderungen an die Wasserqualitét:

ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes

Wasser verwendet werden. Verschmutzun-

gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder

Ablagerungen im Gerét.

Wird Recyclingwasser verwendet, dlirfen

folgende Grenzwerte nicht liberschritten

werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalzium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Eisen < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l

frei von Ublen Geriichen

* Maximum insgesamt 2000 pS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitseinrichtungen

Uberstromventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flieRt zur Pumpensaugseite zurtck.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsliberdrucks;
das Wasser flief3t zur Pumpensaugseite
zurlck.

Uberstrémventil, Druckschalter und Sicher-
heitsventil sind werkseitig eingestellt und
plombiert.

Einstellungen nur durch den Kundendienst.

vy Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%69 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmlill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm Wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb ber
geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kon-
nen. Fur den ordnungsgemafen Betrieb
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des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate durfen nicht mit dem
Hausmdll entsorgt werden.

Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altdl umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken prifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

= Spitze des Olbehélterdeckels ab-
schneiden.
= Olstand im Olbehélter kontrollieren.

Zubehor montieren

= Dise auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).
Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

AN WARNUNG

Gerét nur an Wechselstrom anschliel3en.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe ,, Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

&N VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschliel3en.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielRen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behdltern ansaugen

= Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Gerat entliften:
Duse abschrauben.
Gerét so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

=> Gerat ausschalten und Duse wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.

&N VORSICHT

Umweltschédden. Motoren nur an Stellen mit
entsprechendem Olabscheider reinigen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis:

Das Gerat ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor lauft nur an, wenn der

Hebel der Pistole gezogen ist.

=>» Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

= Gerateschalter auf I stellen.

= Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)
Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.
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Strahlart wahlen

=» Handspritzpistole schlief3en.

= Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wuinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

~—— | |Hochdruck-Flachstrahl (25°)fir
C \ E= | |groRflachige Verschmutzungen

) |Hochdruck-Rundstrahl (0°) fur
besonders hartnackige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fur den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reinigen
mit geringem Druck

Rund- oder Flachstrahl durch beriihrungs-

loses Umschalten wahlen:

=>» Handspritzpistole schlief3en.

= Das ca. 45° nach unten gerichtete
Strahlrohr nach links oder rechts dre-
hen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

&N WARNUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind. Do-
sierempfehlung und Hinweise, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind, beachten.
Zum Schonen der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Kércher-Reinigungsmittel garantieren ein
stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.
=> Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
=> Reinigungsmittel-Dosierventil im Filter
auf Mittelstellung stellen, Dosierung
mach Bedarf mit + oder - einstellen.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittel han-
gen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriithen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Gelbsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspllen.

=> Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf hochste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarspilen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

=>» Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerét schaltet wieder ein.

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlie3en.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Ausldsen zu sichern.

v oY vy

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht moég-

lich:

= Wasser ablassen.

=>» Handelsibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis:

Handelsubliches Frostschutzmittel fir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.
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&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis:

Altdl darf nur von den daflrr vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberpriifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.
= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

7

Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Jahrlich oder nach 500 Betriebs-
stunden

= Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis:

Olmenge und -sorte siehe ,Technische Da-
ten®.

Deckel des Olbehalters abnehmen.
Gerat auf die Seite legen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.

Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
mussen entweichen.

Deckel des Olbehélters anbringen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

— Vorallen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

— Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst priifen und reparie-
ren lassen.

— Bei Stérungen, die in diesem Kapitel
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und
bei ausdriicklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Gerit lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung priifen.

Bei Uiberhitztem Motor das Gerat abkiih-
len lassen. Danach wieder einschalten.
Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

>
>

v v v vy

L N
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Gerat kommt nicht auf Druck

Diise auf ,Hochdruck® stellen.

Duse reinigen.

Duise ersetzen.

Gerat entlUften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Vo Vv Y

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kdnnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

= Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.

=> Dosierventil fur Reinigungsmittel bei
Betrieb ohne Reinigungsmittel schlie-
Ren.

= Gerat entliiften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

= Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

Dise auf ,CHEM® stellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.
Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uiber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

L 2 N

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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P = Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EU-Konformitatserklarung Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend 71364 Winnenden (Germany)

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-  Tel.: +49 7195 14-0
zipierung und Bauart sowie in der von uns Fax: +49 7195 14-2212
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-

schlagigen grundlegenden Sicherheits- Winnenden, 2016/04/01
und Gesundheitsanforderungen der EU-

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit

uns abgestimmten Anderung der Maschine

verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.284-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitiatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 600

Gemessen: 97

Garantiert: 98

HD 715

Gemessen: 94

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsflihrung.

;;1;27 ) — Ll/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser
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Technische Daten

Typ | HD600 | HD600 | HD 715

Netzanschluss

Spannung v 230 | 230 400

Stromart Hz 1~ 50 3~ 50

Anschlussleistung kW 3,0 2,2 4.7

Netzabsicherung (trage) A 13 10 16

Schutzart IPX5

Verlangerungskabel 10 m mmg2 1,5

Verlangerungskabel 30 m mm?2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) |m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) | 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. Betriebsuberdruck MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Fordermenge I/h (/min) | 240..650 | 250..700 | 250...700
(4..10,8) | (4,2..11,6) | (4,2..11,7)

Disengrofie 050 065 045

Reinigungsmittelansaugung I/h (/min) 0...40 (0...0,7)

RickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) |N 30

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Gerauschemission

Schalldruckpegel L, dB(A) 78

Unsicherheit K dB(A) 1

Schallleistungspegel L, + Unsicherheit |[dB(A) 98 95

KWA

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s?2 2,8 <2,5

Strahlrohr m/s? 2,8 <2,5

Unsicherheit K m/s2 1

Betriebsstoffe

Olmenge I 0,5 0,6

Olsorte SAE 15W40 SAE 90

MaRe und Gewichte

Lange mm 500

Breite mm 310

Hohe mm 350

Gewicht ohne Zubehor kg 32,5 32,4 36,5
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Deviceelements . .......... EN 1
Safety instructions. . ... ..... EN 1
Properuse ............... EN 2
Safety Devices . ........... EN 2
Environmental protection .... EN 2
Before Startup. . ........... EN 3
Startup .. ... EN 3
Operations ............... EN 3
Transport. . ............... EN 4
Storage .. ................ EN 4
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Troubleshooting ........... EN 5
Accessories and Spare Parts . EN 6
Warranty . ................ EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6
Specifications . ............ EN 7
1 Trigger gun

2 Lever for trigger gun

3 Safety lever

4 Spray lance

5 High pressure hose

6 Power switch

7 Power cord

8 Detergent suction hose with adjustable

filter (dosing valve)
9 Connection for water supply with filter
10 High pressure connection
11 Manometer
12 Pressure/ quantity regulation
13 Pressure switch
14 Cover
15 Pipe frame
16 Oil tank
17 Nozzle

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

B2l

High-pressure jets can be dan-

gerous if improperly used. The

Jjetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.
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Safely Dovices

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

pH value 6,5..9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

*kk

* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
no abrasive substances

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water
flows back to the suction side of the pump.
The overflow valve, pressure switch and
safety valve are set and sealed at the fac-
tory.

Setting only by customer service.

Environmental protection

&Y. The packaging material can be recy-
<}9 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.
Old appliances contain valuable mate-
rials that can be recycled. Please ar-
mmm range for the proper recycling of old ap-
pliances. Please dispose your old appliances
using appropriate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH
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Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
Check oil level

Cut off tip of oil container cover
Check oil level in the oil tank.

vV

Attaching the Accessories

= Mount the nozzle on the spray lance
(markings on the adjustment ring at the

top).
= Connect spray lance to trigger gun.

Start up

Electrical connection

&N WARNING

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.
For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

Connection to the water supply

AN CAUTION

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. atap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connection.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

AN CAUTION

Environmental damage. Clean motors at plac-
es with a corresponding oil separator only.

High pressure operation

Note:

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled

=>» Unlock the trigger gun and pull the lever
of the gun.

= Set the appliance switch to

= Set working pressure and flow rate
through turning (runless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).
The working pressure can be read from
the manometer.

Select spray type

=>» Close the hand spray gun.
=>» Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

~—— | |High pressure flat spray (25°)
{ (= |forlarge dirt areas

b High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

]
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Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using de-
tergents or cleaning at low
pressure.

=
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Select round or flat spray using touch-less

switching:

=> Close the hand spray gun.

=> Turn the spray-pipe that is inclined
about 45° downward to the left or the
right.

Operation with detergent

&N WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

= Take out detergent suck hose.

= Set the detergent dosing valve in the fil-
ter to the central position; adjust the
dosing according to requirement using
+or-.

=>» Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

= After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off.

=> Pull again the lever of the trigger gun;
the device will switch on again.

Turn off the appliance

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

Press the safety lever of the trigger gun
to secure the lever of the pistol against
being released accidentally.

L T

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

=>» Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.
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Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).

Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

Check appliance (pump) for leaks.

3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

A7

monthly or after 500 operating
hours

= Oil change.

Oil change

Note:

See "Specifications" for oil volume and

type.

= Remove the lid of the oil container.

=> Lay the device on the side.

=>» Drain the oil in a collection basin.

=> Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

=> Attach the lid of the oil container.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

— Prior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Check the supply voltage.

Let the appliance cool down if the motor
is over-heated. Then switch it on again.
Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

v vy

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure".

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

Yo v Y
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Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and deter-
gent and ensure that they are leak-proof.
= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

=> Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and spare
parts, please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and

construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.151-xxx
Type: 1.284-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 600
Measured: 97
Guaranteed: 98
HD 715
Measured: 94
Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N> . N

//’/ 7 - ({2@%“2(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Specifications

Type | HD600 | HD600 | HD715

Main Supply

Voltage v 230 | 230 400

Current type Hz 1~ 50 3~ 50

Connected load kW 3,0 2,2 4,7

Mains fuse (slow-blow) A 13 10 16

Type of protection IPX5

Extension cable 10 m mm?2 1,5

Extension cord 30 m mmg2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 900 (15)

Suck height from open container (20 °C) |m 0,5

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Performance data

Working pressure MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. operating over-pressure MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Flow rate I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Nozzle size 050 065 045

Detergent suck in I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Max. recoil force of trigger gun N 30

Values determined as per EN 60335-2-79

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 78

Uncertainty K, dB(A) 1

Sound power level L, + Uncertainty Ky, [dB(A) 98 95

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 2,8 <2,5

Spray lance m/s?2 2,8 <2,5

Uncertainty K m/s2 1

Fuel

Amount of oil I 0,5 0,6

Oil grade SAE 15W40 SAE 90

Dimensions and weights

Length mm 500

Width mm 310

Height mm 350

Weight without accessories kg 32,5 32,4 36,5

EN -7
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Table des matiéres

Eléments de 'appareil. . . . . .. FR 1
Consignes de sécurité . . .. .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 2
Protection de I'environnement FR 2
Avant la mise en service. . . .. FR 3
Mise en service............ FR 3
Utilisation ................ FR 3
Transport. ................ FR 5
Entreposage .. ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Assistance en cas de panne.. FR 6
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 6
Garantie ................. FR 6
Déclaration UE de conformité. FR 7
Caractéristiques techniques . . FR 8

Eléments de I'appareil

Poignée-pistolet

Manette de la poignée-pistolet
Manette de sécurité

Lance

Flexible haute pression

Interrupteur principal

Cable d’alimentation

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre réglable (soupape de dosage)

9 Arrivée d'eau avec tamis

Raccord haute pression

11 Manométre

Régulateur de pression et de quantité
Pressostat

Capot

Cadre tubulaire

Réservoir d'huile

Buse

ONO A WN =

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le

processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la

maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Consignes de sécurité

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales natio-
nales respectives pour la prévention des
accidents. Les jets de liquides doivent
étre controlés régulierement et le résultat
du contréle consigné par écrit.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre exploi-

té sans séparateur de systéme sur

le réseau d'eau potable. Utiliser un
Sséparateur de systeme approprié de la so-
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ciété KARCHER ou en alternative un sépa-
rateur systéme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
facades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

Exigences a la qualité d'eau :

ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme

fluide haute pression. Des saletés en-

trainent une usure prématurée ou des dé-
pbts dans I'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-

leurs limites suivantes ne doivent pas étre

dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique * Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
uS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent <50 mg/l
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure < 300 mgl/l
Sulfate < 240 mgl/l
calcium <200 mgl/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Fer < 0,5 mg/l

Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 pS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min

*** pas de substance abrasive

Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge avec pressostat

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le coté aspiration de
la pompe.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manu contacteur, le jet haute
pression estinterrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Soupape de siireté

Le soupape de sireté ouvre si la valeur de
la pression de service admissible est dé-
passée et I'eau recoule alors vers le coté
aspiration de la pompe.

Le clapet de décharge, le pressostat et la
soupape de sdreté sont ajustés par défaut
dans nos usines et plombés

Seul le service aprés-vente est autorisé a
procéder aux réglages.

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de I'embal-
%@ lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison, utili-
sez des systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.

FR -2
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Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Controle du niveau d'huile

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=> Contréler le niveau d'huile dans le ré-
servoir d'huile.

Montage des accessoires

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).
=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

Mise en service

Branchement électrique

AN AVERTISSEMENT

Branchement de I'appareil uniquement a
du courant alternatif.

Utiliser un cable de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données

techniques ») et le dérouler complétement
de l'enrouleur.

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-

téme a l'alimentation en eau, et jamais di-

rectement a l'appareil.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs
ouverts

= Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n° de commande 4.440-238.0) sur
la prise d’eau.

=>» Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a l'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

& PRECAUTION

Dommages a I'environnement. Nettoyer les
moteurs uniquement a des endroits équi-
pés des séparateurs d'huile nécessaires.
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Fonctionnement a haute pression

Remarque :

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le

moteur ne démarre que lorsque le levier du

pistolet est tiré.

=> Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".

= Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.
Lire la pression d'utilisation au mano-
métre.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

vV

—— 1 |Jet plat a haute pression (25°)
C 2= | |pour des salissures sur des
~~— |grandes surfaces
Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures trés te-
naces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec une
pression basse

Sélectionner jet baton ou jet plat, commu-

tant sans toucher:

= Fermer le pistolet de projection.

= Tourner le tube en acier orienté a env.
45° vers le bas vers la droite ou vers la
gauche.

Fonctionnement avec détergent

AN AVERTISSEMENT

Des détergents non appropriés peuvent
endommager I'appareil et I'objet a nettoyer.
N'utiliser que des détergents homologués
par Kércher. Respecter les consignes et re-
commandations de dosage jointes aux dé-
tergents. Protéger I'environnement en utili-
sant les détergents avec parcimonie.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-

ler ou demander notre catalogue ou notre

bulletins d'information sur des produits de

nettoyage.

=> Retirer le tuyau d'aspiration de dé-
tergent.

= Mettre la valve de dosage de détergent
dans le filtre sur la position centrale, régler
le dosage selon les besoins avec + ou -.

=> Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface
seche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oterles salissures décollées a l'aide du
jet haute pression.

= Apreés utilisation, plonger le filtre dans
de l'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer l'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

v

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de slreté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

L 2 2

Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager I'appareil si I'eau
n'a pas été intégralement vidée.

Conserver I'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

FR - 4
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Si un entreposage a I'abri du gel n'est
pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile & base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser 'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Avant chaque mise en service

= Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente auto-
risé/un électricien spécialisé.

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

>
>

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Remplacer I'huile.

Vidange d'huile

Remarque :

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques".

Remarque : => Retirer le couvercle du réservoir d'huile.
L'huile usagée doit impérativement étre éli- => Disposer l'appareil sur le cété.
minée auprés d'un point de collecte prévu a = Vider 'huile dans la cuvette de récupé-
cet effet. Y apporter I'huile usagée. L'huile ration.
usageée est polluante. Toute élimination in- = Remplirlentement la nouvelle huile ; les
correcte est passible d'une amende. bulles d'air doivent s'échapper.
Inspection de sécurité/Contrat = Apporter le couvercle du réservoir
d'entretien d'huile.
Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.
FR-5



Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique

par un démarrage inopiné de l'appareil.

— Avant d'effectuer des travaux sur I'ap-
pareil, couper l'interrupteur principal et
débrancher la fiche secteur.

— Seul le service apres-vente autorisé est
habilité a contréler et réparer les com-
posants électriques.

— S'il se produit des défauts qui ne sont
pas répertoriés dans ce chapitre, en
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser a un service
apres-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

Contréler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.

Contréler la tension du secteur.

En cas de surchauffe du moteur, laisser
refroidir I'appareil. Le remettre en ser-
vice ensuite.

En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

vV

>

L'appareil ne monte pas en pression

=> Placer l'injecteur sur la position "Haute

pression".

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.

=>» Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

v vy

vV

La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au co6té infé-
rieure de l'appareil. En cas de non étan-
chéité plus forte, adressez-vous au Centre
de Service Aprés-vente.

=> En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

La pompe frappe

v

Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

v

v

Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

v v vV
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.151-xxx
Type: 1.284-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
tée

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 600

Mesuré: 97
Garanti: 98
HD 715

Mesuré: 94
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

< INZ
e 1/ (ger
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Caractéristiques techniques

Type | HD600 | HD 600 | HD 715

Raccordement au secteur

Tension v 230 [ 230 400

Type de courant Hz 1~ 50 3~ 50

Puissance de raccordement kW 3,0 2,2 47

Protection du réseau (a action retardée) |A 13 10 16

Type de protection IPX5

Rallonge 10 m mm?2 1,5

Rallonge 30 m mm?2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir |m 0,5

ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Performances

Pression de service MPa (bars)| 11 (110) \ 8 (80) 15 (150)

Pression de service max. MPa (bars) 12,5 (125) 17,5 (175)

Débit I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) [(4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Taille d'injecteur 050 065 045

Aspiration de détergent I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Force de réaction max. de la poignée-pis- N 30

tolet

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Emission sonore

Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 78

Incertitude K, dB(A) 1

Niveau de pression acoustique L, + incer-/dB(A) 98 95

titude Kya

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s?2 2,8 <2,5

Lance m/s? 2,8 <2,5

Incertitude K m/s? 1

Carburants

Quantité d'huile | 0,5 0,6

Types d'huile SAE 15W40 SAE 90

Dimensions et poids

Longueur mm 500

Largeur mm 310

Hauteur mm 350

Poids sans accessoires kg 32,5 32,4 36,5

FR -8 25



A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 1
Norme di sicurezza......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 2
Protezione dell’ambiente. . . .. IT 2
Prima della messa in funzione IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
Uso............o .. IT 3
Trasporto. . ............... IT 5
Supporto................. IT 5
Cura e manutenzione . ...... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 6
Accessori e ricambi. . ....... IT 6
Garanzia................. IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Datitecnici ............... IT 8

Parti dell'apparecchio

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.

Leva di sicurezza

Lancia

Tubo flessibile alta pressione
Interruttore dell'apparecchio

Cavo di alimentazione

Tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro regolabile (valvola di dosaggio)
9 Collegamento dell'acqua con filtro

10 Attacco alta pressione

11 Manometro

12 Regolazione pressione/portata

13 Pressostato

14 Cofano

15 Telaio a tubo

16 Contenitore dell'olio

17 Ugello

Contrassegno colore

oO~NO O WN =

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

Norme di sicurezza

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

A& AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato

su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

IT -1



Uso conforme a destinazione Dispositivi di sicurezza

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pres-
sione e detergente (p.es. per la pulizia
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello

rotativo antisporco (accessorio optional).

Requisiti per la qualita dell'acqua:

ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad

alta pressione. Eventuali impurita causano

un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-

recchio.

| valori limite seguenti non devono essere

superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica ac-
qua pulita
+1200 pS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Valvola di troppopieno con
pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si
supera la sovrapressione di esercizio con-
sentita; I'acqua rifluisce verso il lato aspira-
zione della pompa.

La valvola di sicurezza di sovrappressione,
il pressostato e la valvola di sicurezza sono
impostati in fabbrica e sigillati.

Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti

Protezione dell’ambiente

&Y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

IT -2
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Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

Controllare il livello dell'olio nel conteni-
tore dell'olio.

Montaggio degli accessori

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

=> Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

&N AVVERTIMENTO

Collegare I'apparecchio solo a corrente al-
ternata.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo.

Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

A PRUDENZA
Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

28 IT

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Indicazione:

Il tubo flessibile di mandata non & compre-

sa nella dotazione.

=>» Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

=> Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro

(cod. d’ordinazione 4.440-238.0) al col-

legamento dell'acqua.

Sfiatare I'apparecchio:

Svitare l'ugello.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché

I'acqua che fuoriesce non sia priva di

bolle d’aria.

Eventualmente attivare I'apparecchio

per 10 secondi — disattivare. Ripetere il

procedimento piu volte.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

AN PRUDENZA

Danni all'ambiente. Pulire i motori solo in
nei punti con presenza di un separatore
d'olio.

>

Funzionamento ad alta pressione

Indicazione:

L'apparecchio & dotato di un pressostato. Il

motore viene avviato e funziona solo se la

leva della pistola ¢ tirata.

=> Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"I".



=> Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)
La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

Selezionare il tipo di getto
desiderato

Chiudere la pistola a spruzzo.

Ruotare I'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

L7

—— | |Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

.

H

=]

|

Selezionare il getto puntiforme o piatto me-

diante commutazione senza contatto:

= Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Ruotare a sinistra o a destra la lancia
orientata verso il basso a circa 45°.

Funzionamento con detergente

AN AVVERTIMENTO
L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all'apparecchio e all'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le indi-
cazioni relative al dosaggio e le avvertenze
fornite con i detergenti. Per salvaguardare
I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti
detergenti
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
| detergenti Karcher garantiscono un ciclo
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il
nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
= Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=>» Posizionare la valvola di dosaggio del
detergente nel filtro in posizione centra-
le, regolare il dosaggio all'occorrenza
con+o0-.

=> Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.

=>» Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare l'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
z0, I'apparecchio si disattiva.

Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

v

Spegnere I’apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

L2 2 T 7

v

Antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distruggere I'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare |'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.
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Nel caso non sia possibile una
conservazione in un luogo protetto dal
gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Indicazione:

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto |'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Indicazione:

L’olio esausto deve essere smaltito solo
dagli appositi centri di raccolta. Consegna-

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

= Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

=>» Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=>» Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

L 7

Dopo 500 ore di esercizio, o a
scadenza annuale

=> Effettuare il cambio dell'olio.
Cambio dell'olio

Indicazione:

Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecnici".

= Togliere il coperchio del contenitore
dellolio

re I'olio esausto presso uno di questi centri. = Posizionare l'apparecchio sul lato.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio =>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.
esausto & punibile dalla legge. => Versare lentamente dell'olio nuovo; le
bolle d'aria devono fuoriuscire.
= Applicare il coperchio del contenitore
dell’olio
IT -5



Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scossa

elettrica.

— Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spe-
gnere I'apparecchio e staccare la spina.

— Fare verificare e riparare i componenti
elettrici solo dal servizio di assistenza
clienti autorizzato.

— In caso di guasti non riportati in questo
capitolo € necessario contattare in caso
di dubbi e indicazioni certe il servizio di
assistenza clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Accertarsi che il cavo di collegamento

non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

In caso di motore surriscaldato fare raf-

freddare I'apparecchio. Quindi, riaccen-

dere I'apparecchio.

=> In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

vV

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Impostare I'ugello su "alta pressione.
Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio clienti.

L2 N R N

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita. Se la perdita

dovesse superare questa quantita, rivol-

gersi al servizio clienti.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

= Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.

=>» Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=> Sfiatare l'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

=>» All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

Impostare 'ugello su "CHEM".
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

v v vy
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.151-xxx
Modelo: 1.284-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 600

Misurato: 97
Garantito: 98
HD 715

Misurato: 94
Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 — Wiesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Modello | HD600 | HD600 | HD715

Collegamento alla rete

Tensione Vv 230 | 230 400

Tipo di corrente Hz 1~ 50 3~ 50

Potenza allacciata kW 3,0 2,2 4,7

Protezione rete (fusibile ritardato) A 13 10 16

Protezione IPX5

Prolunga 10 m mm?2 1,5

Prolunga 30 m mm? 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Livello di aspirazione da contenitori aperti |m 0,5

(20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Portata I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Misura degli ugelli 050 065 045

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo N 30

(max.)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 78

Dubbio K dB(A) 1

Pressione acustica L,,, + Dubbio K, dB(A) 98 95

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 2,8 <2,5

Lancia m/s? 2,8 <2,5

Dubbio K m/s? 1

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio I 0,5 0,6

Tipo di olio: SAE 15W40 SAE 90

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 500

Larghezza mm 310

Altezza mm 350

Peso senza accessori kg 32,5 32,4 36,5
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Apparaat-elementen ... ... .. NL 1
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 1
Doelmatig gebruik. .. ....... NL 2
Veiligheidsinrichtingen ... ... NL 2
Zorg voor het milieu ........ NL 2
Voor ingebruikneming. . .. ... NL 3
Ingebruikneming . ... ....... NL 3
Bediening ................ NL 3
Vervoer .................. NL 4
Opslag................... NL 5
Onderhoud ............... NL 5
Hulp bij storingen .. ........ NL 5

Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... ... NL 6
Garantie . ................ NL 6
EU-conformiteitsverklaring ... NL 7
Technische gegevens . . . . ... NL 8

Apparaat-elementen

Handspuitlans

Hefboom van het handspuitpistool
Veiligheidshendel

Staalbuis

Hogedrukslang
Apparaatschakelaar

Netkabel
Reinigingsmiddel-zuigslang met ver-
stelbare filter (doseerventiel)

9 Wateraansluiting met zeef
Hogedrukaansluiting

11 Manometer
Druk-/volumeregeling
Drukschakelaar

14 Apparaatkap

15 Buisframe

16 Oliereservoir

17 Sproeier

ONO D WN =

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinstructies

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

A& VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

nel  Hogedrukstralen kunnen ge-

= vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.
AN WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.
Conform de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-
net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma

NL -1



KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

Doelmatig gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend

schoon water worden gebruikt. Verontreini-

gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-

gen de volgende grenswaarden niet over-

schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers wa-
ter +1200 pS/
cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulfaat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
|Jzer < 0,5 mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgll
Actieve chloor < 0,3 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinrichtingen

Overstroomklep met
drukschakelaar

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van het
water terug naar de zuigkant van de pomp.
Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijfsoverdruk overschreden
wordt, het water stroomt terug naar de aan-
zuigkant van de pomp.

Overstroomklep, drukschakelaar en veilig-
heidsklep zijn in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld.

Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

NL -2
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Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Voor ingebruikneming

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil controleren

=> Punt van het oliereservoirdeksel afsnijden.
=> Oliepeil in het oliereservoir controleren.
Toebehoren monteren

= Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).
=>» Straalbuis met handspuitpistool verbinden.

Ingebruikneming

Elektrische aansluiting

&N WAARSCHUWING

Apparaat uitsluitend aansluiten op wissel-
stroom.

Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,, Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-
tertoevoer en nooit direct aan het apparaat
aan.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

=> Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie:

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

= Open de watertoevoer.

Water aanzuigen uit open reservoirs

=>» Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

=> Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vloeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
liike bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

AN VOORZICHTIG

Milieuschade Reinig de motoren enkel op
plaatsen met overeenkomstige olieafscheider.

Werken met hoge druk

Instructie:

Het apparaat is uitgerust met een druk-
schakelaar. De motor start enkel als de
hendel van het pistool is aangetrokken.
=>» Handspuitpistool ontgrendelen en hen-

del van het pistool aantrekken.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.
= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-

len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.
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Straalsoort kiezen

= Handspuitpistool sluiten.

= Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

—— | |Vlakke hogedrukstraal (25°)
{ 2= |voor uitgestrekt vuil
~—— |Ronde hogedrukstraal (0°) voor
bijzonder hardnekkig vuil
Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
B> voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage
druk

Ronde of vlakke straal selecteren door con-

tactloos omschakelen:

=>» Spuitpistool sluiten.

=> De ongeveer 45° naar beneden gerich-
te straalpijp naar links of rechts draaien.

Werking met reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
= Reinigingsmiddel-doseerventiel in de fil-
ter op de middelste stand stellen, dose-
ring naar behoefte met + of - instellen.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=>» Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

=> Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen. Doseerklep op de hoogste
concentratie draaien. Apparaat starten
en gedurende een minuut schoonspoe-
len.

Werking onderbreken

=>» Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.
Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

v

Apparaat uitschakelen

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld ac-
tiveren.

v v

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte
apparaat.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Instructie:

Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-

to's op basis van glycol.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=>» Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

NL -4
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=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Instructie:

Oude olie mag enkel door de voorziene
verzamelpunten afgevoerd worden. Geef
afgewerkte olie hier af. Het vervuilen van
het milieu met oude olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Aansluitkabel controleren op schade

(gevaar door elektrische schok), be-

schadigde aansluitkabel onmiddellijk

laten vervangen door een geautoriseer-

de klantendienst / elektrotechnisch vak-

man.

Hogedrukslang controleren op bescha-

diging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddel-

lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

=> Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

= Olie vervangen.
Olieverversing

Instructie:

Oliehoeveelheid en -soort zie , Technische

gegevens®.

= Deksel van de olietank verwijderen.

= Apparaat op de zijkant leggen.

=> Olie in opvangbak aflaten.

=> Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
len moeten ontsnappen.

= Deksel van het oliereservoir aanbren-
gen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-

tend apparaat en elektrische schok

— Voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat moet het apparaat uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken worden.

— Laat elektrische onderdelen enkel con-
troleren en repareren door de geautori-
seerde klantenservice.

— Raadpleeg bij storingen die in dit hoofd-
stuk niet worden vermeld, in geval van
twijfel en bij een uitdrukkelijke instructie
de geautoriseerde klantenservice.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij een oververhitte motor het apparaat
laten afkoelen. Vervolgens opnieuw in-
schakelen.

=>» Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

vy
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Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk® stellen.
Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling"“).

Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L7207

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten
en kunnen ontsnappen aan de onderkant
van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid
de klantendienst raadplegen.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat

door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

= Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-

ling"“).

7

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Sproeier op ,CHEM® stellen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

v v VY
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Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.151-xxx
Type: 1.284-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 600

Gemeten: 97
Gegarandeerd: 98
HD 715

Gemeten: 94

Gegarandeerd: 95

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

< INZ
e 1/ (ger
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technische gegevens

Type | HD600 | HD600 | HD715

Spanningaansluiting

Spanning v 230 | 230 400

Stroomsoort Hz 1~ 50 3~ 50

Aansluitvermogen kW 3,0 2,2 4.7

Netzekering (traag) A 13 10 16

Beveiligingsklasse IPX5

Verlengingskabel 10 m mm? 1,5

Verlengingskabel 30 m mm? 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. bedrijffsoverdruk MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Volume I/h (/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Formaat sproeier 050 065 045

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Reactiedruk van het handspuitpistool N 30

(max.)

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 78

Onzekerheid K, dB(A) 1

Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid K,,,[dB(A) 98 95

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 2,8 <2,5

Staalbuis m/s? 2,8 <2,5

Onzekerheid K m/s2 1

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid I 0,5 0,6

Oliesoort SAE 15W40 SAE 90

Maten en gewichten

Lengte mm 500

Breedte mm 310

Hoogte mm 350

Gewicht zonder toebehoren kg 32,5 32,4 36,5
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Elementos del aparato . ... .. ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 2
Proteccion del medio ambiente ES 2
Antes de la puesta en marcha ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo . ................. ES 3
Transporte. . .............. ES 5
Almacenamiento........... ES 5
Cuidados y mantenimiento . . . ES 5
Ayuda en caso de averia .... ES 6
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Garantia . ................ ES 6
Declaracién UE de conformidadES 7
Datos técnicos ............ ES 8

Elementos del aparato

Pistola pulverizadora manual

Palanca de la pistola pulverizadora manual
Palanca de seguro

Lanza dosificadora

Manguera de alta presién

Interruptor del aparato

Cable de conexion a la red

Manguera de detergente con filtro ajus-
table (valvula dosificadora)

9 Conexion de agua con filtro

10 Conexidn de alta presion

11 Mandémetro

12 Regulacion de presion/cantidad

13 Preséstato

14 Capo del aparato

15 Bastidor de la tuberia

16 Recipiente de aceite

17 boquilla

O~NO AR WN -

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Indicaciones de seguridad

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presién pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
A& ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

ES -1



piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presion

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. €j. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO

Sdlo se puede utilizar agua limpia como

medio de alta presién. La suciedad provo-

ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden

Superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5..9,5
Conductividad eléctrica * |Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm
sustancias que se pueden (< 0,5 mg/l
depositar **
Sustancias que se pueden |< 50 mg/I
filtrar ***
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Hierro <0,5mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre <2 mgl/l

Cloro activo < 0,3 mgl/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Dispositivos de seguridad

Valvula de derivacion con
presostato

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succién de la bomba.

Cuando se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-
sion se para. Cuando se acciona la palan-
ca, se conecta la bomba nuevamente.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si se so-
brepasa la sobrepresion de servicio admi-
sible; el agua fluye de nuevo hacia el lado
de aspiracion de la bomba.

La vélvula de derivacion, el presostato y la
valvula de seguridad vienen ajustados y
precintados de fabrica.

Los ajustes los deben realizar solamente el
servicio postventa.

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
<)9 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para

ES -2
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la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

Comprobar el nivel de aceite en el de-
posito de aceite.

Montaje de los accesorios

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

&N ADVERTENCIA

Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos”) y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre

a la alimentacién de agua, nunca directa-

mente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, didmetro min. 3/4%) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacién:

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos

abiertos

=> Atornille lamanguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

=>» Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

& PRECAUCION

Dafios medioambientales. Limpiar los mo-
tores solo en las zonas con el separador de
aceite correspondiente.
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Funcionamiento con alta presion

Indicacién:

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor solo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=> Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presion y caudal.
Se puede leer la presion de trabajo en
el manémetro.

Seleccion del tipo de chorro

=> Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

=> Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:
~—— 1 |Chorro plano de alta presion

C \ E= | |(25°) para areas sucias muy
7 |amplias.

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una ten-
sion baja.

Elija entre chorro circular o chorro plano

cambiando sin contacto.

=> Cierre la pistola pulverizadora manual.

=> Girar hacia la izquierda o derecha la
lanza dosificadora orientada 45° hacia
abajo.

Funcionamiento con detergente

AN ADVERTENCIA

Todos aquellos detergentes inadecuados
podran dafiar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar solo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Ulilice
los detergentes con moderacion para no
perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Karcher aseguran un funcio-

namiento sin averias. Solicite el asesoramiento

oportuno o pida nuestro catalogo o nuestra

hoja informativa sobre detergentes.

= Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=>» Colocar la valvula dosificadora de de-
tergente en el filtro en la posicion inter-
media, ajustar con + o - la dosificacion
segun necesario.

=>» Cuelgue la manguera de detergente en
un depdésito que contenga una solucion
de detergente.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

= Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=>» Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracion maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.
Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

v

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de latoma de corriente.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

L0 2
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Protecciéon antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre
de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Indicacioén:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Indicacién:

El aceite usado solo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexién dafiado.

= Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
dafios, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.

=> Limpie el tamiz en la conexion del agua.

=>» Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Anualmente o tras 500 lavados

= ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Indicacién:

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-

cos".

=> Retire la tapa del depdsito de aceite.

= Colocar el aparato sobre el lateral.

=> Suelte el aceite en el recipiente colector.

=> Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.

=>» Colocar la tapa del depésito de aceite.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

— Antes de efectuar cualquier trabajo en
el aparato, hay que desconectarlo de la
red eléctrica.

— En caso de averia, la reparacion de las
piezas eléctricas solo debe efectuarla
el servicio técnico autorizado.

— En caso de averias que no se mencio-
nen en este capitulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si
se indica explicitamente.

El aparato no funciona

Comprobar los dafios del cable de co-
nexion.

Comprobar la tensién de la red.

Si el motor sobrecalentado, déjelo en-
friar. Después encender de nuevo.

En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

L L

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Coloque la boquilla en la posicién "pre-
sion alta".

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L2 L T L L

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por
minuto y pueden salir por la parte inferior
del aparato. En caso de fuga de mayor en-
vergadura consultar al servicio de atencion
al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

v

Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

Cerrar la valvula dosificadora para de-
tergentes cuando se trabaje sin deter-
gentes.

=>» Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

v

v

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

v v vV
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Declaracion UE de Alfred Karcher GmbH & Co. KG
conformidad Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Por la presente declaramos que la maqui- 71364 Winnenden (Germany)
na designada a continuacion cumple, tanto ~ Tele.: +49 7195 14-0

en lo que respecta a su disefio y tipo cons-  Fax: +49 7195 14-2212
tructivo como a la version puesta a la venta

por nosotros, las normas basicas de segu-  Winnenden, 2016/04/01

ridad y sobre la salud que figuran en las di-

rectivas comunitarias correspondientes. La

presente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.151-xxx

Modelo: 1.284-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 600
Medido: 97
Garantizado: 98
HD 715
Medido: 94

Garantizado: 95

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

O s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser
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Datos técnicos

Modelo | HD600 | HD 600 | HD 715

Conexion de red

Tension v 230 | 230 400

Tipo de corriente Hz 1~ 50 3~ 50

Potencia conectada kW 3,0 2,2 4.7

Fusible de red (inerte) A 13 10 16

Categoria de proteccion IPX5

Cable alargador de 10 m mmg2 1,5

Alargador 30 m mm?2 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Altura de aspiracion desde el deposito m 0,5

abierto (20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Potencia y rendimiento

Presién de trabajo MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Sobrepresién de servicio maxima MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Caudal I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Tamafio de la boquilla 050 065 045

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Fuerza de retroceso de la pistola pulveri- |N 30

zadora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Emisién sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 78

Inseguridad K dB(A) 1

Nivel de potencia acustica L, + inseguri- [dB(A) 98 95

dad Ky,

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s?2 2,8 <2,5

Lanza dosificadora m/s?2 2,8 <2,5

Inseguridad K m/s2 1

Combustibles

Cantidad de aceite I 0,5 0,6

Tipo de aceite SAE 15W40 SAE 90

Medidas y pesos

Longitud mm 500

Anchura mm 310

Altura mm 350

Peso sin accesorios kg 32,5 32,4 36,5

ES -8
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho. . . . .. PT 1
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT
Utilizagdo conforme as disposi-

GOes . ... PT 2

Equipamento de seguranga .. PT 2
Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 2
Antes de colocar em funciona-

mento ................... PT 3
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 3
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento . .......... PT 5
Conservagao e manutengédo.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... .. ..., PT 6
Garantia ................. PT
Declaragao UE de conformida-

de .......... ... ... PT 7
Dados técnicos . ........... PT 8

Elementos do aparelho

Pistola pulverizadora manual
Alavanca da pistola pulverizadora manual
Alavanca de seguranca

Langa

Mangueira de alta pressao

Interruptor da maquina

Cabo de rede

Mangueira de aspira¢ao do liquido de
limpeza com filtro regulavel (Valvula de
dosagem )

9 Conexao de agua com peneira

10 Ligacao de alta pressao

11 Mandmetro

12 Regulagao de pressdo/débito

13 Interruptor manométrico

14 Tampa da maquina

15 Armagao tubular

16 Recipiente do dleo

17 Bocal

O~NO O WN =

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza s&o amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sdo cinza claros.

Avisos de seguranga

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagdes de seguran-
¢an.® 5.951-949.0!

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicées
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Nmal  Osjactos de alta pressdo podem

=) ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o proprio aparelho.

PT -1



AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigcbes em

vigor o aparelho nunca pode ser Ii-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada imprépria para con-
sumo.

Utilizagao conforme as
disposicoes

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta presséo

— limpeza com jacto de baixa pressao e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, ve-
iculos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remog&o, re-

comendamos a utilizacado da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

Requisitos colocados a qualidade da

agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressdo sé pode ser uti-

lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-

gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-

guintes valores-limite ndo podem ser ultra-

passados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
uS/cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mgl/l

Sulfato < 240 mgl/l
Célcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mgl/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uyS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Equipamento de seguranga

Valvula de descarga com
interruptor de pressao

Na reducédo do caudal de agua, com o re-
gulador de pressao e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.
Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta pressao é desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Valvula de segurancga

A valvula de seguranga abre ao ser ultra-

passada a pressao de servigo admissivel;
a agua reflui para o lado de aspiragdo da

bomba.

Vélvula de descarga, interruptor de pres-

sdo e valvula de seguranga foram ajusta-
das e seladas de fabrica.

Afinagbes s6 podem ser efectuadas pelos
Servigos Técnicos autorizados.

Protecao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. N&o coloque as embalagens
no lixo domeéstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

PT -2
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Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electrénicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagéo adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

=> Cortar o bico da tampa do depdsito do
Oleo.
= Controlar o nivel do 6leo no depdsito.

Montar os acessdrios

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cagdes na parte de cima do anel de
ajuste.

=> Ligar a langa a pistola manual.

Colocacao em funcionamento

Ligacao eléctrica

AN ATENGAO

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada.
Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos”) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Para os valores de ligacédo veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Ligacao de agua

Ligacado a tubagem de agua

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentacéo de agua e nunca diretamente ao

aparelho.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admiss&o da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagéo da agua
do aparelho no ponto de admissao da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentacdo ndo estd in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

=>» Ligar a mangueira de aspiracao com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.

= Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

Né&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respetivas normas de
seguranga.
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A CUIDADO

Danos ambientais. Limpar os motores ape-
nas em locais onde existam colectores de
oleo.

Funcionamento a alta pressao

Aviso:

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de pressao. O motor s6 arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

= Colocar o selector na posigéo "I".

= Regular a presséo de servico e o débito
através da rotagdo (continua) na regu-
lagao de pressédo e de débito (+/-)
A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo mandémetro.

Selecgao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Rodar a estrutura do injector até que o

simbolo desejado coincida com a mar-

cacgao:

—— | [Jacto plano de alta pressao

C = | |(25°) para sujidade de grande

" |superficie

Jacto circular de alta pressao

(0°) para sujidade de remogéao

particularmente dificil

Jacto plano de baixa presséo
(CHEM) para funcionamento

=] .
com detergentes ou para lim-

peza com uma pressao reduzi-

da.

Seleccionar o jacto circular ou o jacto plano

através de comutagédo sem contacto:

=>» Fechar a pistola pulverizadora manual.

= Rodar para a esquerda ou para a direita

o tubo de injeccao dirigido aprox. 45 °©

para baixo.

vV
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Funcionamento com detergente

AN ATENGAO

Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kéarcher. Ter

em atengéo as recomendagbes sobre do-
sagem e indica¢bes que acompanham o
detergente. Nao utilize mais detergente do
que o necessario para nao prejudicar inutil-
mente o ambiente
Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.
Os detergentes Kércher garantem o traba-
Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informacgao sobre detergentes.
=>» Retirar a mangueira de aspiragéo de
detergente.
=>» Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente em posigao central e, em caso de ne-
cessidade, ajustar a dosagem para + ou - .
= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (nao secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta presséao.

= Apos o funcionamento, substituir o filtro
em 4gua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentragdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jecgdo manual, o aparelho desliga.
Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

v

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigao "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentagéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranca da
pistola de injeccdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

Vo
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Protec¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara o aparelho se a agua ndo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se nao for possivel, deve deposita-la
num local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para

automéveis a base de glicol.

Respeitar as instrugdes de utilizagdo do fa-

bricante do anticongelante.

=> Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso:

O 6leo velho s6 pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com 6leo é punivel
por lei.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagédo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=> Controlar o nivel do dleo. Se o éleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), peca a imediata
intervengdo dos Servigos Técnicos.
Limpar o coador na conexao de agua.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

>
>

Anualmente ou apés 500 horas de
servico

= Mudar o dleo.
Mudanga do 6leo

Aviso:

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de dleo.

=>» Retirar a tampa do depdsito do éleo.
= Pousar o aparelho para o lado.

= Recolher o 6leo num recipiente colector.
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=> Deitar, lentamente, o éleo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.
= Colocar a tampa do depésito do dleo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

— Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

— Os componentes eléctricos s6 podem
ser testados e reparados pelos Servi-
¢os Técnicos autorizados.

— Em caso de anomalias que néo este-
Jam referidas neste capitulo, duvidas ou
indicagbes expressas, pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=> Verificar se o cabo de ligagédo apresen-

ta danos.

Controlar a tenséo da rede.

Se houver um sobreaquecimento do

motor, deixar que o aparelho arrefecga.

E liga-lo novamente em seguida.

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervencao dos Servigos
Técnicos.

vV

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar o bocal em "Alta pressao".
Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-
mentacéo (veja Dados Técnicos).
Limpar o coador na conexdo de agua.
Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servicos Técnicos.

L2 L R L

A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho. Se a fuga for maior,

devera pedir a intervengdo dos Servigos

Técnicos.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

=>» Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racéo de detergente com filtro.

Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Se for necessario, pedir a intervengéo

dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

v v Y
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Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.151-xxx
Tipo: 1.284-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 600

Medido: 97
Garantido: 98
HD 715

Medido: 94
Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

|/ s

S. Reiser
Head of Approbation

> -
LAS

~H. Jenner
CEO

Responsavel pela documentagio:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Dados técnicos

Tipo | HD600 | HD600 | HD715

Ligagao a rede

Tens&o Vv 230 | 230 400

Tipo de corrente Hz 1~ 50 3~ 50

Poténcia da ligacéo kW 3,0 2,2 4.7

Proteccao de rede (de acgéo lenta) A 13 10 16

Tipo de protecgéo IPX5

Cabo de extensao 10 m mm?2 1,5

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 60

Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Altura de aspiragdo dum recipiente aberto | m 0,5

(20 °C).

Pressado de admisséo (max.) MPa (bar) 1(10)

Dados relativos a poténcia

Presséao de servico MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. presséo de servigo MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Débito I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4..10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Tamanho do bocal 050 065 045

Aspiracédo de detergente I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Forga de recuo (max.) da pistola manual |N 30

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Emissao de ruido

Nivel de pressao acustica L, dB(A) 78

Inseguranga K, dB(A) 1

Nivel de poténcia acustica L, + Insegu- |dB(A) 98 95
ranga Ky

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s?2 2,8 <2,5
Lanca m/s? 2,8 <2,5
Inseguranca K m/s2 1

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo I 0,5 0,6
Tipo de 6leo SAE 15W40 SAE 90
Medidas e pesos

Comprimento mm 500

Largura mm 310

Altura mm 350

Peso sem acessorios kg 32,5 32,4 36,5

PT -8




58

Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer. ... ....... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA
Bestemmelsesmeessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 2
Miljgbeskyttelse ........... DA 2
Inden idrifttagning . .. .. .. ... DA 3
Ibrugtagning .............. DA 3
Betiening. .. .............. DA 3
Transport. ................ DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 4
Hjeelp ved fejl ............. DA 5
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 6
Garanti .................. DA 6
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 6
Tekniskedata . ............ DA 7
Maskinelementer

1 Handsprejtepistol

2 Handsprgijtepistolens handtag

3 Sikringshandtag

4 Stralergr

5 Hagijtryksslange

6 Afbryder

7 Netkabel

8 Renggringsmiddel-sugeslange med ju-

sterbart filter (doseringsventil)
9 Vandtilslutning med si
Haijtrykstilslutning
11 Manometer
12 Tryk-/meengderegulering
13 Trykkontakt
14 Skeerm
15 Rarramme
16 Oliebeholder
17 Mundstykke

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Sikkerhedsanvisninger

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

De pagaeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pagaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

Faregrader

A FARE

Henwviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Symboler pa apparatet

hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
taendt elektrisk udstyr eller mod hajtryks-
renseren.

&N ADVARSEL

Leeg meaerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de gaeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER eller en
alternativ systemseparator ifalge EN 12729
type BA.

Vand, som stresmmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.
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Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes

— il rengering med lavtryksstrale og rengg-
ringsmiddel (f.eks. rengering af maskiner,
biler, bygningsveerker og veerktgj),

— il rengering med hgijtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengering af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfreeseren som ekstra tilbehar.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryks-

medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt

slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fol-

gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm

** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
***ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanordninger

Overstromsventil med trykafbryder

Ved reducering af vandmeaengden med
tryk-/meengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Hyvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i gre-
bet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau; vandet stremmer tilbage til pumpe-
sugesiden.

Overstrgmsventil, trykafbryder og sikker-
hedsventil er indstillet og plomberet fra fa-
brikken.

Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-

mmm veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tjente apparater pa en genbrugsstation el-
ler lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og sarg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
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Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Inden idrifttagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.
=>» Kontroller oliestanden i oliebeholderen.

Montering af tilbehor

= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
= Forbind sprajtepistolen med stralergret.

Ibrugtagning

El-tilslutning

AN ADVARSEL

Maskinen ma kun sluttes til vekselstram.
Anvend et forleengerkabel med ftilstraekke-
lig diameter (se ,Tekniske data“), og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til

maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") p4 maskinens
vandtilslutning og pa vandtillabet (f.eks.
vandhanen).

Bemeerk:

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

Opsugning af vand fra abne beholdere

=>» Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.

= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kgre sa leenge, indtil van-
det treeder bleesefrit ud.
Lad maskinen kezere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.

=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke sprgijtes.
Overhold de gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

AN FORSIGTIG

Miljgskader. Renggr motoren kun pé ste-
der med tilsvarende olieudskiller.

Drift med hgjtryk

Bemaerk:

Maskinen er udstyret med en trykkontakt.

Motoren starter fgrst, hvis pistolens hand-

tag er trukket.

2 Abn handsprajtepistolen og treek pisto-
lens handtag.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Arbejdstryk og vandmeaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.
Arbejdstrykken kan afaeses pa mano-
meteret.

Valge stralemade

Luk handsprajtepistolen.

Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

vV

| |Hejtryks-fladstrale (25°) til store
tilsmudsede arealer

Hajtryks-rundstrale (0°) til saer-
lig hardnakkede tilsmudsninger
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Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller

=
30> rensning med lav tryk

Veelg rund- og fladstrale igennem bevaegel-

sesfri omstilling:

= Luk handsprgijtepistolen.

=> Strélergret, som er orienteret ca. 45°
nedad, drejes til hgjre eller venstre.

Drift med rengeringsmiddel

&N ADVARSEL
Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa
maskinen og pé& objektet som skal renses.
Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af Kércher. Falg doseringsanvis-
ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-
garingsmidlerne. Spar pa rengaringsmidlet
af hensyn til miljoet.
Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.
Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-
stil vores katalog eller informationsblade til
rensemidler.
=> Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
=> Seet rengeringsmiddel-doseringsventi-
len i filteret p& mellemste stilling, indstil
doseringen efter behov med + eller -.
= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

Anbefalet rensemetode

=>» Spraijt lidt rengeringsmiddel pa den ter-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=> Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=> Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand. Stil doseringsventilen til den
steerkeste rensemiddelkoncentration.
Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

= Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen saettes pa "0".

Traek stikket ud af stikkontakten.

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

vy

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke
fuldstaendig tasmmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare
maskinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Bemaerk:

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Maskinen skal kere max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stod.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
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Bemaerk:

Spildolie ma kun bortskaffes via de dertil
pateenkte samlingssteder. Afgiv venligst
spildolie der. Forurening af miljget med
spildolie er strafbart.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. Sag radgivning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgéaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-in-
stallatar.

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved meelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

En gang om aret eller efter 500
driftstimer

=>» Udskift olien.
Olieskift

Bemeerk:

Oliemeengde- og type, se "Tekniske data".

= Tag dakslet af beholderen.

= Laeg apparatet pa siden.

= Tom olien i opsamlingsbeholderen.

= Pafyld langsomt ny olie; luftblaerer skal
slippe ud.

= Seet dxekslet pa beholderen.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet

startende maskine og elektrisk stad.

— Treek netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes pd maskinen.

— El-komponenter méa kun kontrolleres og
repareres af en godkendt kundeservice.

— | tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige
henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke
naevnes i dette kapitel.

Maskinen korer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspeendingen.

Ved overophedet motor skal maskinen
kales ned. Teend igen for maskinen.
Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

Stil dysen til "Hgjtryk".

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

v vV

L 2 T L R

Pumpen uteet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

uteethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

=> Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for uteethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

=> Kontakt kundeservice efter behov.

DA -5



Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Stil dysen pa "CHEM".

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

= Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type 1.151-xxx
Type 1.284-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 600
Mailt: 97
Garanteret: 98
HD 715
Mailt: 94

Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

) Wise

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniske data

Type | HD600 | HD600 | HD715
Nettilslutning
Speending v 230 | 230 400
Stramtype Hz 1~ 50 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 3,0 2,2 4.7
Netsikring (traeg) A 13 10 16
Kapslingsklasse IPX5
Forleengerkabel 10 m mm? 1,5
Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 900 (15)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) |m 0,5
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)
Max. driftsovertryk MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)
Kapacitet I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)
Mundstykkestarrelse 050 065 045
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)
Sprejtepistolens tilbagestgdskraft max. [N 30

Oplyste veardier ifelge EN 60335-2-79

Stgjemission

Lydtryksniveau L, dB(A) 78

Usikkerhed K, dB(A) 1
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) 98 95
Hand-arm vibrationsveerdi

Handsprgjtepistol m/s? 2,8 <2,5
Stralergr m/s? 2,8 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1

Driftsstoffer

Oliemaengde I 0,5 0,6
Olietype: SAE 15W40 SAE 90
Mal og vaegt

Laengde mm 500

Bredde mm 310

Hgjde mm 350

Veegt uden tilbehar kg 32,5 32,4 36,5
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e, o3 dong oninal buks
A ratet, les denne originale bruks- Sikkerhetsinstruksjoner

anvisningen, fglg den og oppbevar den for — Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
senere bruk eller for overlevering til neste kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
eier. maskinen settes i drift!

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
InnhOIdeortegnelse forskrifter for veeskestralemaskiner.

Maskinorganer ............ NO 1 — Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . . . NO 1 forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
Forskriftsmessig bruk . . . . . .. NO 1 kestralemaskinen ma kontrolleres re-
Sikkerhetsinnretninger . . . . . . NO 2 gelmessig og resultatene av kontrollen
Miljgvern. ................ NO 2 skal protokollfgres.
Far igangsetting ........... NO 2 Risikotrinn
Igangsetting .............. NO 3
Betjening. ................ NO 3 A FARE
Transport. . ......oooeen... NO 4 Anvisning om en umiddelbar truende fare
Lagring . .. ..ovoeeeee . NO 4 som kan fare til store personskader eller til
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 4 ded
Feilretting . ............... NO 5 A& ADVARSEL
Tilbeher og reservedeler. . . .. NO 5 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
Garanti .. ... NO 6 kan fare til store personskader eller til dad.
EU-samsvarserklaering . . . . . . NO 6 A& FORSIKTIG
Tekniskedata . ... ......... NO 7 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
. kan fare til mindre personskader.
oBs
1 Heytrykkspistol Anvisning om en mulig farlig situasjon som
2 Hendel pa haytrykkpistol kan fere til materielle skader.
3 Sikringshendel Symboler pa maskinen
4 Stralergr
5 Hegytrykksslange )
6 Apparatbryter / = Heytrykkstréler kan veere farlige
7 Nettledning ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
8 Rengjeringsmiddel-sugeslange med tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
justerbart filter (doseringsventil) er pa, eller hoytrykksvaskeren selv.
9 Vanntilkobling med sugeinntak & ADVARSEL )
10 Heytrykksforsyning Folg vannverkets forskrifter.
11 Manometer I henhold til gjeldende forskrifter
_ . skal apparatet aldri kobles til drik-

12 $gtibiyr:§ngderegulenng kevannsnettet uten systemskiller. @
14 Maskinhette Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
15 Rerramme systemskiller int. EN 12729 type BA.
16 Oljebeholder Vann som har passert giennom en sn sys-
17 Dyse temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Fargemerking Forskriftsmessig bruk
— Betjeningselementer for rengjarings- Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-
prosessen er gule. de anvendes

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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— il rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjgrings-middel (f. eks. rengjering av
maskiner, kjgretgyer, bygninger, verktgy)

— il rengjering med hgytrykk uten rengje-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-

kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig

slitasje eller avleiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma felgen-

de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsinnretninger

Overstromsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner over-
stremsventilen og en del av vannet gar til-
bake til pumpens sugeside.

Hvis spaken pa handspreytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-

trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apner nar det tillatte
driftstrykk overskrides; vannet gar da tilba-
ke til pumpens sugeside.
Overstrgmsventil, trykkbryter og sikker-
hetsventil er innstilt fra fabrikk og plombert.
Justering ma kun foretas av en service-
montgr.

vy Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid nedvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

For igangsetting

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.
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= Kontroller oljenivaet i beholderen.
Montere tilbehar

= Monter dysen pa strélergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
=> Koble stralergr til hgytrykkspistolen.

Igangsetting

Elektrisk tilkobling

&N ADVARSEL

Maskinen mé kun kobles til vekselstram.
Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

&N FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-

syningen, ikke direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

Merknad:

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkobling.
= Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=> Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A FARE
Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare veesker.

Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter falges.

AN FORSIKTIG

Miljgskader. Motoren skal kun rengj@res pa
steder med tilsvarende oljeutskiller.

Drift med hoytrykk

Merknad:

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nar avtrekkeren er betjent.

=> Las opp haytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

=> Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pé trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).
Avles arbeidstrykket pa manometeret.

Valg av straletype

= Lukk hgytrykkspistolen.
=> Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.
— | |Hoytrykk flatstrale (25°) for ren-
c £= | |gjering av store flater
" |Hoytrykk punktstrale (0°) for
spesielt hardtsittende skitt
Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
& | |bruk av rengjgringsmiddel eller
5B> rengjgring med lavt trykk
NE— gjering Yy

Valg av punkt- eller flatstrale ved bergrings-

lgs omsjalting:

=> Lukk hgytrykkspistolen.

=>» Stralergret rettet 45° nedover dreies til
venstre eller hayre.

Bruk av rengjoringsmiddel

&N ADVARSEL

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-
de pa maskin og rengjaringsobjekt. Det ma
brukes rengjaringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengjarings-
midlet. Vaer miljgvennlig, veer sparsomme-
lig med rengjaringsmidler.

NO-3
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Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjarings-

middelet.

Med Kaércher rengjaringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller infor-

masjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=> Sett rengjgringsmiddel-doseringsventi-
len i filteret i midtstilling, eller innstill do-
sering etter behov med + eller -.

= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmiddel.

Anbefalt rengjoringsmetode

= Sprayt litt rengjgringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

= Spyl det opplgste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

=> Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett
doseringsventilen til hgyeste konsen-
trasjon av rengjgringsmiddel. Start
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa haytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

Frostbeskyttelse

vy

OBS

Frost @delegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Merknad:

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Falg bruksanvisning for frostveesken.

= Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.
Merknad:

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfares av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljget med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=>» Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stgt). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=> Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
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3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved storre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

= Rengjer sil i vanntilkobling.

=>» Rengijer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Arlig eller hver 500. driftstime

= Skift olje.
Oljeskift

Merknad:

For oliemengde og -type, se "Tekniske data".

= Ta av lokket pa oljebeholderen.

= Legg maskinen ned pa siden.

=> Laoljen renne ut i oppsamlingsbeholder.

= Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.

=> Sett pa lokket pa oljebeholderen.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-

start a apparat og fra elektrisk stot.

— Far alt arbeide pa apparatet skal appa-
ratet sls av og streamkabelen trekkes
ut.

— Elektriske komponenter méa kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontgr
eller en autorisert elektriker.

— Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om
dette, ma det tas kontakt med en servi-
cemontgr.

Apparatet gar ikke

=> Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

=> Kontroller nettspenningen.

= Dersom motoren er overopphetet, ma
maskinen avkjeles. Prgv deretter & sla
pa maskinen igjen.

= Ved elektriske feil, ta kontakt med en

servicemonter.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

Innstill dysen pa "Hoytrykk”.

Rengjgr dyse.

Sett pa dysen.

Luft maskinen (se: "Betjening").
Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Rengjgr sil i vanntilkobling.

Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

Ta kontakt med en servicemontar ved
behov.

L R

Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemonter.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

=>» Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjegringsmiddel er tette.

=>» Lukk doseringsventilen for rengjarings-

middel ved bruk uten rengjgringsmid-

del.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontar ved

behov.

L 7

Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjer rengjeringsmiddelsugeslange

og filter.

Apne rengjgringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

Ta kontakt med en servicemonter ved

behov.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehar og reservedeler
finner du p4 www.kaercher.com.

v v Y
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfart uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoaytrykksvasker
Type 1.151-xxx
Type 1.284-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HD 600

Malt: 97
Garantert: 98

HD 715

Malt: 94
Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

ijg Ea ![/ %SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniske data

Type | HD600 | HD600 | HD715
Nettilkobling
Spenning v 230 | 230 400
Stremtype Hz 1~ 50 3~50
Kapasitet kW 3,0 2,2 4.7
Stremsikring (trege) A 13 10 16
Beskyttelsestype IPX5
Skjateledning 10 m mm? 1,5
Skjateledning 30 m mm? 2,5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfarselsmengde (min) Iitime (I/ 900 (15)
min)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)
Transportmengde Iitime (I/ | 240...650 | 250...700 | 250...700
min) (4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)
Dysestgrrelse 050 065 045
Rengjegringsmiddeloppsug I/time (I/ 0...40 (0...0,7)
min)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 30
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Sty
Staytrykksniva L, dB(A) 78
Usikkerhet K, dB(A) 1
Stayeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 98 95
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s? 2,8 <2,5
Strélergr m/s2 2,8 <2,5
Usikkerhet K m/s2 1
Driftsmidler
Oliemengde I 0,5 0,6
Oljetyper SAE 15W40 SAE 90
Mal og vekt
Lengde mm 500
Bredde mm 310
Hoyde mm 350
Vekt uten tilbehar kg 32,5 32,4 36,5
NO-7 7



A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Apparatelement. ........... SV 1

Sékerhetsanvisningar . . . . ... SV 1

Andamalsenlig anvandning. .. SV 2

Séakerhetsanordningar. . . . . .. SV 2

Miljéskydd . .. ............. SV 2

Fore idrifttagandet. .. ... .. .. SV 3

Idriftagande .............. SV 3

Handhavande ............. SV 3

Transport. . ............... SV 4

Férvaring. ................ SV 4

Skotsel och underhall . . .. ... SV 4

Atgéarder vid storningar . . . . .. sV 5

Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 6

Garanti .................. SV 6

EU-férsékran om éverensstam-

melse ................... SV 6

Tekniskadata ............. SV 7
Apparatelement

1 Handspruta

2 Handsprutans handtag

3 Sakerhetsspak

4 Spolrér

5 Hogtrycksslang

6 Huvudreglage

7 Néatkabel

8 Sugslang fér rengdringsmedel, med in-

stallningsbart filter (doseringsventil)
9 Vattananslutning med sil
10 Hoégtrycksanslutning
11 Manometer
12 Tryck-/Mangdreglering
13 Tryckvakt
14 Motorhuv
15 Rérram
16 Oljebehallare
17 Munstycke

Fargmarkning

— Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement fér underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Sakerhetsanvisningar

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |asas!

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta gallande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hégtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa apparaten

Nl Hogtrycksstrélar kan vid felaktig
=2 anvéndning vara farliga. Strélen

far inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

AN VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar
och féreskrifter.

Enligt géllande f6reskrifter far ma-

Skinen aldrig k6ras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— reng0ring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. for rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med hogtrycksstrale utan
rengoringsmedel (t.ex. rengdring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehor.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-

trycksmedium. Nedsmutsning leder till fér-

slitningar eller avlagringar i apparaten pa

ett for tidigt statdum.

Om éatervinningsvatten anvénds far fbljan-

de grédnsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
puS/cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ** <50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 I, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanordningar

Overstromningsventil med
tryckbrytare

Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas Overfyllnings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hogtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 0ppnar nar driftdver-
trycket overskrids; vattnet rinner tillbaka till
sugsidan.

Overstrémningsventil, tryckbrytare och sa-
kerhetsventil &r installda hos tillverkaren
samt plomberade.

Instalining endast av kundservice.

Miljoskydd

vy, Emballagematerialen kan atervinnas.

%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som boér ga till
mmm Stervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgodra en potentiell risk fér manniskors
halsa och fér miljon. Dessa komponenter &r
dock nédvandiga fér att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

SV -2 73



74

Fore idrifttagandet

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inképsstallet omgaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

=> Klipp av spetsen pa oljebehallarens lock.
=> Kontrollera oljeniva i oljebehallaren.
Montera tillbehor

= Montera munstycke pa stralrér (marke-
ringar pa installningsringen uppe).

= Anslut stralrér till handsprutan.

Idrifttagande

Elanslutning

&N VARNING

Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrém.
Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfér-

sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Hanvisning:

Matningsslangen medféljer ej.

= Oppna vattenforsérjning.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare
= Skruva fast sugslang med filter

Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvdndning av maskinen i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsforeskrifter beaktas.

A FORSIKTIGHET

Miljéskador. Rengdr bara motorer pa plat-
ser dér det finns passande oljeavskiljare.

Drift med hogtryck

Hanvisning:

Maskinen ar utrustad med en tryckkontakt.

Motorn startar bara nar spaken till sprutan

ar dragen.

= Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

=>» Stall huvudreglaget pa

=>» Stall in arbetstryck och vattenmangd
genom att vrida (steglést) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).
Arbetstrycket kan avldsas pad manometem.

Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad
symbol dverenstdmmer med marke-
ringen:

~—— |Flat hégtrycksstrale (25°) till

{ "O= ' |smuts som stracker sig 6ver

7 |storre yta.

Rund hégtrycksstrale (0°) till

mycket envis smuts.

L 7

(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans- Flat lagtrycksstrale (CHEM) vid
lutningen. E anvandning med rengorings-
= Lufta aggregatet: medel, eller rengéring med lagt
Skruva bort munstycke. tryck.
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Valj rund- eller flat strale genom omkopp-

ling utan beréring:

= Stang handspruta.

=> Vrid stralréret, som ar riktat ca. 45° ner-
at, at vanster eller hoger.

Anvandning med rengoringsmedel

&N VARNING

Olémpliga rengéringsmedel kan skada saval

aggregatet som det objekt som ska rengéras.

Anvénd endast rengbringsmedel som god-

kénts av Kércher. Beakta rekommenderad

dosering samt anvisningar som medféljer

rengéringsmedlen. Anvénd rengbringsmedel

sparsamt for att skona miljén.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-

ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengdringsmedel.

=>» Ta ur sugslangen for rengéringsmedel.

=> Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel i filtret pa mellanposition och do-
sera efter behov med + eller -.

= Hang slangen for rengdringsmedel i en
behallare med rengdringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort den upplésta smutsen med
hogtrycksstralen.

=> Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning. Vrid doseringsventilen till h6gsta
rengoringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten
under en minut.

Avbryta drift

= Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

=> Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillforseln.

vV

= Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

= Tryck pa sakerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost forstér maskinen om den inte ar helt
témd pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= To6m ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-

bas som erbjuds i handeln for bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pé& grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pé& aggregatet utférs.
Hanvisning:

Spillolja maste Iamnas till insamlingsstallen
som ar avsedda for detta. Lamna all an-
vand olja dar. Det ar straffbart att férorena
miljon med spillolja.
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Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom dverrens med férsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk st6t) och 1at
auktoriserad serviceverkstad/elektriker
omgaende byta ut sladden om skador
upptacks.

= Kontrollera hégtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

=> Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjolkaktig olja (vat-
ten i oljan).

= Rengor silen i vattenanslutningen.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

= Byt olja.

Oljebyte

Héanvisning:

For oliemangd samt typ av olja, se "Teknis-

ka Data".

= Tag av locket pa oljebehallaren.

= L&gg maskinen pa sidan.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=> Fyll ldngsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te forsvinna.

= Sétt tillbaka locket pa oljebehallaren.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt

och pa grund av elektrisk stét.

— Sténg av aggregatet och dra ut nétkon-
takten innan arbete utférs pa aggregatet.

— Lat bara den auktoriserade serviceverk-
stad kontrollera och reparera elektriska
komponenter.

— Vid stérningar som inte finns med i det
hér kapitlet ska en auktoriserad service-
verkstad uppsékas vid tveksamheter
och vid uttrycklig uppmaning.

Apparaten arbetar inte

Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Ar motorn éverhettad sa lat aggregatet
kylas av. Starta det darefter igen.
Kontakta auktoriserad serviceverkstad
vid elektrisk defekt.

v oY W

Aggregatet ger inget tryck

Stall in munstycke pa "Hogtryck".
Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengdr sil i vattenanslutningen.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Vo vy

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

auktoriserad serviceverkstad vid kraftigare

otathet.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.
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Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengéringsmedel ar tata.

Stang doseringsventilen for rengérings-
medel vid drift utan sadant medel.
Lufta aggregatet (se "Ibruktagning”).
Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

L 720 N

Rengoéringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".
Kontrollera/rengdr sugslang med filter
Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.
Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstédende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
laggande sékerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

v oV vy

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.284-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillimpad metod for 6verensstimmel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 600

Upmatt: 97
Garanterad: 98

HD 715

Upmatt: 94

Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

2 s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniska data

Typ | HD600 | HD600 | HD 715

Natforsorjning

Spanning v 230 | 230 400

Stromart Hz 1~ 50 3~ 50

Anslutningseffekt kW 3,0 2,2 4,7

Natsakring (trég) A 13 10 16

Skydd IPX5

Forlangningssladd 10 m mm? 1,5

Foérlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 900 (15)

Sughéjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. driftdvertryck MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Matningsméangd I/t (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Storlek munstycke 050 065 045

Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0...40 (0...0,7)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 30

Berdknade viarden enligt EN 60335-2-79

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 78

Osékerhet K dB(A) 1

Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 98 95

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? 2,8 <2,5

Spolrér m/s?2 2,8 <2,5

Osékerhet K m/s? 1

Drivmedel

Olijemangd I 0,5 0,6

Oljesorter SAE 15W40 SAE 90

Matt och vikt

Langd mm 500

Bredd mm 310

Hojd mm 350

Vikt utan tillbehor kg 32,5 32,4 36,5
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Kayttdelementit. . .......... Fl 1
Turvaohjeet. .. ............ Fl 1
Tarkoituksenmukainen kaytté . Fl 2
Turvalaitteet . ............. Fl 2
Ympéristénsuojelu ......... Fl 2
Ennen kayttédnottoa. . . ... .. Fl 3
Kayttdéonotto . . ............ Fl 3
Kayttd .. .......... ... ... Fl 3
Kulietus.................. Fl 4
Sailytys .. ... .. L Fl 4
Hoitojahuolto. . ........... Fl 4
Hairidapu. . ............... Fl 5
Varusteet ja varaosat ....... Fl 6
Takuu ................... Fl 6
EU-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . ......... ... ... Fl 6
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 7

Kayttoelementit

Kasiruiskupistooli
Késiruiskupistoolin vipu

Turvavipu

Suihkuputki

Korkeapaineletku

Laitekytkin

Verkkokaapeli

Puhdistusaineen imuletku saadettaval-
13 suodattimella (annosteluventtiili)
9 Vesiliitanta ja sihti
Korkeapaineliitanta

11 Painemittari

12 Paine-/maarasaadin

13 Painekytkin

14 Pdlysuoja

15 Putkikehys

16 Oljysailié

17 Suutin

oO~NO O WN =

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.

Fl

Turvaohjeet

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksid on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti kdytettyind
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sGhkdvarusteisiin tai itse
laitteeseen.

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méérédysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelmé&erotintinta. Tall6in on kay-

tettdvéd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

-1

79



Vesi, joka on valunut jérjestelméaerottimen
l&vitse, ei ole juomakelpoista.

Tarkoituksenmukainen kaytto

80

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tytkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttéé aino-

astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-

tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos k&ytetdan recycling-vetta, seuraavia

raja-arvoja ei saa ylittéa:

Turvalaitteet

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun vesimaaraa vahennetdan paine-/maa-
rasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa
ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pyséahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Turvaventtiili

Varoventtiili avautuu sallitun kayttdylipai-
neen ylittyessa; vesi virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Ylivirtausventtiili, painekytkin ja varoventtiili
on saadetty tehtaalla ja sinetoity lyijylla.
Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa
s8adon.

Ymparistonsuojelu

Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Sahkd- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ympaéristdlle, jos niité kasitelladn vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.

pH-arvo 6,5...9,5
sahkdnjohtokyky * Tuoreveden
sahkoénjohta-
vuus +1200
uS/cm
erotettavissa olevat aineet (< 0,5 mg/Il
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I|
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi <300 mgl/l
Sulfaatti <240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle
* Maksimi yhteensa 2000 uS/cm
* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia
*** ei hankaavia aineita

Fl

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymairan tarkistaminen

Katkaise 06ljysailion kannessa oleva
karki.
Tarkasta 6ljysailion 6éljymaara.

Varusteiden asennus

=> Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yléspain).
=> Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.

Kayttoonotto

Séhkoliitanta

AN VAROITUS

Liita laite ainoastaan verkkovirtaan.

Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja vedd se kokonaan ulos kelalta.
Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Vesiliiténta

Liitanta vesijohtoon

AN VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyottéén,

ei koskaan suoraan laitteeseen.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vdahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syottoputki.

Veden ottaminen avoimista sailidista

=> Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

=> Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.

Fl

Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.

Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide use-

aan kertaan.
= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.
Kaytto
A VAARA
Ré&jahdysvaara!

Al suihkuta mitédén palavia nesteité.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmé&éarayksiéa.

AN VARO

Ympdristbvaurioita. Moottorien pesu on
sallittu vain paikoissa, joissa on asianmu-
kainen éljynerotin.

Kaytto suurpaineella

Huomautus:

Laite on varustettu painekytkimella. Moot-

tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta

painetaan.

=>» Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
liipaisimesta.

= Aseta laitekytkin asentoon

= Saada kayttopaine ja syottomaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)
Kayttdpaine on luettavissa painemitta-
rista.

Suihkutyypin valinta

=>» Sulje kasiruiskupistooli.
=>» K&anna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

1 |Laakakorkeapainesuihku (25°)
{ "O= ' lian puhdistamiseen laajoilta
~—_7 |pinnoilta
Pyorea korkeapainesuihku (0°)
erittain pinttyneen lian puhdis-
tamiseen

_—— |Pienpainelaakasuihku (CHEM)
a4 EB> | |on tarkoitettu puhdistusaine-
5 kayttdon tai puhdistukseen pie-
— |nella paineella
-3
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Valitse pyorea- tai laakasuihku seuraavasti:

= Sulje késiruiskupistooli.

= Kierra n. 45° alaskdannettya suihkuput-
kea vasemmalle tai oikealle.

Kaytté puhdistusaineella

AN VAROITUS

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Kéyté vain Kércher:in hyvaksymié
puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-
den mukana tulleita annostelusuosituksia
ja kéyttéohjeita. Suojaa ympdristéa kéytta-
méllé puhdistusaineita sadastelidasti.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Kéarcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-
toman tydskentelyn. Kysy meilta neuvoa tai
pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-
aineista.

= Irrota puhdistusaineen imuletku.

=>» Aseta suodattimessa oleva puhdistus-
aineen annosteluventtiili keskiasen-
toon, saada annostelua tarpeen mu-
kaan + tai - -suuntaan.

Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

>

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

= Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

= Huuhtele suutin kdyton jalkeen puhtaalla
vedella. Kierra annosteluventtiili suurim-
malle puhdistusainevakevyydelle. Kéyn-
nista laite ja huuhtele minuutin ajan.

Kayton keskeytys
= Vapauta liipaisin, talloin laite kytkeytyy
pois paalta.
Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy
uudelleen.

>

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Aseta valintakytkin asentoon "0".
=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
=> Sulje veden syéttoputki.

Fl

=> Kayta kéasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.

=> Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttaa
pakkasvapaassa paikassa:

= Poista vesi.

= Pumppaa laitteen |api tavallista jadnes-
toainetta.

Huomautus:

Kéyta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jadtymisenestoainetta.

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttdohjeita.

=>» Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SENWWE

AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.
Huomautus:

Jatedljyn havittamisen saa suorittaa vain
paikallinen jatedljyn kerailypiste. Luovuta
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Oljy kerayspisteeseen. Ympéristdn likaami-
nen jatedljylla on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=> Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sdhkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

=>» Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

= Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain
= Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta 0Oljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesilitdnnan sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

>
>

Vuosittain tai 500 kayttétunnin
jalkeen

= Vaihda oljy.

Oljynvaihto

Huomautus:

Oljymaara ja -laji, katso kohtaa "Tekniset

tiedot".

=> Poista 6ljysailion kansi.

= Aseta laite kyljelleen.

=> Laske 6ljy kokoamissailiéon.

= Tayta hitaasti uudella 6ljylld; iimakupli-
en pitaa paasta poistumaan.

=> Laita 6ljysailion kansi paikalleen.

Fl

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja sGhkdisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

— Virtapistoke on vedettdva irti pistorasi-
asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita.

— Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sdhkolaitteet.

— Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun héiridtapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tdssé luvussa, jos olet epdvarma
tai, jos tdssé ohjeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.

Anna laitteen jaahtya, jos moottori on
ylikuumennut. Kytke sen jalkeen uudel-
leen paalle.

=> Jos kyseessa on sahkovika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

v

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesiliitdnnan sihti.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L0 A

Pumppu ei ole tiivis

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa

minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa

enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

=>» Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kayta puhdistusainetta.

= Iimaa laite (katso kohtaa "Kayttéonotto").

=>» Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.
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Laite ei ime puhdistusainetta

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

=>» Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

= Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

= Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista ai-
heutuvat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta. Takuutapauksessa ota yh-
teys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
l&himpaan valtuutettuun huoltoon.

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tama va-
kuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.151-xxx
Tyyppi: 1.284-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 600
Mitattu: 97
Taattu: 98
HD 715
Mitattu: 94
Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

) e

s A2 S

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi | HD 600 | HD 600 | HD 715

Verkkoliitanta

Jénnite Vv 230 | 230 400

Virtatyyppi Hz 1~ 50 3~ 50

Liitosjohto kW 3,0 2,2 47

Verkkosulake (hidas) A 13 10 16

Suojatyyppi IPX5

Jatkokaapeli 10 m mm?2 1,5

Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5

Vesiliitdnta

Tulolampétila (maks.) °C 60

Tulomé&ara (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Imukorkeus otettaessa vetta avosailiostda | m 0,5

(veden lampdtila 20°C)

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Suoritustiedot

Kayttopaine MPa (baaria)| 11 (110) \ 8 (80) | 15(150)

Maks. kayttdylipaine MPa (baaria) 12,5 (125) 17,5 (175)

Syo6ttdmaara I/h (I/min) 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) |(4,2...11,6/(4,2...11,7

) )

Suutinkoot 050 065 045

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima |N 30

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso L,, dB(A) 78

Epavarmuus K, dB(A) 1

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 98 95

Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 2,8 <2,5

Suihkuputki m/s2 2,8 <2,5

Epavarmuus K m/s? 1

Kayttoaineet

Oljyn maéara I 0,5 0,6

Oljyn laatu SAE 15W40 SAE 90

Mitat ja painot

Pituus mm 500

Leveys mm 310

Korkeus mm 350

Paino ilman varusteita kg 32,5 32,4 36,5

FI -7
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

>ToIX€ia TNG OUOKEUAG. . . . . . . EL 1
YTmodeitelg aopaleiag. . .. . .. EL 1
Apudlouca xprion. ... ...... EL 2
Mnxaviopoi ac@AaAeIng . . . . . . EL 2
MpooTtacia mrepiBdAlovTog ... EL 3
Mpiv TN B€0n o€ Aeitoupyia . .. EL 3
Evepyotroinon. .. .......... EL 3
XePIOPOG ... oo EL 4
Metagopd . .. ... ... EL 5
AmoBAKkeuon . . ... ... EL 5
®povrTida kal ouvtipnon. . . . . EL 5
Avtigetwmon BAaBwyv. . ... .. EL 6
E¢aptipata kal avtaAlAakTIKG . EL 7
Eyyonon................. EL 7
AfAwon Zuppdpewons Twyv EEEL 7
TexVIKG XOpPOKTNPIOTIKA. . . . .. EL 8

2ZTOIXEIA TNG OUOKEUNG

MoToAéTO XE1PpOG

>kavddAn ToToAéTOU EKTOEEUONG
MoxA6¢ aopaAeiag

OwARvag ekTogeuang

EA0OTIKOG CWARVAG UPNANG TTiEoNG
AIGKOTITNG CUOKEUNRG

KaAwdio Tpogpodoaiag

EAaoTIKOG cwArvag avappdenaong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE PUBUICOUEVO QIN-
TpO (SooouETPIKA BaABida)

9 2Uvdeon vepou pe QIATpo

10 Zuvdeon uywnAng TTieang

11 Mavopetpo

12 PuBuion mieong/TroodtnTag

13 AiakdTTTnNg

14 KdAuppa pnxavig

15 TAdioio cwAfRva

16 Aoxeio Aadiou

17 Akpoguaio

oO~NO O WN =

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotApia yia 1n diadikacia kaba-
pIoUOU eival KiTpIva.

— Ta XeIpIoTAPIA YIa TN CUVTPNON KAl TO
o£pPBIg gival avolkTa ykpida.

Y1rodeigelg ao@aleiag

— [piv amd tnv TpwTn Xprion diapdacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOEICEIS aopaAeiag
ap. 5.951-949.0!

— AwoTe TTPOCOoXN OTIG EKACTOTE TTPOJIO-
YPAYES TNG EBVIKNG VOUOBETIag OXETIKA
UE TIG EKTTOUTTEG UYPWIV.

— AwoTe TTpoooyn OTIG EKACTOTE dIOTA-
&e1g TNG €BVIKAG vOUOBETiag OXETIKA UE
TNV OTTOTPOTIA aTUXNUATWY OI GUCKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEN va UTTO-
BaAhovTal o€ EAeyX0 O€ TOKTIKG BIQOTH-
MATA KOl TA ATTOTEAETUATA TOU EAEYXOU
Ba TTpéTTEl va KaTaypd@ovTal Kal va Qu-
Adooovral.

Etritreda ao@alsgiog

A KINAYNOSX

Ymodeiéeic yia aueoa emarmeiAoUuevo Kivou-
VO, 0 OTT0I0G UTTOPET va €xEl WS OUVETTEIA
ooBapd i Bavaoiuo Tpauuariouo.

A TIPOEIAOINOIHEH

Ymodeiéeis yia pia duvnTikd emikivdouvn Ka-
TaoTaon, n omoia UTTopEl va €xel wg oUVE-
eia oofapd 1 Bavaoiuo TpauuaTIouo.

AN MPOXOXH

Yooeién yia uia evoexouévws EMmKivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynael o
gAappd Tpauuariouo.

MPOXOXH

Ymodeién yia pia duvntika eTmiKivouvn Kard-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnicg.

ZUuBoAa 0TV CUCKEUN

O wekaouog ue uwnAn mison
uTTOPEl VA QTTOdEIXTEl ETIKIVOU-
VOGS O€ TTEPITITWON 1IN TTPOCHKoUOoAaS Xph-
ong. H déoun dev mpémel va kareuBuverai
TAvw o€ aroua, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE-
KTPIKG €€OTTAIOUO 1) OTNV idIa T CUOKEUN.
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AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS UTTNPEDIAg
udpodornong.

2U0UQWVa LIE TOUS IOXUOVTES KAVO-
VIOUOUS, 1l GUCKEUN OV TTPETTEI

moTé va Asitoupyei aTo SiKTuo TTo-

OIOU VEPOU Xwpig SlaxwpIoTh aU-
ornuarog. Na xpnoiuotroinBei évag kardA-
AnAog diaxwpIoTiS oUCTAKATOS TS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaAAakTikd, évag diayw-
pioti¢ ouarruarog kara EN 12729 Tumog
BA.

To vepd mou péel péoa arro éva dlaxwpIioTh
ouaTnuarog Bswpeiral un TooIUO.

Appodouca xprion

H Trapouca guokeur KaBapIiouoU uwnAng Tri-

€0NG VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA YIa

—  KaBapioyod pe dEopn XaunAig Trieong
KOl OTTOPPUTTAVTIKO (TT.X. KABaPIoPOG
MNXavNUATWY, OXNHATWY, OIKOSONWY,
epyaAsiwv),

—  KaBapiouod pe 0o UWNARG TTiEang
XWPIG aTroppUTTavTIKO (TT.X. KaBapi-
OMOG TIPOCOYEWV KTIPIWV, TAPATOWY,
OUOKEUWYV KNTTOUPIKAG).

lMNa Tnv agaipeon dUOKOAWY PUTTWY, CUVI-

aTOUUE WG TTPOCHETO £EAPTNUA TN YPECT

pUTTWV.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

NMPOXOXH

Q¢ péoo uwnAng mmieong va xpnaoiuoroleital

Hovo kabapod vepd. O1 puTTol TTPOKAAOUV

mpowpn eBopa kai Ilnuaroyévean orn ou-

OKeun.

2€ Xpron Ue avakukAwuEVo vepo Oev TTpé-

el va uttapéer urépfaon Twv akéAoubwv

OPIAKWV TILUWV.

Tiun pH 6,5...9,5

NAEKTPIKA aywyIihoTnTa *  |AywyiuédtnTa
PPEOKOU VE-
pou +1200 pS/
cm

UAIKO eTik&OIong ** < 0,5 mg/l

UAIKO @IATpapiopatog **  |< 50 mg/l

YdpoyovavBpakeg <20 mg/l

XAwpidia < 300 mgl/l

Ociko ogu <240 mgl/l
AaBéaTio <200 mgl/l
OAIKf) oKANPOTNTA <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zidnpog < 0,5 mgl/l
Mayydvio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
XWPIG OUCAPETTEG OOHEG
* MéyioTo guvoAikd 2000 uS/cm
**0ykog dokiung 1 1, xpdvog dnuioupyiag
1IlAipaTog 30 AeTTTd
*** ¥ wpig dIaBPWTIKA UAIKA

Mnxaviouoi ac@daA&iag

BaABida utrepxeiliong Je SIAKOTITH
Tmieong

Kartd tn peiwon Tng ToodtnTag vEPOU PE TO
puBUICTA TTiEONG/TTO0OTNTAG, avoiyel n BaA-
Bida utrepxeihiong Kal éva pEPog Tou vepou
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPA avappoPnong TNG
avTAiag.

O1av agpriocTe eAeUBEPO TOV HOXAD TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIAKO-
TITNG TTiEONG TNG avTAia Kal SIGKOTITETAI N
0éopun uwnAng trieong. TpafwvTtag Tov po-
XAO 0 JIOKOTITNG TTiEaNnG BETEl TTAAI TNV
avTAia oe Aeimoupyia.

BaABida acpdAeiag

H BaABida aoc@aAeiag avoiyel 6Tav Tapartn-
peiTal uTTEPBacn TNG ETITPETTOPEVNG UTTEP-
TTiEONG AEITOUPYIOG KAl TO VEPO ETTIOTPEPEI
oTnV TTAEUPAG avappdenong TnNG avtAiag.

H BaABida utrepxeidiong, o dIaKOTITNG TTie-
ong Kai n BaABida ao@aAeiag £xouv pubul-
OTEl KOl O@PAyYIOTEN ATTO TO EPYOOTATIO.
PubBuioeig emiTpétTeTan va ekteAouvTal po-
VOV OTTO TNV UTTNPETia TEXVIKAG EEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.
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MpooTacia TrepiBaAAovrog

&y, Ta ulNikd ouokeuaoiag gival avaku-
%69 KAwoIua. Mnv 1reTdéte TN OUOKEUAaTia
OTO OIKIGKA aTTOPPiUMaTA, GAAG TTOPadW-
OTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV aVO-
ﬁ KUKAWOIUQ UAIKA, TO OTTOI0 B TTPETTE
mmm o TTapadidovral TTPog ETTavaxpnol-
potroinon. MNa 1o Adyo auTtd aTTOCUPETE TIG
TTAAIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG Sladikagi-
€G OUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
O1 NAeKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
guxva epIAapBavouy eEapTAUATA, TTOU O€
TepITTwon AavBaopévng petaxeipiong A
amdéppIyng PTTopolv va atroTeAEcOUV
€0Tia KIVOUVOU YIQ TNV UYEia Kal TO TTEPIBAA-
Aov. Autd Ta €apTrpaTa gival OJwWG aTTa-
paiTnTa yia TN 0WOoTH A&IToupyia TNG CU-
okeung. OI GUOKEUEG TTOU PEPOUV AUTO TO
oUpPBoAo dev emMITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIOIA.

To pnxavéAaio, To TTeTpéAaio BEppavong,
TO KQUGIO VTICEA Kal N Bevdivn dev TTPETTEN
va KaTtaAfyouv oTo TrepIBdaAAov. MpoaTa-
TEWTE TO £0APOG KAl ATTOOUPETE TTANIG AG-
O1a Y€ 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeigeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpIES yia Ta GUCTO-
TIK& pTTOpPEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

ATToouokeuaoia

— Kard v ammooucgkeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

—  Ze mepiTTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV AVTITTPO-
owTré 0aG.

‘EAgyxog TnG oT1d0ung AadioU

= KowTte Tn gUTN TOU KOTTAKIOU TOU OOXEi-
ou Aadiou.

= EAéyEte Tn 0140UN Tou Aadiol aTo So-
x€io Aadiou.

ZuvapuoAoynon e§apTnuATWYV

= ToTroBETHOTE TO OKPOOTOMIO OTOV CWAN-
va ekTOgEUONG (Ta oNUAdIa aTov SaKTUAIO
pPUBUIONG va gival TTPOG Ta TTAVW).

= 2uvd£OTE TO CWANVA WYEKATHOU GTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

EvepyoTroinon

HAekTpIkf o0vdeon

A& TPOEIAOIMOIHEH

SUVOEETE T OUOKEUN ATTOKAEIOTIKG O€ uia
mnyn evaAAlaoobuevou peluarog.
Xpnoiuotroleite KAAWSIO TTPOEKTATNS UE
emrapkn oiaroun (BA. "Texvika xapakinpi-
OTIKG") Kai EETUAIVETE TO evTEAWS aTTO TO TU-
utmavo.

Tiyég ouvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-
K@ XOpaKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

Z0vdeon o€ aywyo vepou

AN MPOXOXH

SUVOEETE TTAVTA TOV ATTOUOVWTH CUOTHUA-

TOC OTNV TPOYOOOTIa VEPOU Kai TTOTE QTTEU-

B¢eia¢ otn ouokeun.

SXETIKA PE TIG TIUEG aUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPAKTNPIOTIKA.

= >uvdioTe Evav EAAATIKO CWARva TTpo-
ogaywyngs (eAdyioTo prkog 7,5 pétpa,
eAaxioTn diaueTpog 3/4") otn olvdeon
vepPOU TOU PNXQVIAKATOG KOl GTNV TTPO-
gaywyn vepou (T1.X. GTNV KAvVoUuAa TG
Bpuong).

Ymodeign:

O €AaoTIKOG cWARVAG Tpo@odoaiag dev ou-

uTTEPIANaUBAVETAI OTO UAIKG TTOU TTapadide-

Tal Yadi Ye TN OUOKEUN.

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN] VEPOU.

Avappo@non vepou atré avolkTd doxeia

= >uvdioTe ToV EAAOTIKO CWARVa avap-
poenong pe @iATpo (Kwd. Trapayyeliog
4.440-238.0) otnVv TTOpoxN vEPOU.

= Efoépwaon OUCKEUAG:
=€RIdWOTE TO AKPOPUUIO.
AQROTE TO PNXAvnua va AEIToupynoel,
pEXPI va Byel vEPSO XWPIG PUOAAIDEG.
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Edv cival arapaitnTo, a@AcTe TO unxa-
vnua va Aeiroupynoel €1 10 deutepOAe-
TITQ - ATTEVEPYOTTOINTTE TO.
EmravaAdBere TOAEG @opég Tn Siadika-
aia.

= O¢oTe TO PnXAavnua ekTég AsiToupyiag
Kal EavapidwaoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xelpiopog

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekdlete ue kavoiua vypd.

Kard tn xprion tng OUOKEUNGS O¢€ ETTIKivOUva
mepiBaAAovra (11.X. O€ TPATAPIA KAUTIUWV)
va epappudovral ol TPodIaypaPés aoea-
Agiacg.

A NMPOXOXH

lMepiBaAdovrikég {nuiés. KaBapilete Kivnh-
PEC UOVO O€ XWPOUS UE aUaTNUA diaxwpl-
auou Aadiwv.

AsgiToupyia pe ugnAn Tigon

Ymodeign:

H ouokeun gival e§oTTAIcpévn pe S1I0KOTITN

Trieong. O KIvNTAPAG TTaipvel UTTPOG, HOVOV

agou TTaTnBei 0 HOXAGG TOU TTIOTOAETOU.

= ATTao@aAioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG Kal
TIOTAOTE T OKAVOAAN.

=> PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oto "I”.

=> PuBpioTe TV TTiEon epyaciag Kai TNV

T006TNTa VEPOU PE (XWPiG diaBabui-

OEIG) TTEPIATPOPN TNG PUBUIONG TTiEONG

Kal TTo00TNTaG (+/=).

To pavopetpo deixvel TV TTiEaN EPYATIag.
EmiAoyn TUTTOU 8€01NG

KAgioTe 1O TTIOTOAETO XEIPOG.

MepioTpéwTe 1O TTEPIBANUA TOU AKPO-

OTOMiOU £T01, WOTE VO CUUTTITITEI TO ETTI-

BupunTtd cUPBOAO UE TO ONUADI:

vV

Etritredn 8éopn uwnAig tTieong

C :\ D;/; (25°) yia pUTToug o€ peydaAeg
~— |em@dveleg

2TpOoYYUAR &€0un vwnAig TTie-

ong (0°) yia 1diaitepa dUOKO-

Aoug puTtToug

ETritredn déoun xaunAng Trie-

> ong (CHEM) yia Tn Aeitoupyia
ME aTTOPPUTTAVTIKO M) YIa TOV Ka-

BapIoPo pe eEAGXIOTN TTiEON

\

CHEM

EmmAoyr) oTpoyyuAig ) eTTitredng 8€oung Ye

pUBHION Xwpig Ayyrypa:

=> KAeioTe 10 TMOTOAETO XEIPOG.

=> [MepioTpéyTe TOV KATA TTEP.45° TTPOG TA
KATW OTPOPPEVO CWARVA EKTOEEUONG
TTPOG T' apIoTePA 1 TTPOG Ta OECIA.

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

A& TPOEIAOIMOIHEH
AkardAAnAa armropputmraviikd utropei va
mpokaAéoouv BAGBES OTn OUOKEUN Kai oTa
avrikeiueva mou kabapidovral. Xpnoiuorrol-
&iTE YOVOV aTTOPPUTTAVTIKA TTOU EXOUV
eykpiBei a6 rov Oiko Kércher. Tnpeite 11
ouartaoeig mepi doooAoyiac Kai TI¢ UTTOOEI-
éeIg TTou OUVOSEUOUV Ta ATTOPPUTTAVTIKA.
lpooraréwre 1o mepiBaAAov Kdvovrag oiko-
vouia aTn Xpron Twv amoppUITAVTIKWV.
NaBete urrown 1ig utToOEiéEIC aopaleiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.
Ta amoppuTtravTika Karcher eyyuwvrai
aTTPOOKOTITN Epyaaia. AgxBeite Tig cuuou-
Aég N {nTeioTe TOV KOTAAOYO YOG A avTioTOI-
X0 TO EVNMEPWTIKA QUAAGDIO TTEPI aTTOPPU-
TTAVTIKWV.
= A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.
=> PuBpioTe Tn dooopeTpIkn BaABida
OTTOPPUTTAVTIKOU OTO QPIATPO OTN pe-
oaia 6€on, pubpioTte TN ddon av Xpeid-
CeTal ge + N -.
= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ BOXEIO PE
ATTOPPUTTAVTIKO.

MpoTeivopevn péBodog Kabapiouou

= WekdoTe € OIKOVOUIQ TO ATTOPPUTIAVTI-
KO O€ aTEYVN ETTIPAVEIQ KAl aQrOTE TO
va dpdoel (Ol va OTEYVWOEI).

= Z=emAUveTe TOoug diaAupévoug pUTTOUG
pe TN Béopn UWNANAG TTieong.

= Metd n xpron, BubioTe To @iATpo o€
KaBapo vepo. MepioTpéwTe TN BaABida
doooAoyiag oTn PEYIOTN CUYKEVTPWON
QTTOPPUTTAVTIKOU. EKKIVAOTE TO uNYa-
vNUa Kal apAOTE TO va EETTAUBET yia Eva
AeTTTO.
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AilakoTtrn AsiToupyiag

= Av agrjoete eAeUBEPO TO PHOXAS (TN
okavddAn) Tou TMIOTOAETOU, TO PNXAGvN-
pa oTapaTtd va AEITOUpPYEI.

= [atwvTag {ava 10 OXAO (Tn GKavOAAn)
TiBeTaN TO puN)Avnua Kai TTaAI o€ Ael-
Toupyia.

ATrevepyoTmroinon Tng PNXavng

PuBpioTe Tov S1GKAOTITN TNG OUCKEUNG
aTo "0,

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO
TNV TTpica.

KAgioTe TNV TTpOocaywyn vepou.
EvepyoTroifoTe 10 TMOTOAETO XEIPOG,
€wg OTOU BITTIOTWOETE OTI N GUOKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTieon.

MatAoTe Tov HOXAG ac@AAiong, yia va
ACQAANIOTEI O HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KaTté TG akouolag evepyoTToinong.

L 20 2 R 7

v

AVTITTAYETIKA TTPOOTACIA

MNMPOXOXH

O TTayeTO¢ KATQOTPEPEI T CUOKEUR GV OEV
ammooTpayyIoBei eVIEAWS TO VEPO arTd auThv.
ATTOBNKEVETE TN CUCKEUN G€ XWPO OTOV
OTT0i0 eV ETTIKPATE TTAYETOG.

Av gival adUvaTto va yivel arobikeuon
UE TTpOOTACia OTTO TTAYETOUG:

= AdeidleTe 1O vePO.

= EiodyeTe éva TTPOIOV AVTITTAYETIKAG
TTPOCTOCIOG OTN CUOKEUN).

Ymwodei§n:

XPNOIYOTIOINOTE £V AVTIYUKTIKO OXNUA-

TWV TOU EUTTOPiIOU Pe BACN TN YAUKOAN.

NAd&BeTe UTTOWN TIG 0BNYiEG XPAONG TOU KO-

TOOKEUAOTA TOU AVTIWUKTIKOU.

= AQNOTE TN CUCKEUR va AEITOUpyroel TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI Va adEIGoouY N
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

MeTagopd

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

N LETAQopd AdBere uréywn 1o BApog NG

OUOKEUNS.

= Katd Tn JETAQOPA e OXANATA, AT@AAi-
OTE TN OUOKEUN €vavTl EVOEXOPEVNG OAi-

06Onong kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
oonyieg.

Atrofnikeuon

AN [MPOXOXH

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AdBere uréywn 1o BApog
TN OUOKEUNG.

®povrTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuartiouou ammo abéAntn evep-
yorToinan tng oUOKEUNS Kal nAekTporrAnéia.
lpiv amrd 6Ae¢C TIC Epyaciec oTn OUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS a1To TNV TpIla.

Ymodeign:

To xpnoigotroinuévo AadI Trpétrel va diati-
B¢eTal o€ €18IKA TTPOPRAETTOUEVEG EYKATOOTA-
o€1g ouloynG. MNapadwaTe To XPNOIPOTTOI-
nuévo Aadi exei. H putravon Tou epIBAAAo-
VTOG aT1TO XPNOIUOTIOINUEVA AGDIA ETTIQEPEI
KUPWOEIG.

EmBewpnon acpalgiag/ZupBoAaio
ouvTApnong

Me 10 KOTAOTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE
TO PUNXAVNHA, ITTOPEITE VA CUPQPWVIOETE
TAKTIKA €TMIOEWENON ac@aAgiag A va guva-
WeTe OUPPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavh-
poTog. AexBeite OXETIKA evnuépwon.

Mpiv amré kdBe AsiToupyia

= EAEyxeTe 70 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)XE-
TIKG pE BAGBEG (KivOuvog NAEKTPOTTANG-
ag). To Tpo®odoTIKG KAAWDIO TTOU TTa-
pouoidlel BAABEG, va avTikataoTabei
Xwpig kaBuoTépnon aTré TNV UTTNPECia
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV/ATTO
€10IKO NAEKTPOAGYO.

= EAéyETe TO WAV UWNANG TTIEGNG VIO EV-
dexoueves BAAREeG (kivouvog €kpngng).
AVTIKATAOTACTE AUECT TOV EUKAUTITO
OwARva UYPnANG TTiEoNG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGPReG.

= EAéyxeTe TN oTEYAVOTNTA TOU UNXOVA-
JaTog (avTtAiag).

EL -5



3 oTayoveg ava AETTTO gival ETTITPETITEG
Kl uTTopEi va oTadouv atd TV KATW
TTAEUPA TOU PINXOVAUOTOG. € TTEPITITW-
on peyaAlTepng diappong atreubuvBei-
TE€ OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

EBdopadiaiwg

= EAéyEre Tn 01d6UN Tou Aadiou. Av TO
AGdI £xel yahakTwdn uen (vepd aTo AG-
O1), KOAEOTE QPEOWG TNV UTTNPETia £§u-
TTNEETNONG TTEAATWV.

KaBapioudg Tou @iATpou Trapoxrg vepou.
KaBapioTe T0 QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWARVa ATToPPUTTAVTIKOU.

vV

Etnoiwg i petd améd 500 wpeg
AeiToupyiag

= AMGETE AGdIa.
AAAayn Aadiov

Ymwodei§n:

MoadéTtnTa Kai katnyopia AadioU BA. "Texvi-
KA XOPOKTNPIOTIKA”.

= AQ@aip£oTe TO KATTAKI TOU doxEiou Aadi-
ou.

ToTToBeTACTE TN GUOKEUN OTO TTAdI.
AdeidoTe To AddI 01O doxEio CUANOYNAG
Aadiou.

MepiCete oyd-oya pe kabapd Addi. Oi
QUOOAIDEG aEpa TTPETTEI va BIOPEUYOUV.
TotroBeTAOTE TO KATTAKI TOU doYEiOU Aa-
olou.

AvTtigyetwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuartiouou amoé abéAntn evep-

yoT1T0iNCN TNS GUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.

— [Tlpiv a6 b6Aeg T11C epyaaie¢ otn ou-
OKEUN, aTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN
kai TpaBrére 1o @Ic amé v mpida.

— Ta nAekTpIkG SouIKG aTOIXEIa va EAEYXO-
vral Kai va emiokeudalovral pévov amroé
tnv eéouaiodornuévn urrnpeaia €utn-
PETNONS TTEAQTWV.

— 2¢& mepitrrwon BAaBwv 1Tou Oev avapé-
povral 0° auto TO KEPAAQlo, o€ TTEPITITW-
on au@iBoAiwv kai dtav n urédeién givai
pntn, ammeuBuvBeite oc uia eéouaiodorn-
pévn uttnpeoia eEutTnPETNONG TTEAQTWYV.

L2

H ouokeun dev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPODOTIKG KOAWDIO OXETI-

K& pe BAGBeG.

EAéy&re Tnv 140N dIKTUOU.

2 ¢ TTEPITITWON UTTEPBEPPAVONG TOU KI-

vNTHPA, aQroTE TO UNXAvNua va KpUw-

o€l. Katoétmiv evepyoTroIRoTE €K VEOU TO

pnxavnua.

= e mePITITWON NAEKTPIKAG BAGBRNG
aTTEUBUVOEITE OTNV UTTNPETIa TEXVIKNG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

L 7

H ocuokeun dev avamTiooel Tieon

PuBpioTe To akpooTOUIO (UTTEK) OE
"YynAn tieon”.

KaBapioTe 10 akpoguaio.
AVTIKATACOTAOTE TO OKPOPUTIO.

Kavete e€aépwan NG cuokeung (BA.
"EvepyoTroinon")

EAéyEte TNV TTOpOXN TOU VEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIOTIKA).
KaBapiopdg Tou @iATpou TTapoxng vepou.
EAéyETe TOUG ayWwyoUg TTpOCaywyRg yia
dlappoig.

Av xpelaoTei, atreuBuvBeite oTnv UTIN-
pETia TEXVIKNAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

L 2 T 2R 7

AvTtAia pn oTeyavi

3 oTayoveg ava ATTTO gival ETTITPETTTEG KOl

PTTOPEi VO 0TAZouV aTrd TNV KATW TTAEUPE

TOU PINYXOVAUOTOG. Z€ TTEPITITWON HEYOAUTE-

png dlappor|g atreuBuvBeiTe 0NV UTTNPETIa

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

=> Edv n ouokeur TTapouaiddel GNUAVTIK
diappor TpéTrel va eAeyxOei atmd Tnv
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avtAia xTutrd

= EA&yEre TOUg aywyoug avappdenaong ve-
pOU Kal aTToppUTTAvTIKOU YIa SIapPOEG.

= KAegiote Tn docoueTpikh BaABida Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU KaTA TN AEIToupyia
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

= KdveTte €§aépwaon TNG OUCKEURGS (BA.
"Evepyotroinon")

= Av xpelaoTei, atreubuvBeite oTNV UTIN-
pETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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To aroppuTTaVTIKG Bev
avappo@drai

v

PuBpioTe TO akpoOTOWIO (UTTEK) OTN
0¢éon "CHEM”.

EAéyETe/kaBapioTe Tov EAACTIKO CWANR-
va avappo@nong amoppuTTavTIKOU P
@iATpO.

Avoitte Tn BaABida doooloyiag arrop-
pPUTTAVTIKOU A eAéyETe/kaBapioTe Tnv.
Av xpeiaaTei, amreuBuvBeite oTnVv UTIN-
PECIO TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ESapTipaTa Kal avTaAAGKTIKA

XpnolhoTrolgite JOvo yVAOIA TTaPEAKOUEV
Kal avTaAAaKTIKG Ta oTToia dlaoc@ali¢ouv
TNV GOQAAr Kal atrpOoKOTITN AEIToUpyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpo@opieg yia TTapeAkOPEVA KAl AVTOA-
AoKTIKG Ba Bpeite otn dielBuvon
www.kaercher.com.

Eyyunon

> € KGBe xWwpa 1oXUOoUV oI 6poI eyyunong
TTOU €KB6ONKAV aTrd TNV ApuddIa eTaIpia
pag TpowBnong TTwARoewyv. AvaiauBa-
voupe TN dwpeAv ammokaTtdoTaon oTTol0o-
ontote BAAGBNG OTN CUCKEUR 0aG, EQOOOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU i KATAOKEUQ-
oTIKO G@AApQ, evTOg TNG TTPOBECUiag TToU
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWOTN TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTOPOAKAAOUUE aTTEUBUVOEITE E TNV aTTOOEI-
&n ayopdg aTo KaTdoTNUa aTrd TO OTToI0
TTPOUNOEUTAKATE T GUOKEUN 1] OTNV TTANCI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.

ARAwonN ZUppoPPWOoNG TWV
EE

Ala NG Tapouong dnAwvoupe Tl To Pnxa-
vNua TTOU XApaAKTNPIZeETal TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTo TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG OTTAITAOEIG
AOo@aAEIOg Kal UYIEIVAG TV 0dnNYIWY TNG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-

7

7

7

HOTOG XWpIG TTponyouUuEvn auvevvonaon
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

Tumog \ HD 600 | HD 600 ] HD 715
HAekTpIKO SikTUO
Téon \Y 230 | 230 400
Pelua Hz 1~ 50 3~ 50
loxUg auvdeong kW 3,0 2,2 4,7
Ac@dAcia dikTUou (Bpadeiag THENG) A 13 10 16
Eidog TrpooTaciog IPX5
KaAwdio 1Tpoéktaong 10 m mm?2 1,5
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm?2 2,5
20vdeon vepoU
O¢eppokpacia TTpocaywyng (KEy.) °C 60
MoodTnTa TTPOCaYWYAS (EAAX.) AiTpa/wpa 900 (15)
(NiTpa/Ae-
T0)
MavopeTpikd Uwog atmd avoixté doxeio, 20 °C |m 0,5
Micon Tpooaywyng (LEy.) MPa (bar) 1(10)
Emdooeig
MMicon epyaoiag MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)
Méy. utrepTrieon AsiToupyiag MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)
Mapexoduevn mocdéTNTA Aitpa/wpa | 240...650 | 250...700 | 250...700
(NiTpa/Ae- | (4...10,8) [(4,2...11,6)|(4,2...11,7)
T0)
MéyeBog akpoguaiou 050 065 045
Avappd@nan atroppuUTTavVTIKOU AiTpa/wpa 0...40 (0...0,7)
(NiTpa/Ae-
T0)
loxug omoBodpounong oToAéToU XEIpOG (N 30
(éy.)

MeTpoupeveg Tipég kata EN 60335-2-79

Ektreptmopevog B6pufog

Emrtpemmduevn otdBUN NXNTIKAG 10X00G L, |[dB(A) 78
ABeBaidTnTa Kia dB(A) 1
EmTpemrépevn aTdBun nXNTIKAG 10XU0G Ly, [dB(A) 98 95
+ ABeBaiotnTa Ky

Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova

MoToAETO XEIPOG m/s2 2,8 <2,5
OwANvag ekTogEUONG m/s? 2,8 <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 1

YAIkd Agitoupyiag

MoodTtnTa Aadiou | 0,5 0,6
TuTog Aadiou SAE 15W40 SAE 90
AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog mm 500

MAGTog mm 310

"Ywog mm 350

Bapog xwpic atsooudp kg 325 | 324 | 365
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cihaz elemanlari........... TR 1
Glvenlik uyarilar . ......... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . .. .. ... TR 2
Cevrekoruma............. TR 2

Cihazi calistirmaya baslamadan

once ... TR
isletmealma. ............. TR
Kullanimi................. TR
Tasima .................. TR
Depolama ................ TR

Korumave Bakim..........
Arizalarda yardim
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR
Garanti .................. TR
AB uygunluk bildirisi
Teknik bilgiler

Cihaz elemanlan

El puskirtme tabancasi

El pusklrtme tabancasinin kolu
Emniyet kolu

Puskurtme borusu

Yiksek basing hortumu

Cihaz salteri

Elektrik kablosu

Ayarlanabilir filtreli (dozaj valfi) temizlik
maddesi emme hortumu

9 Sizgegli su baglantisi

Yuksek basing baglantisi

11 Manometre

12 Basing/miktar ayari

13 Basing salteri

14 Cihaz kapag

15 Boru gergeve

16 Yap deposu

17 Meme

—
X
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Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Guvenlik uyarilar

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Sivi puskdrttculere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
karttculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogdru tutulmalidir.

&N UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli ybnetmeliklere gére, ci-
haz, icme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan calistirima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimisgtir.

TR -1



Kurallara uygun kullanim Guvenlik tertibatlari

Bu yuksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatgi kirler icin, dzel aksesuar olarak kir

frezesini dneriyoruz.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-

miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan

énce asinmaya ve cihazda tortular olugsma-

Sina neden olur.

Geri dbniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki

sinir degerler agilmamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** < 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Silfat <240 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mg/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 uS/cm

** Numune hacmi 1 litre, galigma stiresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

TR -2

Basing salterli tagma valfi

Basing/miktar ayarlama Unitesi kullanilarak
su miktarinin azaltiimasi sirasinda, tasma
valfi acilir ve suyun bir bélimd pompanin
emme tarafina geri akar.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, ylksek basingli
tazyik durdurulur. Kol gekilirse, pompa tek-
rar acilir.

Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢alisma basinci-
nin asiimasi durumunda agllir, su pompa
govdesine geri akar.

Tasma valfi, basing salteri ve emniyet valfi
fabrikada ayarlanmig ve mihurlenmigtir.
Ayarlamalar sadece musteri hizmetleri ta-
rafindan yapilabilir.

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri donis-ti-
%@ rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opune atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donldsum malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlar
lutfen 6ngdrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanhs kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler icerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmig cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglar cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Ambalajdan ¢ikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi
= Yag deposu kapagdinin ucunu kesin.
= Yag deposundaki yag seviyesini kontrol
edin.

Aksesuarlarin monte edilmesi

Memeyi puskirtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).
Piskirtme borusunu el plskirtme ta-
bancasina baglayin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

AN UYARI

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-
nik bilgiler.

Su baglantisi

Su tesisatina baglanti
AN TEDBIR

Acik kaplardan su emilmesi

=>» Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238.0) su baglantisina vidalayin.
= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi calistirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. Islemi birkac kez tekrarlayin.
=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
1) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
glivenlik yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.
AN TEDBIR

Cevre hasarlari. Motorlari sadece uygun
yagd ayiricisi bulunan yerlerde temizleyin.

Yiksek basingla ¢alisma

Not:

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimistir.

Motor, sadece tabancanin kolu gekilmisse

caligir.

=>» El plskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu ¢ekin.

=>» Cihaz anahtarini "I' konumuna getirin.

=>» Calisma basinci ve miktar ayarini don-
direrek (kademesiz) ¢alisma basinci
ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).
Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi- =>» El plskirtme tabancasini kapatin.
ne bagdlayin, cihaza kesinlikle baglamayin. = Istediginiz sembol isaretle cakigana ka-
Baglanti deg@erleri igin teknik bilgiler boli- dar memenin muhafazasini déndurin.
miine bakin. | |Bliylik ylzeyli kirler igin yiiksek
=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk c 2= | |basingli yassi huzme (25°)
7,5 m, minimum gap 3/4), cihazin su 7 |Ozellikle inatgi kirler igin yiiksek
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin: basingli yuvarlak huzme (0°)
su muslugu) baglayin.
Not:
Besleme hortumu, teslimat kapsaminda Temizlik maddeleriyle calisma
bulunmamaktadir. g B(> ya da dU§Uk baSln(}'a temizlik
> Su beslemesini agin. icin disik basingh yassi huzme
(CHEM)
TR -3



Temassiz sekilde degistirerek yuvarlak ya

da yassI huzmeyi segin:

= El pUskirtme tabancasini kapatin.

= Yaklasik 45° asagi dogru yonlendirilmis
puskiirtme borusunu sola ya da saga
dondurin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

&N UYARI

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-

mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-

lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve

uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,

temizlik maddesini tasarrufiu bir sekilde

kullanin.

Temizlik maddelerinin (izerindeki giivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-

lismay! garanti eder. Lutfen bizden danis-

manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya

da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-

mizi talep edin.

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

=> Filtredeki temizlik maddesi dozaj valfini
orta konuma getirin, ihtiyaca gére doza-
ji + ya da - ile ayarlayin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozulen kiri yliksek basing tazyikiyle yi-
kayin.

= Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en ylksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndirun.
Cihazi ¢alistinin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

= El plskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

=> El puskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar gekin, cihaz tekrar calisir.

TR-4

Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el plskurtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

vy

Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar
verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

= Suyu bosaltin.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not:

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢ahlistirin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araglarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
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Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Not:

Eski yag sadece 6ngorulen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya ¢ikan
eski yagi lutfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yagdla kirletiimesi durumunda
ceza uygulanir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir givenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Latfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Her ¢calismadan 6nce

=> Baglanti kablosuna hasar kontrolu ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili misteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
trolu yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus yiksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontrolii
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin. Yagin sut
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen musteri hizmetlerini arayin.
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

>
>

Her yil ya da 500 ¢caligma saatinden
sonra

= Yag degistirin.

Yag degisimi

Not:

Yag miktar ve turl icin Bkz. "Teknik bilgiler".
= Yag deposunun kapagini ¢ikartin.

=>» Cihazi yana yatirin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

=>» Yeni yadi yavasca doldurun; hava ka-
barciklari gikmahdir.

=> Yag deposunun kapagini yerlestirin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

— Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce ci-
hazi kapatin ve elektrik figini cekin.

— Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
miuisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

— Bu béliimde belirtilmeyen arizalarda,
stiphe etmeniz durumunda ve agik bir
uyari olmasi durumunda yetkili bir miig-
teri hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

=> Baglanti kablosuna hasar kontrolii yapin.

= Sebeke gerilimini kontrol edin.

= Motoru asiri isinmasi durumunda cihazi
sogutun. Daha sonra tekrar ¢aligtirin.

= Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Memeyi "Yiksek basing" konumuna
getirin.

=>» Plskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "igletime alma").

=>» Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

=>» Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve ci-

hazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha fazla

sizdirma olmasi durumunda musteri hiz-

metlerini arayin.

=>» Daha gugli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.
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Pompada vuruntu

7

Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrolU yapin.

Temizlik maddesi olmadan galisma si-
rasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").
intiyag aninda misteri hizmetlerini ara-

yin.
Temizlik maddesi emilmiyor

7

vV

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.
Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

L

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yakumlGliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.
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Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.151-xxx
Tip: 1.284-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG: EkK V

Ses siddeti dB(A)

HD 600
Olgiilen: 97
Garanti edilen: 98
HD 715
Olgiilen: 94

Garanti edilen: 95

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

2

. — i/ eser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Teknik bilgiler

Tip: | HD600 | HD 600 | HD 715
Elektrik baglantisi
Gerilim v 230 | 230 400
Elektrik tari Hz 1~ 50 3~ 50
Baglanti gucu kW 3,0 2,2 4.7
Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 13 10 16
Koruma sekKli IPX5
Uzatma kablosu 10 m mm?2 1,5
Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/ 900 (15)
dakika)
Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) |m 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)
Maksimum c¢alisma Ust basinci MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)
Besleme miktari I/saat (I/ 240...650 | 250...700 | 250...700
dakika) (4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)
Meme ebadi 050 065 045
Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0...40 (0...0,7)
dakika)
El piskurtme tabancasinin geri tepme kuv-|N 30
veti (maks.)
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 78
Guvensizlik K,, dB(A) 1
Ses basinci seviyesi Ly, + Gluvensizlik Ky, dB(A) 98 95
El-kol titresim degeri
El pusklrtme tabancasi m/s? 2,8 <2,5
Puskiirtme borusu m/s?2 2,8 <2,5
Gulvensizlik K m/s? 1
isletme maddeleri
Yag miktari I 0,5 0,6
Yag tiri SAE 15W40 SAE 90
Olgiiler ve agirhklar
Uzunluk mm 500
Geniglik mm 310
Yukseklik mm 350
Aksesuarsiz agirlk kg 32,5 32,4 36,5
TR -7




A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

BalLiero npubopa npounTaiite
3Ty OPUrMHANbHYI UHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocre 3Toro AencTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro NoMb30BaHNS UMK ONA CMEAyoLLero
BrnagenbLa.

OrnaBneHue

OnemMeHTbl npubopa . .. .. ... RU 1
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . .. oo i i RU 1
Vicnonb3oBaHme no Ha3Haye-

[ ] o RU 2
3awuTHble yCTponcTBa. . . . . . RU 2
3awmTa okpyxatowlen cpegsl . RU 3
Mepen Havanom paboThl. . . . . RU 3
Beopg B akcnnyataumio .. .. .. RU 3
dkennyataums. ... ... ... RU 4
TpaHcnopTupoBKa. . . ....... RU 5
XpaHeHue . . .............. RU 5
YxoAa n TexHudeckoe obenyxu-

BaHWE .. ........oovvunn.. RU 5
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 6

MpyvHagnexxHoCTU 1 3anacHble

OeTanmy .. ..ove i RU 7
MapaHtTna. .. .............. RU 7
3assneHue o cooteeTcTBUn EU RU 8
TexHnyeckue gaHHble . . . . ... RU 9

AnemMeHTbl Npubopa

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens

Pblyar py4Horo nucroneta-pacnbinurens

Pobluar npegoxpaHutens

CtpynHas Tpybka

LLinaHr BbICOKOro gaBneHuns

Bknovatenb annapaTta

CeTeBoW LWHYpP

BcacbiBatowmin lWnaHr YNCTaLWero

CpeAcTBa € perynupyembiM unbTpom

(Jo3npoBoYHbIN KnanaH)

9 OnemeHT NoaktoyYeHns BogocHabxe-
HUA C ceTyaTbiM PUNbLTPOM

10 CoeanHeHMe BbICOKOro JaBneHus

11 MaHomeTp

12 PerynupoBka AaBneHus/konuyecTsa

13 MaHoMeTpuYEeCKUin BbiKItoYaTenb

14 Kpbliwka npubopa

15 Tpy6Hasa pama

16 MacnsiHbIh bak

17 Hacapgka

ONO DA WN =
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LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OUUCTKM XKENToro LBeTa.

— OpraHbl ynpaBneHust ans TeEXHUYECKOo-
ro oGenyxvBaHus U cepBuca CBETIO-
ceporo LBeTa.

YkasaHuA No TeXHUukKe

6e3onacHoCcTMn

— [lepeq nepBbIM BBOLOM B 9KCnsyaTa-
umto 0653aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke 6esonacHoctTn Ne 5.951-
949.0!

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLMe HaLMoHanbHble 3aKkoHodaTe b-
Hble HOpMbI M0 paboTe C KUAKOCTHBIMMU
CTPYMHbIMW YyCTaHOBKaMMU.

— Heobxognmo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLMEe HaUMOoHanbHble 3aKkoHoaaTe b-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30NacHOCTY.
Heobxoammo perynsipHo nposepsaTb
paboTy XKMOKOCTHbLIX CTPYWHbLIX YCTaHO-
BOK M pe3yrnbTaT NpoBepku opopMnsiTe
B NMCbMEHHOM BUOeE.

CTeneHb onacHoOCTH

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumerisHo Herlocpedcm-
BEHHO epo3swell onacHocmu, Komopasi
npueodum K ms>KesnbIM yee4dbsaM Uliu K
cMepmu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi MoXxem npusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

&N OCTOPOXXHO

Yka3saHue Ha nomeHyuasnbHO ONacHyt cu-
myauuro, Komopasi Moxem rnpusecmu K
Mon1y4eHUIo fieekux mpaem.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXKHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauuu, Komo-
pas moxxem rioesrieqyb MamepuaanblE/
yuepb.
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CumMmBoOIbI Ha annaparte

&
/ ,.,?‘j HaxoO0swasicsi nod ebICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800kl MOXem
rpu HernpasusibHOM UCIMO/1b308aHUU Mpeod-
cmaensme onacHocms. 3anpewaemcs
Hanpasnsimb cmpyto 800b! Ha firoded, Xu-
B80MHbIX, BKITIOYEHHOE 3M1EKIMpPUYECcKoe
obopydosaHue urnu Ha caM 8bICOKOHarop-
HbIU Moowul annapam.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
Cobnodatime npedrucaHus npednpus-
musi 6000cHabXXeHUs.
CoenacHo delicmsyroujum npeo-
nucaHusim ycmpolicmeo Hukoeda
He OO0JTKHO 3KCrislyamuposambcsi
8 numbesol 8000rMpPo8odHOU
cemu 6e3 cucmemHoz20 omdAenumerns. He-
06x00uUMO uCnonL308amb COOMeemcmsy-
rowuli cucmeMHbIl omoenumerb upMb!
KARCHER urnu s ka4yecmse anbmepHamu-
8bl CUCMEeMHbIU omdenumesib Co2/1acHO
EN 12729 mun BA.
Boda, npomekarowasi 4epe3 cucmemHbili
omaoenumerb, MPUYUCSeMcs K Kameao-
puu Henumeegod.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3oBaTb UCKMIOYNTENBHO AaHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBreHus

— [Ns OYMCTKN CTpYeWn HU3KOro AaBneHns
1 C NCMoNb30BaHMEM MOIOLLETO Cpea-
cTBa (Hanpumep, Ynctka obopyaosa-
HWs, aBTOMOOWNEN, 30aHWI, UHCTPY-
MEHTOB),

—  ONS OYMCTKM CTpyeWn BbICOKOro AaBne-
HUS 1 6e3 NCNoNb30BaHMS MOLLErO
cpeacTtBa (Hanpumep, YucTka daca-
0B, Teppac, cafoBoro obopynosa-
HUS).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsa3HEHNn Mbl peKo-

MeHOyeM B Ka4yeCTBe AOMOJTHUTENbHOIo

obopynoBaHus ncnonb3oBaTh opesy Ans

rpssu.

Tpe6oBaHuUA Kk KayecTBY BoAbl:

BHUMAHUE

B kayecmee cpedbi 8bICOK020 0asrieHusi
MOXHO UCMO0/b308aMb MOJbKO YUCMYHO
800y. 3azps3HeHuUs npueodsim K rnpexoes-
peMeHHOMY U3HoCy ycmpodlicmea usnu om-
JIOXKEeHUI0 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcs 8oda rno8mopHo20 uc-
M0/1b308aHUSI, MO HeJlb3s 8bIXOOUMb 3a
credyowue epaHUuyHble 3HaYeHUs.

3HaueHue pH 6,5...9,5
anekTpuyeckas NpoBoan- |MPOBOAK-
MOCTb * MOCTb CBEXEN
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpaemble BelecTtsa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewectsa |< 50 mg/l
yrnesogopogabl <20 mgl/l
xnopua < 300 mg/l
cynbdatbl <240 mgl/l
Kanbuui <200 mgl/l
O6Las XecTKOCTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mgl/l
Medb <2mg/l
aKTUBHbIN XNOp < 0,3 mg/l

©e3 HenpuATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem npobbl 1 11, Bpems ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpa3snBHbIX MaTepunarnos HeT

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

MepenyckHoOW KnanaH ¢
nHeBMaTU4eCKuM perne

Mpwu cokpalleHun obbema Bogbl NPy NOMO-
LK perynstopa AasneHusi/odbbema oTKpbI-
BaeTCHA NepenycKHOM KranaH 1 4acTb BOAkb!
BO3BpaLLaeTcs Ha3aj K BCcacblBatoLLen
CTOpOHe Hacoca.

Ecnu pbiyar pyyHoro nucrtoneta-pacnbinm-
Tens oTnyckaeTcs, MaHOMETPUYECKUI Bbl-
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KrntovaTesnb OTKIo4YaeT Hacoc, nogava
CTpyu BOAbI N0 BbICOKMM AaBleHUeM npe-
KpaLaetcs. [pn HaxaTumn Ha pblyar Hacoc
CHOBa BKIlO4aeTCA.

MpenoxpaHuTenbHbIN KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH oTKpblBaeT-
€S NPV NpeBbILLEHUN JONYyCTUMOro pabo-
4Yero MaHOMeTPUYECKOro AaBreHns; BoAa
CHOBa TeYeT K BcacblBatoLLen CTOPOHe Ha-
coca.

MepenyckHOM KnanaH, MaHOMEeTPUYECKUI
BbIKMOYaTenNb U NPeAOXPaHNTENbHbLIN Kna-
naH HacTpoeHbl 1 ONNomMbMpoBaHbl Ha 3a-
BOAe.

HacTpolika ocyLyecTBnseTcs TONbKO cep-
BUCHOW CMyX00M.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

&Y. YnakoBO4YHble MaTepuarbl NPUroaHsbl
& Ons BTopnyHom o6paboTku. Moatomy
He BblGpacbiBaiTe ynakoBky BMeCTe C [0-
MaLLHMMK OTX04aMu, a cAanTe ee B OA4WH
13 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO CbIpbsi.

Crapble npubopbl cogepaT LeHHble

nepepabartbiBaeMble MaTepuarsi,
mmm NOAN1EXALLME NEPESAYE B MYHKTbI
NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. MoaToMy yTu-
nn3unpyiiTe ctapble Npnbopbl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKN OTXOO0B.
SnekTpuyeckme 1 aNeKTpoHHbIe Npubopsbl
4YacTo coaepXKaTt KOMMOHEHTbI, KOTopble
npv HeNpaBWbHOM obpaLLeHUn Nnu He-
Haanexallewn yTunusauum npeacraBnsioTr
noTeHumManbHy ONacHOCTb ANs NoAen n
akonorun. TeM He MeHee AaHHbIE KOMMO-
HEHTbI HEOBX0AVMbI AN NpaBUNbHON pa-
60Tbl Npnbopa. MNMpubopkl, 0603HaYEHHbIE
3TMM CUMBOJIOM, 3arnpeLLEHO YTUMM3NPO-
BaTb BMECTE C ObITOBBIMW OTXOAaMMU.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, MasyTa, AN3eNnbHOro
Tonnuea u 6eH3nHa B OKpYXatoLLyto cpe-
ay. MNMoxanyincTta, oxpaHanTe No4By U yTu-
nu3npyinTe oTpaboTaHHOE Macro, He Ha-
Hocs yulepba okpyxatoLLen cpeae.
UHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeAeHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroLemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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MNMepen Hayanom paboThbl

PacnakoBbiBaHue

— [pwu pacnakoBke NPOBEPUTL NEpPEYEHb
COLEP>KMMOTO YMaKOBKY.

— [lpy noBpexaeHusiX, MOMy4YeHHbIX BO
BPEMSsi TPaHCNOPTUPOBKU, HEMELNEHHO
CBSIKMTECH C NPOAABLOM.

lMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKM EMKOCTU
onsa macna.

= [lpoBepuTb ypOBEHb Macna B Macns-
HbIX Gakax.

YcTtaHOBKa npuHaanexHocTen

= POopCyHKY YCTAHOBUTL Ha CTPYMAHOW
Tpybke T(MapKMpPOBOYHON OTMETKOWM
BBEpPX).

= CoeavHUTb CTPYINHYLO TPYOKY C pyYHbIM
MMCTONETOM-pachnbInMTenemM.

BBopa B akcnnyartauuio

AnekTpuyeckoe nogcoeanHeHue

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

lMpubop crnedyem sko4amb MOJILKO 8
cemb repeMeHHoO20 moka.
Ucnonb3oeame yOnuHuUmess 6ocmamou-
Hoz20 duamempa (cm. pa3den "TexHuye-
cKue OaHHble") U MoIHOCMbI0 pa3mamai-
8amb €20 C KamywKu.

MapameTpbl ANst NOAKMNIOYEHNS yKa3aHbI
Ha 3aBOACKON Tabnuuke v B pasgene "Tex-
HUYecKne AaHHble".

MoakntoyeHne BoaoOCHabXeHUs

MoaBopa k BogonpoBoay

AN OCTOPOXXHO

CucmewmHbIl pa3denumens gceada 0071-

JKeH HaxoOumbcsi 8 cucmeme 8000CHab-

JKEeHUSl, He pa3pelwaemcsi MoOKIn4Yamb

€20 HanpsiMyto K ycmpoticmsy.

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckne aaHHbie".

= [logcoeAnHUTb LWNaHr Nogayun Boabl
(MMHMManbHasa gnvHa 7,5 M, MUHK-
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ManbHbIN anameTp 3/4") kK noaknoye-
HWIO BOOOCHabXeHus npubopa (Hanpwu-
Mep, K KpaHy).

YkazaHue:

[MoaBoasALLNA LWNaHT He BXOAMUT B KOM-

MNMEKT NOCTaBKMU.

= OrTkpouTe nogady Boabl.

Mopaya BoAbl U3 OTKpPbITbIX BOAOEMOB

= BcacbiBatowwmi wnaHr ¢ punstpom (Ne
Ansi 3aka3a 4.440-238.0) npuBMHTUTB K
MNOAKNIYEHUIO BOAOCHAbXEHMS.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTb (DOPCYHKY.
Oatb npubopy nopaboTatk, Noka Boga
He HayHeT Teyb 6e3 My3bIpbKOB BO3ayXa.
Oatb npnbopy nopabotats 10 c - 3aTem
BbIKIIOYMTL. [MOBTOPUTL NpoLecc He-
CKOIbKO pas.

=> BbiknounTh annapat 1 cHoBa NPUBUH-
TUTb POPCYHKY.

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbisal

He pacnbiname eoproyue xudkocmu.

lpu ucrone3o8aHuu ycmpoticmea & ona-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmo3anpasoy-
HbIX cmaHyusix) cnedyem cobrirodams co-
omeemcmeyroujue rpasuna mexHuku 6es-
onacHocmu.

&N OCTOPOXHO

Yuwepb dns okpyxarouleli cpedebl. [euza-
meJsiu YUCmumb MOoJbKO 8 Mecmax ¢ co-
omeemcmeylowumM Macioomoenumesnem.

Pexxum paboThbl BbICOKOro
AaBreHus

YkazaHue:

YCTpPOWCTBO OCHALLIEHO MHEBMATUYECKUM

BblkNtoyaTenem. [isuratens 3anyckaercs

TONbKO TOrAa, KOrAaa BbITAHYT pblyar MUMCTo-

nerta.

=> PasbnokupoBaTb py4HON NUCTONeT-
pacnbinnuTenb U BbITAHYTb pblyar nu-
cTonerta.

=> YcraHoBuMTe BbIKMOYaTeNb npubopa B
nonoxexue ,|“.

=> YcraHoBute paboyee aaBreHune u Ko-
M4YecTBO BOAbI BpalleHneM (GeccTy-
neH4yaTo) perynsitopa AaBrneHust u Ko-
nuyectea (+/-).
Paboyee naBneHne MOXHO cunTaTb MO
MaHOMEeTpY.

Bbi6op BMAaa ctpym

3aKpbITb NUCTONET-pacnbInMTenNb.
Bpatuatk kopnyc dhopCyHKu A0 TEX Nop,
MokKa xenaemblii CUMBOM He COBMaaeT ¢
MapKUPOBKOW:

vV

s
c (=

Mnockas cTpys BbICOKOrO AaB-
nexwns (25°) gnsa obWMpHbIX 3a-
rPA3HEHWN

Kpyrnas ctpysi BbICOKOro gaB-
nenwns (0°) ans ocobo ycTonym-
BbIX 3arpsi3HeHUN

lMnockas cTpys HM3KOro AaBne-
Hua (CHEM) ansa paboTsl ¢ mo-
IOLLUM CpeacTBOM UMW MOWKM
HWU3KMM OaBreHNEM

=

C nomoLblo 6ECKOHTAKTHOrO NepeksoYe-

HWS BbIBpaTh KPYriyHo Uiu NIOCKYH CTPYIO:

= OTnycTuTe KnanaH nucToneTa-pacnbl-
nuTens.

= CrpyWiHyto TpyGKy, HanpaBneHHyo
BHW3 M0Z Yr1IOM OKono 45°, MpokpyTUTb
BMNpaBo WUNu BMNEBO.

Pexxum paGoTbl C MOKOLLUM
cpencTBOM

AN TMPELOYNPEXOEHUE

Henodxodsujue morouwue cpedcmea mMo-
eym nospedums npubop u 06vekm, noo-
nexauwjut o4yucmeke. Micrionb3oeame mMorsib-
Ko me moroujue cpedecmea, Komopbie 0o-
MyweHbl K UCroNb308aHUI0 KomnaHuel
Kércher. Cobrnirodamsb ripunazaembie K MO-
rouwum cpedcmeam yKa3aHUsi U PEeKOMEH-
dayuu o o3uposke. B uensix 6epexxHo20
OMHOWEHUS K okpyxaroujeli cpede crnedy-
em 3KOHOMHO UCIMo/1b308amb Mowue
cpedcmea

lMpuHsmb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi Mo mex-
Huke 6e3onacHocmu, MpueedeHHbIe Ha
yrnakoekax yucmsujux cpedcme.
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Yuctawme ctpeactsa Karcher rapaHtupy-

10T 6ecnepeboiiHyto paboTy. [MNoxanyicra,

NPOKOHCYNbTUPYWATECH C HAMUW UMK 3anpo-

CcUTe Hall KaTanor unm MHopMaLUMOHHbIe

MaTepuarnbl Mo YMCTALLMM CPEeLACTBaM.

= BbITSHWUTE BCcacbIBaOLWNIA LWNAHT Ans
MOIOLLLero cpeacTBa.

= [1031MpOBOYHbIV KnanaH YNCTALLEro
cpefcTea B (hunbTpe yCTaHOBUTL B
cpeaHee nonoxenune, npy Heobxoam-
MOCTM perynupoBaTb JO3VMPOBKY C No-
MOLLIO + UNK -,

=> BcacbIBaloLWWA LWaHT YUCTSALLLETO
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[, C YNCTS-
LLMC CPEACTBOM.

PekomMeHAyeMbI COco6 MOWMKK

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLee
CPeAcTBO MO CYXOW NOBEPXHOCTU U
OaTb emMy nogencTeoBaTh (He NO3BO-
NATb BbICbIXaTb).

= OTX0AALLYIO rPsi3b CMbITb C MOMOLLIbIO
BbICOKOHAMOPHOIo MOKOLLEro annapara.

=> [locne akcnnyartauum norpysuTb
unbTp B YNCTYI0 BOAy. [o3npyoLwmin
KnanaH yCTaHOBWUTb Ha Camyto BbICO-
Kyt KOHLEHTpaLuio MOKLLEro CpeacT-
Ba. 3anycTtuTb Npubop 1 Yepes ogHy
MWHYTY NPOMonocKaThb.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4yHOro nucroneTa-
pacnblnuTens, npubop BbIKMIOYNTCS.

=> CHoBa NMoTAHYTb 3a pblyar py4HOro nu-
cToneta-pacnbinurens, npubop cHosa
BKIIOUNTCS.

BbikntoyeHune npubopa

YcTaHoBuUTe BbIKMOYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

BbiTawmTe WTencensHyo BUIKY U3 po-
3eTKN.

3akpbITb Nogadvy Boabl.

HaxaTb pblyar nuctoneTa-pacnbinmre-
Ns1, NOKa annapaT He ocBoboanTcs oT
OaBreHusl.

MpuBecTn B AencTBUE NpeaoxpaHu-
TenbHbIA pbl4ar py4HOro nucroneTta-
pacnbinuTens, YTobbl NPefoXpPaHUTb
pblyar nucToneTa oT HenpeaHamepeH-
Horo cpabaTtbiBaHus.

L7207

7

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

Mopo3s paspywaem npubop, ecriu u3 Heeco
rnosIHocmbio He yOarieHa soda.

Mpnbop cnenyeT xpaHuTb B 3aLLMLLEHHOM
OT MOpO3a MOMELLEHUNN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLULLEHHOM
OT MOpPO03a, HEBO3MOXHO:

= Cnutb Boay.

=>» [lpokayaTb Yepes annapaTt UMEeHLLMIA-
CS B TOProsne aHTugpus.

Yka3aHue:

Mcnonb3oBaTb cTaHO4apTHbIA aHTUPU3

ONns aBTOMOOMNEN Ha OCHOBE TTUKONS.

CobntoganTe MHCTPYKLMM NO UCMONb30Ba-

HUIO aHTUdpm3a.

=> OcrtaBbTe NpMBOp BKMIOYEHHBIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTLI 4O Tex nop,
noka Hacoc v Tpy6onpoBoapl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nomny4YeHuUsi mpasm u rnospe-

x0eHull! lNpu mpaHcrnopmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8eC ycmpou-

cmea.

=> [pu NepeBo3ke annapaTta B TPaHCMop-
THbIX CpeacTBax creayeT yuuTbiBaTtb
[EeNCTBYHOLLME MECTHbIE FOCYyAapCTBEH-
Hble HOPMbI, HanpaBMeHHbIE Ha 3aLLUTY
OT CKOJbXXEHWUS U OMNPOKMAbIBAHUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosy4YeHuUsi mpasm U rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpoticmea.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

OnacHocmb 1osy4YeHuUs mpasmbl Om Ciiy-
yaliHO 3arnyuweHHo20 annapama u aeK-
mpouwioka.

lNeped nposedeHuem nnobbix pabom ¢ rpu-
60pOM, 8bIKIYUMb NPUGOP U 8bIMSIHYMb
WimericeribHyt 8USIKY.
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Yka3aHue:

CTtapoe macno JOMmKHO yTUIM3MpoBaTbCst
TONbKO B NPEAYCMOTPEHHbBIX Afsi 3TOro
npuemMHbIX NyHkTax. MNoxanymncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOE Macro MMEHHO TaMm. 3a-
rpsAA3HEHME OKpY)KatoLLen cpeabl CTapbiM
Macrnom sIBNsieTCA Haka3yeMbIM.

MHcnekuna no TexHuke
6e3onacHocTu/AoroBop o
TeXHU4YeCKOM o6CnyXKMBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe A0roBOpUTHCS C BaLLMM
TOProBbIM NPeACcTaBUTENEM O PEryNApHOM
npoBeaeHnn TEXHNYECKOro ocMoTpa unu
3aKMOYMTb JOroBOp TexobCnyXmBaHusl.
O6paLianiTech kK Ham 3a KoHcynbTauuen!

MNMepen kaxaon akcnnyatauumen

=> [poBepuTb CoeaMHNTENbHbLIN Kabenb
Ha NpegMeT NoBpeXaeHun (onacHoOCTb
NopaXxeHUsi TOKOM), MOBPEXAEeHHbIN Ka-
6enb JomKeH ObITb HeMeANeHHO 3ame-
HEH YMNOITHOMOYEHHON CEPBUCHOW
CnyX00n/anekTpukom.

=> [poBepuTb LLNAHI BLICOKOrO AaBneHNs
Ha noBpeXaeHWs (ONacHOCTb PaspbIBa).
MoBpexaeHHbIN LWaHr BbICOKOro AaB-
NeHVsA HeMeaneHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOryT NPOCTYNaTh C HWXHEN YacTu an-
naparta. Npu 6onee cunbHO HeErepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTLCH B LIEHTP MO
obcnyxunBaHuio.

eXxeHepneribHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lNpu morno-
KOOOpa3HON KOHCUCTEHLMN Macra (Bo-
Aa B Macrie) HemeaneHHo 06paTuTbLCs
B CEPBMC N0 06CMNY>XMBAHUIO KITMEHTOB.

= OuncTutb ceTyaTbin PUNbLTP NOJKIMO-
YeHus noaaum Boapl.

= OumncTutb GUNLTP BO BCachiBaloLLEM
LUnaHre MOHLLIEro cpeacTBa.

ExxerogHo unu kaxabie 500 yacoB
paboTbl

=>» 3ameHa macna.

3ameHa macna

YKkasaHue:

KonuuyecTtBo 1 BUA macna cm. B pasgerne
"TexHn4yeckne gaHHbIe".

CHSATb KpbILWKY MacnsaHoro 6aka.
MonoxwTb Nnpnbop Ha 6ok.

CnycTuTb Macno B MacrnocbopHuK.
MepneHHo 3annTb HOBOE Macro; ny-
3bIPbKV BO34yXa AOMKHbI BBIATU.
YCTaHOBUTB KPbILLKY pe3epByapa Ans
macna.

NMomowb B cnyyae Hernonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb NoMyYeHuUs1 mpagMbl Om Cry-

YallHo 3anyueHHo20 annapama u 3Mek-

mpouwioka.

— [lleped nposedeHuem ritobbix pabom ro
obcnyxusaHuro ycmpoltcmeo criedyem
8bIK/IIOYUMb U U38J1€Yb LWMENCESIbHYH
8UJIKY U3 PO3EMKU.

— OnekmpuyecKue KOHCMPYKMU8HbIe
anemMeHmbl OO/MKHbI MPO8epPsiMbCs
MOJILKO YrOTHOMOYEHHOU cepeucHOU
cryx60d.

— [pu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3zderie, 8 Crlyyae COMHEHUs
unu npu YemMKoM yKasaHuu obpatyams-
CS1 8 YMOITHOMOYEHHYH CePBUCHYIO
cryxo6y.

v vV

Mpu6op He paboTaeT

=> [poBepuTb coeanMHNUTENBHBIN Kabernb

Ha npegmeT NoBPEXAEHUN.

lMpoBepuTb HanpsHkeHUe B CETU.

Mpy cunbHOM HarpesaHWM MoTopa

naTtb npubopy ocTbiTb. CHOBA BKITHO-

YnTb NpMbop.

=> [pn anekTpu4ecKknx HemcnpaBHOCTAX
obpaTtutech B CEPBUCHYIO CyXOy.

vV

[daBneHue B npubope He
yBenuunBaeTtcs

YcTaHoBUTb (POPCYHKY Ha ,,BbICOKOrO
naBneHue”.

MpounctuTs conro.

3aMeHUTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx us npubopa (Cm.
"BBog B akcnnyaTaumio").

L 20 2
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MpoBepuTb 06bEM Nogaun BoAbl (CM.
pa3gen "TexHn4eckue faHHble").
OuncTnTb ceTyaTthbi pUnbTP NOAKMO-
YeHus nofayum Boapl.

MpoBepuTb BCE NOAKIIOYEHHBIE K HACO-
Cy COeaNHEHUS.

Mpun HeobxoammocTn obpaTuTecs B
CEPBUCHYIO CIyXO0y.

v v vV

Hacoc HerepmeTu4eH

3 kannv BoApl B MVHYTY AONYCTUMbI 11 MO-

ryT NpOCTynaTh C HWKHEW YacTu annapaTa.

Mpun 6onee cuMnbHOWM HErepPMETUYHOCTU

06paTuTbCH B LIEHTP N0 0OCMYXXMBaHMIO.

= [lpu cunbHOM NpoTEYKe NPOBEPUTL arn-
napar B cepBuce No obcnyXmBaHuio
KIMEHTOB.

Hacoc ctyuut

=> [lpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCaChl-
BaOLLWIA LLNaHT AN BoAbl U MOKOLLEro
cpeacTea

=> 3akpbITb KranaH-403aTop MOKLLEro
cpencTBa npw aKcnnyaTtaumm 6e3 moto-
Lero cpeacrea.

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBog B akcnnyartauuio”).

=> [Npu HeobGxoaUMOCTN obpaTUTECH B
CEPBUCHYI0 CryXO0y.

YucrtAawee cpeacTBO He
BcacblBaeTcs

YctaHoBUTb OpCyHKY Ha ,CHEM®.

MpoBepuTL/MPOYNCTUTL BCACkiBaOLLMN

LUIaHr MotoLLLero cpeacTaa ¢ hune-

TpoMm.

=> OTKpbITb UNW NPOBEPUTL/NPOYNUCTUTL
[03VIPOBOYHBIN KfanaH MOoLLLEero
cpeacTsa.

=> [Npu HeobGxoaUMOCTN obpaTUTECH B

CepBUCHYIO Cryx0y.

L7

anHaAne)KHOCTM n

3anacHble aetanum

Vcnonb3yiiTe opurMHanbHble NpuHagiex-
HOCTW U1 3an4acTu — TOMbKO OHW FrapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecrnepeboiiHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio o npuHaanexHocTsX u 3a-
NYacTsiX Bbl MOXETE HaWTU Ha caiTe
www.kaercher.com.

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCINOBUS, U3OAHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen npogyKumm B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMcnpaBHOCTK Npubopa B Teye-
HMe rapaHTUHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aknyaeTcs B
nedbekrax matepuanos unm owmnbkax npm
nsrotoBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHUS
NnpeTeH3ni B TeHYEHNEe rapaHTUNHOIO CpokKa
npocbba o6paluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHusauuio, npo-
OaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nvxaniuyio
YNOMHOMOYEHHYIO CITy»0y CEpBUCHOro 06-
CNY>XUBaHUSA.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEDT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUM P .
.Jenner S. Reiser

HacToalwmm Mbl 3as1BNsieM, YTO HibKeyKa- CEO Head of Approbation

3aHHBI NPUGOP MO CBOEN KOHLIENLMN 1 YMOMHOMOYEHHbIN MO AOKYMEHTaLMK:

KOHCTPYKLUMK, a TaKxXe B OCYyLLEeCTBIIEHHOM S. Reiser

1 gonyuweHHoOM HaMu K npoaaxke UCrnosnHe-

HUN oTBEeYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB- Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HbIM Tpe6OBaHVIF|M no 6e3onacHocTN u Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu 71364 Winnenden (Germany)
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX Ten.: +49 7195 14-0

C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK dake: +49 7195 14-2212

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMopHbIN MowWwnin - Winnenden, 2016/04/01
npubop

Twn: 1.151-xxx

Twn: 1.284-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE HOP-
Mbl

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOTBET-
cTBMUA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowjHOCTH 3ByKa dB(A)

HD 600
M3amepeHo: 97
["apaHTMpoBaHo: 98
HD 715
M3mepeHo: 94

apaHTnpoBaHo: 95
HwxenognucasLlumecs nuua eNCTBYHOT No

Nopy4yeHno 1 No oBEePEeHHOCTN PYKOBOL-
CTBa npeanpuaTua.
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TexHnYyeckune gaHHble

Tun \ HD 600 | HD 600 ] HD 715

AnekTponuTtaHue

HanpspkeHne B 230 | 230 400

Bua Toka My, 1~ 50 3~ 50

MoTpebnsemas MoLLHOCTb kBT 3,0 2,2 4,7

CeTteBoW npegoxpaHuTens (MHEPTHbIA)  |A 13 10 16

Twn 3awmnTbl IPX5

YanuHutens 10 m MM2 1,5

YanuHutens 30 m MM2 2,5

MopknioyeHne BoaocHabxeHUA

TemnepaTypa nogasaemon Bogpl (Mmakc.) |°C 60

Konuuecteo nogasaemow Boapbl (MUH.) nM (n/MuH) 900 (15)

BbicoTa Bcoca 13 oTkpbiToro 6aka (20 °C) (m 0,5

[aBneHne Hanopa (Makc.) Mra (6ap) 1(10)

[laHHbIEe 0 NPOM3BOAUTENLHOCTHU

Paboyee pnasneHne MrMa (6ap) | 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Makc. paboyee nasneHve Mra (6ap) 12,5 (125) 17,5 (175)

MponsBoauTENBLHOCTL N (n/mnH)| 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Pa3mep dopcyHku 050 065 045

BcacbiBaHve motoLlero cpeactaa /4 (n/mmH) 0...40 (0...0,7)

Cuvna otgauu pyyHoro nucroneTta-pacnbi- (H 30

nutensi (makc.)
3Ha4veHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb LymMa

YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 78

OnacHocTb K, dB(A) 1

YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMma L, + ona- dB(A) 98 95
CHOCTb Ky

3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens m/s? 2,8 <2,5
CtpynHas Tpybka m/s? 2,8 <2,5
OnacHocTtb K m/s? 1

Pa6ouue BewecTBa

O6bem macna n 0,5 0,6
Bua macna SAE 15W40 SAE 90
Pa3smepbl u maccbl

OnnHa MM 500

WnpuHa MM 310

BbICOTa MM 350

Bec 6e3 npuHagnexxHocTen Kr 32,5 32,4 36,5
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Készilék elemek. . ......... HU 1
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Kdérnyezetvédelem ......... HU 2
Uzembevétel elétt. . . ....... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Haszndlat ................ HU 3
Szallitdas . ................ HU 4
Tarolas .................. HU 5
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 5
Hibaelharitas. . ............ HU 5
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 6
Garancia................. HU 6
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 6
Milszaki adatok. . .......... HU 7

Késziulék elemek

Kézi szoropisztoly

Kézi széropisztoly karja
Biztositokar

Sugarcs6

Magasnyomasu témié
Készilékkapcsold

Halozati kabel

Tisztitoszer szivotomld allithatd sz(ir-
vel (adagoldszelep)

9 Vizcsatlakozas szirével

10 Magasnyomasu csatlakozas

11 Manométer

12 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
13 Nyomaskapcsolo

14 Készulék fedél

15 Csdkeret

16 Olajtartaly

17 Favoka

oO~NOoO O WN =

Szin megjeldlés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Biztonsagi tanacsok

— Az els6 Uzembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszéro beren-
dezésekre vonatkozé elGirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegelézésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszord
berendezéseket rendszeresen ellen-
Oriznikell, és az ellen6rzés eredményét
irasban régziteni kell.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kénny( sériiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyel-
meztetés, amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomdasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
iranyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elGirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkil az ivo-
viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelelé rend-
szer-elvalasztojat vagy alternativaként egy

HU -1



EN 12729 BA tipusnak megfeleld rendszer-
elvélasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalasztén at-
folyt nem ihat6 besorolasu.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kévet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztité-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok tiszti-
tasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkudl torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

Makacs szennyezddés esetén kildnleges

tartozékként ajanljuk a szennymaraot.

A vizmindség kovetelményei:

FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-

zet szabad hasznalni. Szennyez6dések idé

elétti kopashoz vagy lerakbédashoz vezet-
nek a készlilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-

kor a kbvetkez8 hatarértékeket nem sza-

bad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezetéképes- |a friss viz ve-
ség * zet6képesse-
ge +1200 uS/
cm
Ulepithet6 anyagok ** <0,5mg/l
leszirhetd anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
kalcium <200 mgl/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Vas < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2 mgl/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum 6sszesen 2000 uS/cm
** probatérfogat 1 1, Ulepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul

HU -2

Biztonsagi berendezések

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoléval

A vizmennyiség nyomas-/mennyiségsza-
balyozdval térténd csdkkenéseénél kinyilik a
tulfolydszelep és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldaldhoz.

Ha a kézi szo6ropisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsol6 a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar leall. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

Biztonsagi szelep

A biztonséagi szelep a megengedett lzem-
nyomas atlépéseénél kinyilik; a viz visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

A tulfolydszelep, a nyomaskapcsolé és a
biztonsagi szelep gyarilag van bedllitva és
leplombalva.

Bedllitasokat csak a szerviz végezhet.

Koérnyezetvédelem

&Y. A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok ujrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes Ujrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készilékeket az arra alkal-
mas gyUjtérendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsal
Az elektromos és az elektronikus késziilé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotoele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kérnyezetre. A készulék szabaly-
szerl Uzemeltetéséhez azonban szikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbolummal megjelolt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt ar-
talmatlanitani.

Keérjik, a motorolajat, fiitGolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kérnyezetki-
mélé modon tavolitsa el.
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Ellenérizze a olajszintet

Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.
Ellendrizze az olajszintet az olajtartalyban.

vV

Tartozékok felszerelése

= A szoérofejet szerelje a sugarcsoére (jel-
zések az allitégydrin fent).

= Kosse 0ssze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsovel.

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

A késziiléket csak valtéaramra késse be.
Megfelel6 atmérdji hosszabbitod kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok®) és telje-
sen tekerje le a tmlédobrol.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-
lan/Mlszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

AN VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-

leniil a késziilékhez.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekdtd tomlbt (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készlilék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés:

Az 6sszek6td tomld nem része a szallitasi
tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

= Szivécsovet a szlirdvel (megrend.
szam 4.440-238.0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

2> Késziilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A késziiléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tobbszor ismételje meg.

= Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY

Robbanasveszély!

Ne permetezzen ki égheté folyadékokat.

A készlilék veszélyes teriileten térténd
hasznalata esetén (pl. téltéallomas) figye-
lembe kell venni a megfeleld biztonsagi elé-
irasokat.

& VIGYAZAT

Koérnyezeti karok. A motorokat csak megfe-
lel6 olajlevalasztoval ellatott helyen tisztitsa.

Nagynyomasu lizem

Megjegyzés:

A késziilék nyomaskapcsoloval felszerelt.

A motor csak akkor indul, ha meghuzza a

pisztolyon talalhato kart.

=>» Oldja ki a kézi szordpisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

> Allitsa a készullékkapcsolot ,I“re.

= A munkanyomast és a vizmennyiséget a
nyomas-/mennyiség szabalyozd elfordita-
saval (fokozat nélkuli) allitsa be (+/-).
A munkanyomast a manométeren tudja
leolvasni.

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szoropisztolyt.
Forditsa el a szorofej hazat, amig a kivant
szimbdélum megegyezik a jeldléssel:

L 7
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—— | |Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedési szen-
nyez&déseknél
Magasnyomasu kerek sugar
(0°) klilbndsen makacs szenny-
z6déseknél

Alacsony nyomasu lapos sugar
(CHEM) tisztitoszeres Uizemnél
vagy alacsony nyomas melletti
tisztitasnal

e

A kerek vagy lapos sugarat érintés nélkdili

atkapcsolassal valassza ki:

= Zarja el a kézi sz6ropisztolyt.

= Akb.45°-ban lefelé iranyitott sugarcso-
vet forditsa balra vagy jobbra.

Hasznalat tisztitoszerrel

A FIGYELMEZTETES
A nem megfeleld tisztitoszer a készliilék és
a tisztitando targy sértiléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitészert hasznaljon, ame-
lyet a Kércher jovahagyott. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és tana-
csokat, amelyek a tisztitoszerek mellett ta-
lalhatok. A kbrnyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitoszerekkel
Vegye figyelembe a tisztitbszerekre vonat-
kozo biztonsagi elbirasokat.
A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat
biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje
meg kataldgusunkat vagy tisztitdszer infor-
macios lapjainkat.
= Huzza ki a tisztitészer szivécsdvet.
> Allitsa a sz(ir6ben 1&vé tisztitdszer-ada-
goldszelepet a kozépso allasba, az
adagolast a sziikségletnek megfeleléen
a + vagy a - segitségével- dllitsa be.
= Atisztitészer szivécsdvet I6gassa be
egy tisztitészert tartalmazo tartélyba.

Javasolt tisztitasi modszer

=> Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.

2 Uzem utan a sziirét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a legma-
gasabb tisztitdszer koncentraciora. In-
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ditsa el a készlléket és egy percig 6b-
litse at.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szoéropisztoly karjat, a
készulék kikapcsol.

= Hulzza meg ismét a kézi széropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szérépisztolyt, amig
a készulék nyomas mentes lesz.
Mikd&dtesse a kézi szorépisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszerd kioldas ellen biztositsa.

Vo VY

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte
nem Uritette le a vizet.

A készlléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

=>» Szivattyuzza at a készuléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Megjegyzés:

Hasznéljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphato glikol alapu fagyalloszert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkoz¢ el6irasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urdlnek.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= JarmUvel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.
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Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentiil beinduld készii-
Iék és aramdités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Megjegyzés:

A faradt olajat csak az erre kijeldlt gyijtéhe-
lyen szabad elhelyezni. Kérjuk, ott adjale a
keletkez® faradt olajat. A kdrnyezet faradt
olajjal torténd szennyezése blintetendd.

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden tizem el6tt

= Ellenérizze a csatlakozékabelt karoso-
dasra (veszély aramutés altal), a sériilt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.
Ellendrizze a magasnyomasu tomlét eset-
leges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sériilt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.
> Ellendrizze a késziiléket (szivattyu) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

v

Evente vagy 500 iizeméra utan

= Cserélje az olajat.

Olajcsere

Megjegyzés:

Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,MU-
szaki adatok“-nal.

Vegye le az olajtartaly fedelét.

A készliléket az oldalara fektetni.
Engedije le az olajat a felfogéedénybe.
Az Uj olajat lassan téltse be; a Iégbubo-
rékoknak el kell illanni.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét.

Hibaelharitas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beinduld készii-

lék és aramlités altal.

— A késziiléken térténé barmiféle munka
elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza
ki a hélozati csatlakozot.

— Az elektromos alkatrészeket csak jova-
hagyott szerviz szolgalattal ellenériz-
tesse és javitassa.

— Uzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

vy

A késziilék nem megy

= A csatlakozékabelt ellendrizze karoso-

dasokra.

Ellenérizze a halézati feszlltséget.

Tulmelegedett motor esetén hagyja ki-

hilni a készilléket. Utana ismét kap-

csolja be a készuléket.

=>» Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.

L 7

A késziilék nem termel nyomast

> Allitsa a sz6réfejet ,Magasnyomas“-ra.
Hetente > Tisztitsa ki a szorofejet.
. L . X i = Cserélje ki a szorofejet.
= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén = Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
(viz az olajban) azonnal keresse fel a bevétel“).
szerviz szolgalatot. =>» Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyisé-
=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(réjét. get (lasd Miszaki adatok).
= Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocs6 szi- => Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szilrgjét.
réjét. =>» Ellenérizze a szivatty minden taplalo-
vezetékeét.
HU-5



= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi tavoz-

hat a készlék alsé oldalabdl. A késziléek

er@s szivargasanal keresse fel a szervizt.

= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

A szivattyu kopog

Ellenérizze a viz- és tisztitoszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

Tisztitészer nélkili izem esetén zarja
le tisztitdszer adagold szelepet.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

v Vv v

Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.
Ellenérizze/tisztitsa ki a szr6s tisztitd-
szer-szivocsovet.

Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készUllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

v oV WY

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
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zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.151-xxx
Tipus: 1.284-xxx

Vonatkoz6 europai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 600
Mért: 97
Garantalt: 98
HD 715
Mért: 94

Garantalt: 95

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval |épnek fel.

e — il (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

115



116

Miszaki adatok

Tipus | HD600 | HD600 | HD 715
Halozati csatlakozokabel
Fesziltség \Y 230 | 230 400
Aramfajta Hz 1~ 50 3~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,0 2,2 4.7
Halozati biztosité (lomha) A 13 10 16
Védelmi fokozat IPX5
Hosszabbitdé kabel 10 m mm2 1,5
Hosszabbité kabel 30 m mm?2 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 900 (15)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) |m 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Munkanyomas MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)
Max. Gizemi tdlnyomas MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700

(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)
Szoréfej nagysag 050 065 045
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)
A kézi szoropisztoly visszalkbereje N 30
(max.)
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L,, dB(A) 78
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, [dB(A) 98 95
Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s2 2,8 <2,5
Sugarcs6 m/s? 2,8 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1
Uzemanyagok
Olaj mennyiség I 0,5 0,6
Olaj fajta SAE 15W40 SAE 90
Méretek és suly
Hossz mm 500
szélesség mm 310
magassag mm 350
Suly tartozékok nélkil kg 32,5 32,4 36,5
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Prvky pfistroje. . ........... CSs 1
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 1
Spravné pouzivani pfistroje .. CS 2
Bezpec€nostni prvky. . ... .. .. CS 2
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 2
Pokyny pfed uvedenim pfistroje

doprovozu ............... CS 3
Uvedeni pfistroje do provozu . CS 3
Obsluha. . ................ Cs 3
Pfeprava................. CSs 4
Ukladani ................. CS 4
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 5
Pomoc pfi poruchach ... .... (O] 5
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 6
Zaruka............... ... CS 6
EU prohlasenioshodé ... ... CS 6
Technické parametry. . ... ... CS 7

Prvky pfristroje

Rucni stfikaci pistole

Packa rucni stfikaci pistole
Bezpecnostni paka

Proudova trubice

Vysokotlaka hadice

Spinac pfistroje

Sit'ovy kabel

Saci hadice na distici prostfedek s na-
stavitelnym filtrem (davkovaci ventil)
9 Pf¥ipojka na vodu se sitkem

10 Pfipojka vysokého tlaku

11 Manometr

12 Ovladani tlaku/mnozstvi

13 Presostat

14 Kryt pfistroje

15 Trubkovy ram

16 Olejova nadrzka

17 Tryska

ONO O WN =

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

CS -1

Bezpecénostni pokyny

— PFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podmineéné ¢téte bezpe€nostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfredpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinovéa €erpadla je tieba
pravidelné testovat a vysledky testu za-
znamenavat pisemné.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zarizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

&N VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-
zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpistinesmi byt
zarizeni nikdy provozovano na vo- @

dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZit

vhodny systémovy oddélovac firmy
KARCHER nebo alternativné systémovy
oddélova¢ odpovidajici normé EN 12729
typ BA.
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Voda, ktera protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

Spravné pouzivani pristroje
Pouzivejte vyhradné toto vysokotlakeé Cisti-
ci zafizeni
— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem

s pouzitim Cisticich prostfedku (napf.
Cisténi strojli, vozidel, stavebnich stro-
ju, nastroju),

— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostfedku
(napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pFisluSenstvi.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat

pouze cCista voda. Znecisténi vedou k pfed-

¢asnému opotfebeni nebo usazeninam v

zafizeni.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi

byt prekroceny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
uS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mgl/l
\Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
zelezo <0,5mg/l
mangan < 0,05 mg/l
meéd <2 mgl/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 uS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecnostni prvky

Prepadovy ventil s tlakovym
spinacem

Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
Cast vody se vrati do saci ¢asti €erpadla.
Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac ¢erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecénostni ventil se otevfe v pfipadé
prekro€eni pfipustného provozniho pretla-
ku; voda te€e zpatky k saci strané Cerpa-
dla.

Pfepadovy ventil, tlakovy spinac a bezpe¢-
nostni ventil jsou nastaveny a zaplombova-
ny od vyrobce.

Nastaveni provadi pouze zakaznicka sluz-
ba.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do doméciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢as-
to tvofeny slozkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
pfedstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto sloZky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj oznageny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrante pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zplisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (REACH)
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Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Pokyny pred uvedenim

pristroje do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

OdfFiznéte Spicku vika olejové nadrzky.
Zkontrolujte hladinu oleje v olejové na-
drzi.

vV

Montaz prislusenstvi

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hofe).

= Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.

Uvedeni pristroje do provozu

Elektrické pripojeni

& VAROVANI

Zafizeni zapojujte pouze na stfidavy proud.
PouZzijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym
prurezem (vize ,technicka data®) a odvirite
jej z kabelového bubnu cely.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prumér 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni:

PFivodni hadice neni sou¢asti dodavky.

= Oteviete pfivod vody.

Cs-3

Nasavani vody z oteviené nadrze

=>» Na vodni pfipojku nasroubujte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

= P¥istroj odvzdusnéte:
OdSroubujte trysku.
Zafizeni nechte bézZet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.

=>» P¥istroj vypnéte a znovu naSroubujte
trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu!

K postfiku nepouZivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecénych prosto-
rach (napf. Cerpaci stanice), je nezbytné do-
drZovat prislusné bezpecnostni pfedpisy.

& UPOZORNENI

Skody na Zivotnim prostfedi. Motory Gistéte
Jen na mistech vybavenych odpovidajicim
odlu¢ovacem oleje.

Provoz s vysokym tlakem

Upozornéni:

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.

Motor nasko€i pouze tehdy, kdyZ je packa

pistole vytazena.

=> Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

= Hlavni spinac nastavte na ,|*.

=>» Nastavte pracovni tlak a pratok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
prutoku (+/-).
Pracovni tlak mdzete odecist na mano-
metru.

Volba typu paprsku

=>» Zavrete ruéni stfikaci pistoli.
= Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:
———1 |Vysokotlaky plochy paprsek
{ 5= |(25°) pro velkoplosna znetists-
~— |ni
Vysokotlaky kulaty paprsek (0°)
pro zvlasté vytrvala znecisténi
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Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s Cisticim
prostfedkem nebo &isténi pfi
malém tlaku

=

Bezdotekovym pfepinanim volte kulaty

nebo plochy paprsek:

=>» Zavrete rucni stfikaci pistoli.

= Postfikovaci trubici sméfujici cca 45°
doll otoéte vpravo nebo vievo.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostiedku

& VAROVANI

Nevhodné Cistici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak ¢iStény pfedmét. Pouzi-

vejte pouze Cistici prostfedky schvalené fir-

mou Kércher. Ridte se doporuéenym dév-

kovanim a pokyny, které jsou prilozeny k

cisticim prostfedkum. V zajmu ochrany Zi-

votniho prostredi aplikujte Cistici prostfedky

Setrné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené

na Cisticich prostfedcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naSeho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

= Vytahnéte saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

= Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku ve
filtru nastavte do stfedni polohy, davko-
vani sefidte podle potfeby pomoci +
nebo -.

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek tUsporné nastfikejte
na suchy povrch a nechte pusobit (ne
v8ak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.

= Po provozu ponofte filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci €isticiho pro-
stfedku. Spustte zafizeni a oplachujte
do C&ista po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na rucni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

Znovu pfitahnéte packu na rucni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

v

Vypnuti zarizeni

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Vytahnéte zastréku ze sité.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Presunite bezpecnostni paku rucni stfi-
kaci pistole do blokacni polohy, abyste
zajistili packu pistole proti neimysiné-
mu spusténi.

VoY v

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz znici zafizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde
nemrzne:

=> Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smes.

Upozornéni:

pouZijte béZnou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smési.

=>» P¥istroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se &erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepravé.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.
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Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kazdou praci na zarizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni:
Pouzity olej smi byt likvidovan jen na pfi-
slusnych sbérnych mistech. Pouzity olej
odevzdejte na téchto mistech. Znecistova-
ni zivotniho prostfedi pouzitym olejem je
trestné.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé

Se svym obchodnikem se mizete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkédch nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pied kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni elek-
trickym vybojem), poSkozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vyménit auto-
rizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem na elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PoSkozenou hadici ihned vyménte.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (€erpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném za-
barveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluzeb zékazni-
kdm.

Vycistéte sito v pFipojce vody.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

>
>

Roéné nebo po 500 provoznich
hodinach

= Vymérite olej.

Vyména oleje

Upozornéni:

MnozZstvi a druh oleje viz , Technické udaje“.

=>» Sundejte viko olejové nadrze.

=>» Pfistroj odlozte bokem.

=> Vypustte olej v zachytné nadobé.

=>» Pomalu plfite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.

= Nasadte zpét viko olejové nadrze.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym

zafizenim a elektrickym zkratem.

— Pred kazdou praci na zafizeni vZdy za-
fizeni vypnéte a vytahnéte sitovou z&-
stréku.

— Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného za-
kaznického servisu.

— U poruch, které nejsou vyjmenovany v

této kapitole, vyhledejte v pochybnos-

tech a v pfipadé vyslovného odkazu au-
torizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
Zkontrolujte, zda neni poSkozen pfipo-
jovaci kabel.

Zkontrolujte sitové napéti.

V pfipadé prehfati motoru nechte pfistroj

vychladnout. Poté ho opét zapnéte.

Pfi elektrické zavodé vyhledejte zakaz-
nickou sluzbu.

v oY W

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,vysoky tlak®.
Vycistéte trysku.

Vymeérite trysku.

Zafizeni odvzdus$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte sito v pFipojce vody.
Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpadlu.
V pfipadé potieby vyhledejte zdkaznic-
kou sluzbu.

L0 2 N L
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Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

PFi vyraznéjsi netésnosti vyhledejte zakaz-

nickou sluzbu.

= Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluZbou.

Cerpadlo klepe

7

Zkontrolujte t&ésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostfedky.
Davkovaci ventil Cisticich postfedkl v
pfipadé provozu bez Cisticich prostfed-
ki zavrete.

Zafizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

7

v

7

Neni nasavano cistidlo

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a ori-
ginalni nahradni dily, ty poskytuiji zaruku bez-
pecného a bezporuchového provozu pristroje.
Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na adrese www.kaercher.com.

|¢~b¢¢

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
zakaznikam.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davklm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.284-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 600
Namerenou: 97
Garantovanou: 98
HD 715
Namerenou: 94

Garantovanou: 95

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 %

o Weser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technické parametry

Typ | HD 600 \ HD 600 \ HD 715

Sit'ové vedeni

Napéti \Y 230 \ 230 400

Druh proudu Hz 1~ 50 3~ 50

Pfikon kw 3,0 2,2 4,7

Sitova pojistka (pomala) A 13 10 16

Ochrana IPX5

Prodluzovaci kabel 10 m mm?2 1,5

Prodluzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) 900 (15)

Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5

PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) | 11 (110) \ 8 (80) | 15(150)

Maximalni provozni pfetlak MPa (baru) 12,5 (125) 17,5 (175)

Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) |(4,2...11,6((4,2...11,7

) )

Velikost trysky 050 065 045

Sani ¢isticiho prostfedku I/hod. (I/min.) 0...40 (0...0,7)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole |N 30

(max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 78

Kolisavost K dB(A) 1

Hladina akustického vykonu L, + Kolisa- |[dB(A) 98 95

vost Ky

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole m/s? 2,8 <2,5

Proudova trubice m/s2 2,8 <2,5

Kolisavost K m/s2 1

Provozni latky

Mnozstvi | 0,5 0,6

Druh SAE 15W40 SAE 90

Rozméry a hmotnost

Délka mm 500

Sitka mm 310

Vyska mm 350

Hmotnost bez pfislusenstvi kg 32,5 32,4 36,5
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Ve preberis 1 orgnaing nave.
A ve preberite to originalno navo- Varnostna navodila

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in — Pred prvim zagonom obvezno preberite
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo varnostna navodila t. 5.951-949.0!
ali za naslednjega lastnika. — Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-

. pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
Vsebinsko kazalo B,

Elementi naprave . ......... SL 1 — Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
Varnostna navodila . ........ SL 1 pise zakonodajalca za prepreCevanje
Namenska uporaba. . . . .. ... SL 2 nesre&. Skropilnik tekogin je potrebno
Varnostne naprave . ........ SL 2 redno pregledovati in o rezultatu pregle-
Varstvookolja . ............ SL 2 da je potrebno podati pismeno izjavo.
Pred zagonom. ............ SL 3 Stopnje nevarnosti
Z2agon . ..o SL 3
Upravijanje ............... SL 3 A NEVARNOST
Transport. . .....oooeeen... SL 4 Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
Skladisgenje . ............. SL 4 vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
Vzdrzevanje .............. SL 4 & OPOZORILO
Pomo¢ pri motnjah ... ...... SL 5 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
Pribor in nadomestnideli . ... SL 6 lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
Garancija. . ............... SL 6  smrti
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 6 & PREVIDNOST
Tehniéni podatki ........... SL 7 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
. lahko vodi do lazjih poskodb.
Elementi naprave POZOR

1 Rogna brizgalna pistola Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
2 Rogica roéne brizgalne pitole lahko vodi do premoZenjskih skod.
3 Varovalo Simboli na napravi
4 Brizgalna cev
5 Visokotlacna gibka cev
6 Stikalo naprave / =l Visokotlacni curki so lahko pri
7 Omrezni kabel nestrokovni uporabi nevarni.
8 Gibka sesalna cev za &istilo z nastavlji- ~ Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,

vim filtrom (dozirni ventil) aktivno elektricno opremo ali na samo na-
9 Vodni prikljugek s sitom pravo.
10 Visokotlaéni prikljudek & OPOZORILO
11 Manometer Upostevajte predpise vodovodnega podje-
12 Regulacija tlaka/koliine ya.
13 Tla&no stikalo V skladu z veljavnimi predpisi na-
14 Pokrov naprave prava ne sme nikoli delovati brez @
15 Cevni okvir sistemskega loCilnika na omreZju
16 Posoda za olje pitne vode. Uporabiti je treba }
17 Soba ustrezen sistemski loCilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski loCilnik v
Barvan oznaka skladu z EN 12729 tipa BA.

— Upravljalni elementi za proces &igenja Voda, ki je tekla skozi sistemski loCilnik, je

SO rumeni. klasificirana kot nepitna.

— Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Namenska uporaba Varnostne naprave

Ta visokotlaéni Cistilnik uporabljajte izklju¢no

— za CiS€enje z nizkotlacnim curkom in &i-
stilom (npr. CiS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiS€enje z visokotlaénim curkom
brez ¢istila (npr. ¢iS€enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij se sme uporabljati le

Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne

obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-

dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektriéna prevodnost * Prevodnost
sveZe vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zelezo < 0,5 mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2 mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l

brez neprijetnih vonjev

* Maksimum skupno 2000 pS/cm

** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min

*** brez abrazivnih snovi

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran Crpalke.
Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi €rpalko, visokotlaéni
curek se ustavi. Ce rogico povlecete, se Cr-
palka ponovno vklopi.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpira pri preseganju
dovoljenega delovnega nadtlaka; voda
te€e nazaj do sesalne strani Crpalke.
Prelivni ventil, tlacno stikalo in varnostni ventil
so tovarniSko nastavljeni in plombirani.
Nastavitve sme izvesti le uporabniski servis.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne

materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomogjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

Odrezite konico pokrova posode za olje.
Preverite nivo olja v posodi za olje.

vV

Montaza pribora

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

=> Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

Elektriéni prikljucek

AN OPOZORILO

Napravo prikljucite samo na izmeniéni tok.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim
prec¢nim prerezom (glejte , Tehniéne podat-
ke") in ga popolnoma odvitje z bobna za na-
vijanje kabla.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljucek

Prikljuéek na vodovod

&N PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikijucite na

0skrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehni¢nih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Napotek:

Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu

dobave.

= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

= Gibko sesalno cev s filtrom (kat. 5t. 4.440-
238.0) privijte na prikljucek za vodo.

= PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund teCe - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

=>» Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

Upravljanje

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v obmodjih nevarnosti
(npr. bencinske Crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

&N PREVIDNOST

okoljska Skoda. Motorje Cistite le na mestih
z ustreznim izlocevalnikom olja.

Delo z visokom tlakom

Napotek:

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.

Motor se zaZene le, Ce je vzvod pistole po-

tegnjen.

= Roc¢no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

=> Stikalo naprave postavite na "I".

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.
Delovni tlak lahko odEitate na manometru.

Izbira vrste curka

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
=>» Zavrtite ohi$je Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

—— 1 |Visokotlaéni ravni curek (25°)
C “= | |za velike umazane povr$ine

7 |Visokotlaéni krozni curek (0°)

za posebej trdovratno umazani-
jo
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Nizkotlaéni ravni curek (CHEM)

z I za obratovanje s Cistilom ali za
T v v . . . o
S ¢iS¢enje z majhnim pritiskom

S preklopom brez dotika izberite krozni ali

ravni curek:

=>» Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

=> Brizgalno cev, ki je ca. 45° usmerjena
navzdol, zavritite v levo ali desno.

Obratovanje s Cistilom

AN OPOZORILO

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,

ki ga cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-

stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.

Upostevajte priporocilo za doziranje in na-

potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.

Za varovanje okolja ravnajte varcno s Cistili.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.

Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa

zatevajte na$ katalog ali informacijske liste

o Cistilih.

=> lzvlecite sesalno cev za distilo.

=>» Dozirni ventil za Eistilo v filtru postavite
v sredinski polozaj, doziranje nastavite
po potrebi z + ali -.

= Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

Priporocljiva metoda ¢iScenja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da u€inkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

= Po obratovaniju filter potopite v Cisto vo-
do. Dozirni ventil obrnite na najvisko
koncentracijo Cistilnega sredstva. Zaze-
nite napravo in jo eno minuto spirajte s
¢isto vodo.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

SL -4

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".

Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete ro&ico ro¢-
ne brizgalne pistole proti nenamernemu
sprozenju.

vy

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere
voda ni popolnoma odstranjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni
mozno:

= Izpustite vodo.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek:

Uporabite obi¢ajno zas¢itno sredstvo proti

zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.

Upostevaijte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovaniju.

=> Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
A PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in skode! Pri shranje-
vanju upostevajte teZo naprave.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
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Napotek:

Odpadno olje se sme odvredi le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snazevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=> Prikljuéni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju¢ni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

= Visokotlagno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlaéno cev takoj
zamenjajte.

=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri vedji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

= Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Letno ali po 500 obratovalnih urah

= Zamenjajte olje.
Zamenjava olja

Napotek:

Za koligino in vrsto olja glejte ,Tehni¢ne po-

datke®.

= Snemite pokrov posode za olje.

= Napravo polozite na stran.

=> Olje izpustite v lovilno posodo.

=> Pocasi nalijte novo olje; zraéni mehuré-
ki morajo uhajati.

= Namestite pokrov posode za olje.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara.

— Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrezni vtic.

— Elektricne komponente sme preveriti in
popraviti le pooblas¢eni uporabniski
servis.

— Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
S¢eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

Preverite priklju¢ni kabel glede poskodb.
Preverite omrezno napetost.

Pri pregretem motorju pustite, da se na-
prava ohladi. Nato jo ponovno vklopite.
Pri elektri€ni napaki pois¢ite servisno
sluzbo.

v vy

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezradite (glejte ,Zagon®).
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi pois€ite servisno sluzbo.

Yo Vv Y

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in lah-

ko kapljajo na spodniji strani naprave. Pri vedji

netesnosti se obrnite na uporabniski servis.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev za-
prite dozirni ventil za Cistilna sredstva.
Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi poiScite servisno sluzbo.

L 720 2
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Cistilo se ne vsesa

> Sobo nastavite na "CHEM".

=> Preverite/odistite sesalno cev za Gistilo
s filtrom.

= Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za distilo.

= Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo¢a nasSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.151-xxx
Tip: 1.284-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 600

Izmerjeno: 97

Zajam&eno: 98

HD 715

Izmerjeno: 94

Zajam&eno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.
) s

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

129



Tehniéni podatki

Tip | HD600 | HD600 | HD715

Omrezni prikljucek

Napetost v 230 | 230 400

Vrsta toka Hz 1~ 50 3~ 50

Prikljuéna mo¢& kW 3,0 2,2 4.7

Omrezna varovalka (inertna) A 13 10 16

Vrsta zascite IPX5

PodaljSevalni kabel 10 m mm?2 1,5

PodaljSevalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) |m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Pretok I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Velikost Sobe 050 065 045

Sesanje Cistila I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Povratna udarna sila ro€ne brizgalne pisto-|N 30

le (maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 78

Negotovost K, dB(A) 1

Nivo hrupa ob obremenitviL,, + negoto- |dB(A) 98 95
vost Ky

Vrednost vibracij dlan-roka

Roc€na brizgalna pistola m/s? 2,8 <2,5
Brizgalna cev m/s2 2,8 <2,5
Negotovost K m/s2 1

Goriva

Koli¢ina olja I 0,5 0,6
Vrsta olja SAE 15W40 SAE 90
Mere in teza

Dolzina mm 500

Sirina mm 310

Visina mm 350

Teza brez pribora kg 32,5 32,4 36,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Elementy urzgdzenia ... .... PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

—

czeniem. ................. PL 2
Zabezpieczenia............ PL 2
Ochrona srodowiska. . . . .. .. PL 2
Przed uruchomieniem. . ..... PL 3
Uruchomienie ............. PL 3
Obstuga. ................. PL 3
Transport. . ............... PL 5
Przechowywanie........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . . ........ PL 6
Wyposazenie dodatkowe i cze-

$cizamienne.............. PL 6
Gwarancja................ PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Dane techniczne........... PL 8

Elementy urzadzenia

Reczny pistolet natryskowy

Dzwignia pistoletu natryskowego
Dzwignia bezpieczenstwa

Lanca

Waz wysokocisnieniowy

Wytacznik gtéwny

Kabel sieciowy

Waz do zasysania srodka czyszczace-
go z regulowanym filtrem (zaworem do-
zujacym)

9 Przytacze wody z sitem

10 Przytgcze wysokiego cisnienia

11 Manometr

12 Regulacja cisnienia/ilosci

13 Wytgcznik cisnieniowy

14 Pokrywa urzadzenia

15 Rama rurowa

16 Zbiornik oleju

17 Dysza

O~NO O WN =

PL -1

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétte.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sOw dotyczacych strumienic cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemnej.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtaSciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.
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AN OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

byc¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
fgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia strumieniem niskocis-
nieniowym i Srodkiem czyszczgcym
(np. czyszczenie maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
cisnieniowym bez srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, taraséw,
urzgdzen ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-

sazenia specjalnego.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

UWAGA

Jako no$nika wysokiego cisnienia mozna

uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-

nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzadzeniu.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie

mozna przekroczy¢ ponizszych wartoSci

granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnosc¢ elektryczna * |Przewodnos$c¢
Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajgce sie [< 0,5 mg/l

Substancje filtrowane ***  |< 50 mg/I|
Weglowodory <20 mg/l

Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan < 240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ tagczna <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogétem 2000 pS/cm
** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30
min
*** Bez materiatow Sciernych

Zabezpieczenia

Zawor przelewowy z wytacznikie
ciSnieniowym

W razie ograniczenia ilosci wody za pomo-
cg reguklacji cisnienia/ilosci wody, otwiera
sie zawor przelewowy i cze$¢ wody sptywa
z powrotem do ssgcej strony pompy.
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytgcznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wtgcza.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenhstwa otwiera sie w mo-
mencie przekroczenia dopuszczalnego cis-
nienia roboczego; woda powraca do ssgce;j
strony pompy.

Zawor przelewowy, przetgcznik cisnienio-
wy i zawor bezpieczenstwa sg ustawiane
fabrycznie i zaplombowane.

Ustawien dokonuje tylko serwis.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucac¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtdrne.
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Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtorne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewtasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urza-
dzenia. Urzadzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Przed uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowaé zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zglosi¢ sprzedawcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

Obcigé czubek pokrywki zbiornika oleju.
Skontrolowa¢ poziom oleju w zbiorniku
oleju.

L7

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
w3g (o0znaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

= Polgczy¢ rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

Uruchomienie

Podtaczenie do sieci

AN OSTRZEZENIE

Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu
zZmiennego.

Uzywac przedtuzacza o odpowiednim
przekroju (por. ,Dane techniczne®) i catko-
wicie odwija¢ go z bebna na kabel.
Wartosci przytgczenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

& OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podigczac

na doprowadzeniu wody, nigdy zas bezpo-

Srednio przy urzgdzeniu.

Parametry przytgcza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytgcza wody urzgdzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka:

Waz zasilajacy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytgcza wody.
= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzgdzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykow.
Urzadzenie wtgczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyc.
Wytgczy¢ urzgdzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wtasci-
wych przepiséw bezpieczenstwa.

2>
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AN OSTROZNIE

Szkody dla $rodowiska naturalnego. Silniki
czyscic tylko w miejscach z odpowiednim
oddzielaczem oleju.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka:

Urzadzenie wyposazone jest w wylgcznik

cis$nieniowy. Silnik uruchamia sie tylko po

pociggnieciu dZzwigni pistoletu.

= Odblokowa¢ pistolet natryskowy i po-
ciggng¢ dzwignie pistoletu.

=> Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozyciji ,|”.

= Obracajac (ptynnie) regulatorem cisnie-
nia i przeptywu wody ustawic cisnienie
robocze i przeptyw (+/-).
Cisnienie robocze mozna odczyta¢ na
manometrze.

Wybor rodzaju natrysku

Zamkng¢ pistolet natryskowy.
Obraca¢ obudowe dyszy, az zagdany
symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

L7

—— | |Ptaski strumien wysokocisnie-

{ [ E= | |niowy (25°) do zabrudzen na

=" |duzej powierzchni

Okragty strumien wysokocis-

nieniowy (0°) do szczegolnie

ucigzliwych zabrudzen

Ptaski strumien niskocisnienio-

> ] wy (CHEM) do pracy z zastoso-

waniem srodkow czyszczacych

lub czyszczenia niskocisnienio-

wego

Wybdr strumienia okragtego lub ptaskiego

poprzez przetgczenie:

= Zamknac pistolet natryskowy.

=> Rure stalowg ustawiong w dét pod ka-
tem okoto 45° przekreci¢ w prawo lub w
lewo.

.

H

I

Praca ze srodkiem czyszczacym

AN OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie srodki czyszczagce mogag
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Uzywac jedynie srodkéw czyszczg-
cych autoryzowanych przez firme Kércher.

Przestrzegac wskazéwek i zalecen doty-

czgcych dozowania, zatgczonych do $rod-

koéw czyszczgcych. W celu ochrony $rodo-

wiska naturalnego, oszczednie stosowac

Srodki czyszczgce.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Srodki czyszczgce Karcher gwarantujg

prace bez zaktdceh. Prosimy o zaczerpnie-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

srodkach czyszczacych.

= Wyjgé waz do zasysania $rodka czysz-
czacego.

= Zawor dozujgcy umiescic w filtrze w po-
zycji srodkowej; dozowanie ustawi¢
zgodnie z zapotrzebowaniem za pomo-
cg +lub -.

= Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.

Zalecana metoda czyszczenia

=> Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczgcym i pozostawic¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

= Spiukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokoci$nieniowym.

= Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej wo-
dzie. Obroéci¢ zawor dozujgcy na naj-
wyzsze stezenie srodka czyszczgcego.
Uruchomi¢ urzadzenie i ptukac je przez
minute.

Przerwanie pracy

v

Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzgdzenie
wylgczy sie.

Ponownie pociggnac¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie si¢ wigczy.

v

Wyiaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.
Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

LA AN 7
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzgdzenie nalezy przechowywaé w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewnic¢

przechowywania w miejscu

zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka:

Uzywac standardowy srodek do samocho-

dow na bazie glikolu przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wiaczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.
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Wskazoéwka:

Zuzyty olej moze zosta¢ poddany utylizacji
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegng¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym), wy-
miane uszkodzonego kabla przytgcze-
niowego natychmiast zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

= Sprawdzi¢ wagz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia

(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-

czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

=>» Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Oczyscic sitko na przytgczu wody.
Oczyscic filtr na wezu ssagcym do $rod-
ka czyszczacego.

L 7

Raz na rok lub po uptywie 500
roboczogodzin

= Wymienic olej.

Wymiana oleju

Wskazowka:

llo$¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane techniczne®.
=>» Zdja¢ pokrywe zbiornika oleju.

=>» Urzadzenie odtozy¢ na bok.
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= Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgcego.

= Nowy olej wlewaé powoli; pecherze po-
wietrza powinny ujs¢.

= Zamontowac¢ pokrywe zbiornika oleju.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

— Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

— Elementy elektryczne moga by¢ kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany Serwis.

—  Przy usterkach, ktére w tym rozdziale nie
sg opisane, w przypadku watpliwosci
oraz przy wyraznej wskazowce nalezy
poinformowac autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=> Sprawdzi¢ kabel przytgczeniowy pod

kagtem uszkodzen.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

W przypadku przegrzania silnika od-

czekac, az urzagdzenie przestygnie. Na-

stepnie ponownie wigczyc.

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

7

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie®.

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doplywie
(patrz Dane techniczne).

Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.
Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.
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Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne
i moga wyciec na spodzie urzgdzenia. W
przypadku wigkszej nieszczelnosci poinfor-
mowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac¢ urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssgce
do wody i srodka czyszczgcego.

= Zamknac¢ zawér dozujacy $rodka

czyszczacedgo w trybie pracy bez $rod-

ka czyszczacego.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-

chomienie").

W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

v

v

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.
Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczgcego z filtrem.

Otworzyé¢ lub sprawdzi¢/oczysci¢ zawdr
dozujgcy Srodek czyszczacy.

W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
§ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

v v Y
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepc;ji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.284-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 600
Zmierzony: 97
Gwarantowany: 98
HD 715
Zmierzony: 94

Gwarantowany: 95

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 Wesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
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Dane techniczne

Typ \ HD 600 | HD 600 ] HD 715

Przylacze sieciowe

Napiecie Y 230 | 230 400

Rodzaj pragdu Hz 1~ 50 3~ 50

Pobdér mocy kW 3,0 2,2 4,7

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 13 10 16

Stopien ochrony IPX5

Przedtuzacz 10 m mm2 1,5

Przedtuzacz 30 m mm? 2,5

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika  |m 0,5

(20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Przeptyw I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Rozmiar dyszy 050 065 045

Zasysanie $rodka czyszczgcego I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 30

(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 78

Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepew- |dB(A) 98 95

nos¢ pomiaru Ky,

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,8 <2,5

Lanca m/s? 2,8 <2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju I 0,5 0,6

Gatunek oleju SAE 15W40 SAE 90

Wymiary i ciezar

Dtugosc¢ mm 500

szeroko$c¢ mm 310

wysokosé mm 350

Ciezar bez akcesoriow kg 32,5 32,4 36,5
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Elementele aparatului. . . .. .. RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 2
Protectia mediului inconjurator RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 3
Transport. .. .............. RO 5
Depozitarea. . ............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor . ... RO 5
Accesorii si piese de schimb.. RO 6
Garantie ................. RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice . ............. RO 8

Elementele aparatului

pistol manual de stropit

Maneta pistolului de stropit

Maneta de siguranta

Lance

Furtun de inalta presiune
Intrerupétorul principal

Cablu de retea

Furtun de aspiratie pentru produs de
curatare, cu filtru interschimbabil (ventil
reglabil)

9 Racord de apa cu sita

10 Racord de presiune Tnalta

11 Manometru

12 Reglaj pentru presiune/cantitate

13 Intrerupator manometric

14 Capacul aparatului

15 Cadru tubular

16 Rezervor de ulei

17 Duza

oO~NO O WN =

RO-1

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intretine-
re si service sunt de culoare gri deschis.

Masuri de siguranta

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibilé situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatadmadri corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizérii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insugi.

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-
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za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea masini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune Tnalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

Cerinte referitoare la calitatea apei:

ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza numai

apa curata. Impuritatile din apa pot cauza

uzura premaurd a aparatului si depuneri.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sa fie

depasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5..9,5

Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 pS/cm

Materiale decantabile **  |< 0,5 mg/l

Materiale filtrabile *** <50 mg/l

Hidrocarburi <20 mg/l

Clorura < 300 mgl/l

Sulfat < 240 mgl/l

Calciu <200 mgl/l

Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Fier <0,5mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Cupru <2 mgl/l

Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* In total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 1 1, timp de depunere 30

min

*** nu exista materiale abrazive

Dispozitive de siguranta

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
inapoi in partea de aspirare a pompei.
Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa; apa
curge Tnapoi la partea de aspirare a pompei.
Supapa de preaplin, intrerupatorul mano-
metric si supapa de siguranta sunt reglate
si sigilate din fabrica.

Reglarea lor se face doar la service.

Protectia mediului
inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt reciclabi-
%@ le. Ambalajele nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tns&, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.
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Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

=>» Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

= Controlafi nivelul uleiului din rezervorul
de ulei.

Montarea accesoriilor

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

Punerea in functiune

Racordul electric

AN AVERTIZARE

Aparatul se conecteaza numai la curent al-
ternativ.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice’) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de apd, niciodata
direct la aparat.

Valorile racordului sunt specificate la datele
tehnice.
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=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

=>» Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

= Tnsurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tati instructiunile de securitate corespunza-
toare.

AN PRECAUTIE

Prejudiciu ecologic. Curatati motoarele
doar in locuri dotate cu un separator de
ulei.

Utilizarea cu presiune inalta

Indicatie:

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

= Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).
Presiunea de lucru poate fi citita de la
manometru.
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Selectarea tipului jetului

=> inchideti pistolul manual de stropit.
=>» Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

~—— | |Jet plat sub presiune (25°) pen-
c \ E= | ltru murdérie pe suprafete intin-

= |se

Jet rotund sub presiune (0°)
pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatijuni de
curatare cu detergent sau cura-
tare la presiune mica

Alegeti jet rotund sau plat prin comutare

fara atingere:

= Tnchideti pistolul manual de stropit.

=> Jetul de apa cca. 45° spre stanga sau
spre dreapta fata de jetul de apa dirijat
n jos.

Utilizarea cu solutie de curatat

&N AVERTIZARE
Solutiile de curétat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curatat. Uti-
lizati numai solutii de curatat aprobate de
Kércher. Respectati recomandarile de do-
zare gi indicatiile valabile pentru solutia de
curéatat. Pentru menajarea mediului incon-
jurétor, folositi solutia de curatat cu masura.
Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curétat.
Solutiile de curatat Karcher garanteaza o
functionare fara probleme. Cereti sfaturi de
la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brosurile informative despre so-
lutii de curatat.
=> Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.
=> Ventilul reglabil pentru produs de cura-
tare se pune pe pozitia mediana. Regla-
jul se face dupa necesitati cu + sau -.
=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de nalta pre-
siune murdaria dizolvata.

=>» Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa
curata. Rotiti ventilul de dozare la cea
mai mare concentratie de solutie de cu-
ratat. Porniti aparatul si clatiti-l timp de
un minut.

intreruperea utilizarii

=>» Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=>» Trageti din nou maneta pistolului, apa-

ratul porneste din nou.
Oprirea aparatului

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

=>» Trageti fisa din priza.

2 Inchideti conducta de alimentare cu apa.

=>» Actionatj pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.

=>» Actionati maneta de siguranta a pistolu-

lui de stropit manual, pentru a va asigu-
ra ca maneta pistolului nu poate fi de-
clansata in mod accidental.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golita complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Indicatie:

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil Tn comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie:

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate.
Va rugam sa predati uleiurile folosite la
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri
folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti Tncheia cu distribuitorul un contract de
intretinere sau puteti stabli inspeciii de sigu-
ranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie nlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electrici-
an.

=> Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de inaltd presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificalj etanseitatea aparatului (pompei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
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de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

= Verificati nivelul de ulei. Tn cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati lega-
tura imediat cu serviciul pentru client;.
Curatati sita din racordul de apa.
Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

vV

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

= Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei

Indicatie:

Cantitatea si tipul de ulei sunt specificate la

datele tehnice.

2 Indepértati capacul recipientului cu ulei.

=>» Aparatul se depune in dreapta.

=>» Goliti uleiul in vasul colector.

=>» Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
trebuie sa iasa afara.

=> Puneti capacul recipientului cu ulei.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

— Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

— Componentele electrice vor fi verificate
si reparate numai de cétre un service
autorizat.

— In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca aveti
dubii sau cénd acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un
service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Verificati tensiunea retelei.

= Tn cazul inclzirii motorului se las& apa-
ratul sa se raceasca. Dupa aceea, pu-
neti din nou in functiune.
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= Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Reglati duza in pozitia ,presiune inalta”.
Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.
Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L2 L R L

Pompa nu este etansa

In partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut. Daca apare o nee-

tanseitate mai mare, luati legatura cu un

service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

2 Inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat cand aparatul este folosit
fara solutie de curatat.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

= Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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. . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaratie UE de conformitate [veaisssrsspesimm

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- 71364 Winnenden (Germany)
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Tel.: +49 7195 14-0
mentale privind siguranta in exploatare si Fax: +49 7195 14-2212

sanatatea incluse in directivele UE aplica-

bile, datoritd conceptului si a modului de Winnenden, 2016/04/01

constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.284-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 600
masurat: 97
garantat: 98
HD 715
masurat: 94

garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

< INZ

e 1/ (ger
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Tnsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser
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Date tehnice

Tip | HD600 | HD 600 | HD 715

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune v 230 | 230 400

Tipul curentului Hz 1~ 50 3~ 50

Puterea absorbita kW 3,0 2,2 4.7

Siguranta pentru retea (temporizata) A 13 10 16

Protectie IPX5

Prelungitor 10 m mm?2 1,5

Prelungitor 30 m mm?2 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 900 (15)

naltime de aspirare din rezervor deschis |m 0,5

(20 °C)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Presiune de lucru max. MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Debit I/h (/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Dimensiunea duzei 050 065 045

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Reculul max. al pistolului manual de stropit/N 30

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 78

Nesiguranta K, dB(A) 1

Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta |dB(A) 98 95

KWA

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 2,8 <2,5

Lance m/s? 2,8 <2,5

Nesiguranta K m/s? 1

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei I 0,5 0,6

Tipul de ulei SAE 15W40 SAE 90

Dimensiuni si masa

Lungime mm 500

Latime mm 310

naltime mm 350

Masa fara accesorii kg 32,5 32,4 36,5

146 RO-8




A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Prvky pristroja. . ........... SK 1
Bezpecnostné pokyny. .. .. .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné prvky . ....... SK 2
Ochrana zivotného prostredia. SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3
Obsluha. . ................ SK 3
Transport. .. .............. SK 4
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 5
Pomoc pri poruchach . ...... SK 5
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
Zaruka............... ... SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 7
Technické adaje ........... SK 8

Prvky pristroja

Ruénd striekacia pistol

Paka rucnej striekacej pistole

Poistna paka

Rozstrekovacia rurka

Vysokotlakova hadica

Vypina¢ pristroja

Siet'ovy kabel

Hadica pre nasavanie Cistiaceho pros-
triedku s nastavitelnym filtrom (davko-
vaci ventil)

9 Pripojka vody s filtrom

10 Vysokotlakova pripojka

11 Tlakomer

12 Regulacia tlaku a mnozZstva

13 Tlakovy spinaé

14 Kryt pristroja

15 Podvozok

16 Nadrz na olej

17 Tryska

O~NO O WN =

SK -1

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Bezpecnostné pokyny

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite preditat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozZnt nebezpecénu situaciu,
ktora by mohla viest' k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy priud mézZe byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie nasmerovat’ na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

A VYSTRAHA

Re38pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat’ v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite
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pouzit’ systémové oddelovacie zariadenie

firmy KARCHER alebo alternativne systé-

moveé oddelovacie zariadenie podla EN

12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-

vac, nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,

naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym pradom

bez Eistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na necistoty.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-

vat’ len Cista voda. Necistoty spésobuju

pred¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-

denin v zariadeni.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézu

sa prekrocit nasledujuce hraniéné hodnoty.

Hodnota pH

6,5..9,5

elektricka vodivost' *

Vodivost
Cerstvej vody
+1200 pS/cm

usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/|
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2 mgll
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Aktivny chlor

bez nevhodného zapachu
* Maximum spolu 2000 uS/cm

** Skusobny objem 1 I, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpeénostné prvky

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinaéom

< 0,3 mg/l

Pri zniZzeni mnoZstva vody pomocou regu-
lacie tlaku a mnozstva sa otvori prepustaci
ventil a ¢ast vody prudi spat’ do sace;j stra-
ny Cerpadla.

Pri uvolneni packy ruénej strieckacej pistole
sa vypne tlakovy spinac¢ Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prud vody. Po potia-
hnuti packy sa znova zapne Cerpadlo.

Poistny ventil

Poistny ventil sa otvori pri prekro€eni pri-
pustného prevadzkového pretlaku; voda te-
Cie spat’ do sacej strany Cerpadla.
Prepustaci ventil, tlakovy spinac a poistny
ventil su uz vo vyrobe nastavené a zaplom-
bované.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna
sluzba.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%@ Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-

né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mozu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre fudské zdravie a Zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.
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Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktuélne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

=> Odstrihnite Spi¢ku veka zasobnika oleja.
= Skontrolujte hladinu oleja v nadrzi na ole;.

Montaz prislusenstva

= Namontujte na rozprasovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom kruzku
hore).

= Trysku spojte s ru€nou striekacou pis-
tofou.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A VYSTRAHA

Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Pouzite predizovaci kabel s dostatocnym
prierezom (pozri "Technické udaje”) a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom $titku a v technickych udajoch.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

AN UPOZORNENIE

Systémoveé oddelovacie zariadenie pripa-

Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie

priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
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minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).
Upozornenie:
Privodna hadica nie je su€astou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

=>» Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie Cis. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

=>» Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakuijte.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. ¢erpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat’
prislusné bezpecénostné predpisy.

&N UPOZORNENIE

Poskodenie Zivotného prostredia. Motory
sa smu cistit' iba na miestach vybavenych
zodpovedajtcim odlu¢ovacom oleja.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie:

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-

ne paka.

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol a po-
tiahnite paku.

=> Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

= Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.
Pracovny tlak od¢itajte na manometri.

Volba typu prudu

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
= Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznacenim.
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~— | |Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplo$né zneciste-
nie

Vysokotlakovy gulaty pruad (0°)
na zvlast silne prilnievajuce ne-
Cistoty

Nizkotlakovy plochy prud
(CHEM) na prevadzku s Cistia-
cim prostriedkom alebo Cistenie
s nizkym tlakom

Volba gulatého alebo plochého pradu pros-
trednictvom bezdotykového prepnutia:

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

= Otocte ocelové potrubie (nasmerované

nadol v uhle ca. 45°) dol'ava alebo do-
prava.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-

stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte

iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-

né firmou Kércher. Dbajte na doporucené

davkovanie a upozornenia, ktoré su k ¢is-

tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste

ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte

s Cistiacimi prostriedkami tsporne

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Kércher zaruguju

bezchybnu pracu. Nechaijte si, prosim, pora-

dit alebo pozadujte nas kataldg, popr. infor-

macné prospekty o Cistiacich prostriedkoch.

=> Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=> Davkovaci ventil pre Cistiaci prostriedok
vo filtri nastavte na strednu poziciu,
davkovanie prestavte podla potreby s +
alebo -.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pdsobit’ (nevysusit).

= Uvolnené nedistoty oplachnite vysokot-
lakovym pradom.

= Po ukonceni prevadzky filter ponorte do
Cistej vody. Davkovaci ventil otocte na
najvyssiu koncentraciu Cistiaceho pros-
triedku. Pristroj spustite a nechajte pre-
plachnut jednu minutu.

Prerusenie prevadzky

v

Pustite paku ruénej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

Obnovenym tahanim paky ruc¢nej strie-
kacej piStole sa pristroj opat’ zapne.

v

Vypnutie pristroja

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku ru€nej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej ¢innosti.

Vo vy

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mréz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste
zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

=>» Cez pristroj preCerpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie:

Pouzite nemrznicu zmes pre automobily

na baze glykolu bezne dostupnu v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
jeho hmotnost.
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=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Upozornenie:

Stary olej sa moze zlikvidovat' len na pri-
slusnych zbernych miestach. Tam sa zbav-
te starého oleja. Znecistenie Zivotného pro-
stredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S va8im obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpe&nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.
Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, &i nie
je poskodeny (nebezpelenstvo Urazu
elektrickym prudom), poSkodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
/ elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpedie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymernite.

= Prekontrolujte tesnost’ pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdZu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.
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Tyzdenne

=>» Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢-
ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite
vyhladajte servisnu sluzbu.

= Vydistite sitko vo vodnej pripojke.

=> Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

= Olej vymerite.
Vymena oleja

Upozornenie:

MnoZstvo a druh oleja pozri ,Technické

udaje“.

=>» Odobrat veko nadoby na ole;.

=>» Polozte pristroj na bok.

=> Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Pomaly naplfite novy olej; vzduchové
bubliny musia uniknut.

= Nasadte veko nadoby na olej.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

— Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite
a vytiahnite sietovi zastréku.

— Elektrické konStrukcné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat iba v autori-
zovanej servisnej sluzbe.

— Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v
tejto kapitole, v pripade pochybnosti a
pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.

Prekontrolujte sietové napatie.

Pri prehriatom motore nechaijte pristroj
vychladnut. Potom ho opat’ zapnite.
Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

v oYY v
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Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Vycistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L2 N R

Netesniace cerpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mdzu vytekat na spodnej strane pristroja.

Pri va¢sej netesnosti vyhladajte servisnu

sluzbu.

=> Pri vac¢sej netesnosti nechaijte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

= Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

=>» Pri prevadzke bez &istiaceho prostried-
ku uzavrite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

=> Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

= V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

Nastavte trysku na "CHEM".

Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu

hadicu cistiaceho prostriedku a filter.

=> Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu

sluzbu.

vV

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

SK -6



. . . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EU Vyhlasenie o zhode Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny 71364 Winnenden (Germany)
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie Tel: +49 7195 14-0
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré Fax: +49 7195 14-2212
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia Winnenden, 2016/04/01
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.284-xxx
Prislusné Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2000/14/ES
Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES: Priloha V
Uroven akustického vykonu dB(A)
HD 600
Namerana: 97
ZaruCovana: 98
HD 715
Namerana: 94
ZaruCovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

o WEsae
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
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Technické udaje

Typ | HD600 | HD600 | HD715

Zapojenie siete

Napatie v 230 | 230 400

Druh pradu Hz 1~ 50 3~ 50

Pripojovaci vykon kW 3,0 2,2 4.7

Sietovy isti¢ (pomaly) A 13 10 16

Druh krytia IPX5

Predlzovaci kabel 10 m mm?2 1,5

PredlZzovaci kabel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozZstvo (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Dopravované mnozstvo I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Velkost dyzy 050 065 045

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Reaktivna sila ruénej striekacej pistole N 30

(max.)

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Emisie hluku

Hluénost' L, dB(A) 78

Nebezpeénost K, dB(A) 1

Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, dB(A) 98 95

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s2 2,8 <2,5

Rozstrekovacia rarka m/s? 2,8 <2,5

Nebezpecénost K m/s? 1

Prevadzkové latky

MnoZstvo oleja | 0,5 0,6

Druh oleja SAE 15W40 SAE 90

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 500

Sirka mm 310

VysSka mm 350

Hmotnost bez prislusenstva kg 32,5 32,4 36,5
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 1
Sigurnosninapuci. ......... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2
Sigurnosni uredaji.......... HR 2
ZadtitaokoliSa............. HR 2
Prije stavljanja u pogon. . .. .. HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 3
Rukovanje................ HR 3
Transport. ................ HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
Njega i odrzavanje ......... HR 4
Otklanjanje smetnji .. .... ... HR 5
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 6
Jamstvo. . ....... ... ... ... HR 6
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 6
TehniCkipodaci............ HR 7

Sastavni dijelovi uredaja

Ruc¢na prskalica

Poluga ru¢ne prskalice
Sigurnosna poluga

Cijev za prskanje

Visokotla¢no crijevo

Sklopka uredaja

Strujni kabel

Crijevo za usis sredstva za pranje s po-
desivim filtrom (ventil za doziranje)
9 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

10 Priklju€ak visokog tlaka

11 Manometar

12 Regulacija tlaka/protoka

13 Tla¢na sklopka

14 Poklopac uredaja

15 Okuvir cijevi

16 Spremnik za ulje

17 Mlaznica

oO~NOoO O WN =

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

HR -1

Sigurnosni napuci

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprSiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjeCava-
nju nesrec¢a na radu. RasprSivacdi teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o Cijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjeSce.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

&N UPOZORENJE

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZecdim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo- @

vodnoj mrezi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.
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Namjensko koriStenje Sigurnosni uredaji

Ovaj visokotlaéni ¢istac koristite iskljucivo
— za Ci8¢enje niskotlatnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. CiS¢enje strojeva,

vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. ¢iS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prijavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje

naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sliedece graniéne vrijednosti.

pH-vrijednost

6,5..9,5

Elektricna vodljivost *

Vodljivost
svjeze vode
+1200 pS/cm

Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati {< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zeljezo <0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgll
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

min
*** bez abrazivnih tvari

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
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Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do usi-
sne strane pumpe.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tla¢-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju preko-
raCenja dopustenog radnog pretlaka; voda
se vraca natrag do usisne strane pumpe.
Preljevni ventil, tlacna sklopka i sigurnosni
ventil su tvorni¢ki namjesteni i plombirani.
PodeSavanje vri samo servisna sluzba.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-
%@ rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm {rebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Elektric¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da $ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Prije stavljanja u pogon

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
Provijerite razinu ulja u spremniku za ulje.

vV

Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

=> Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni prikljuc¢ak

&N UPOZORENJE

Uredaj se smije prikljuciti samo na izmjenic-
nu struju.

Koristite produZzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnic¢ke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

Prikljucak za vodu

Priklju¢ivanje na dovod vode

&N OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=> Priklju€ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena:

Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=> Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.

= Odzragite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
poc¢ne izlaziti bez mjehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
Jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
AN OPREZ

Opasnost od ugrozavanja okolisa. Motore
Cistite samo na mjestima s odgovarajucim
separatorima ulja.

Rad s visokim tlakom

Napomena:

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-

kom. Motor se pokre¢e samo kada se po-

vuce poluga prskalice.

= Otkocite ruénu prskalicu i povucite pri-
padajucu polugu.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

=>» Radni tlak i protok vode mozete (konti-
nuirano) podeSavati okretanjem odgo-
varajuceg podeSavaca (+/-).
Radni tlak se moZe ocitati na manometru.

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.
Kuciste mlaznice okrecite u krug sve dok se
Zeljeni simbol ne poklopi s oznakom:

—— | |Visokotla¢ni plosnati mlaz (25°)
C U= | |za negistodu raspodijeljenu po
=" |vecoj povrsini
Visokotlagni okrugli mlaz (0°)
za posebno tvrdokornu necisto-
¢u
_— |Niskotlaéni plosnati mlaz
e (CHEM) za rad sa sredstvom
za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim
tlakom

L 7
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Bezkontaktnim prebacivanjem mozete bi-

rati izmedu okruglog ili plosnatog mlaza:

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

> Cijev za prskanje okrenutu za oko 45°
prema dolje zakrenite ulijevo ili udesno.

Rad sa sredstvom za pranje

AN UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje mogu osteti-

ti stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo

sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i

ostale naputke koji su priloZzeni sredstvima

za pranje. Radi o¢uvanja okoliSa sredstva

za pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Karcherova sredstva za pranje jamce neo-

metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-

te sa struénjacimaili zatrazite nas katalog ili

informacijske prospekte nasih sredstava za

pranje.

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje u
filtru postavite u srednji polozaj, pa dozir-
nu koli€inu po potrebi podesite s + ili -.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

Preporu¢ena metoda CiS¢enja

=> Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

= Nakon rada filtar potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite ureda;j i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=> Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ru€ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljuCuje.

Iskljucivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom polugom na ruénoj prska-
lici mozZete zastiti polugu prskalice od
nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu
zasticenom od mraza nije moguce:

VoY

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobiCajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobi€ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
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Napomena:

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni nacin. Zagadenje okoliSa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavijetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite je li prikljuéni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektricaru.

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite osteéeno vi-
sokotlagno crijevo.

= Provijerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenite ulje.
Zamjena ulja

Napomena:

Za koli€inu i vrstu ulja vidi poglavlje "Teh-

ni¢ki podaci”.

=> Skinite poklopac spremnika za ulje.

= Polozite uredaj na bok.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

=> Novo ulje polako napunite tako da se mje-
huri¢i zraka mogu neometano ispustati.

=> Postavite poklopac spremnika za ulje.
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

— Uredaj prije svih radova na njemu isklju-
Cite i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

— Elektricne dijelove smije ispitivati i po-
pravijati samo ovla$tena servisna sluzba.

— U slu¢aju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izri¢itih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Provjerite oSteé¢enost prikljuénog kabela.
Provjerite napon elektricne mreze.
Ako je motor pregrijan, ostavite uredaj da
se ohladi. Potom ga ponovo ukljucite.

U slu&aju elektri€nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

v vV

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Odistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u pogon").
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehniCke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 7 L

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja. Uko-

liko uredaj mnogo propusta, obratite se ser-

visnoj sluzbi.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje zatvori-
te ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u pogon").
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L7 2 7
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Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Podesite mlaznicu na "CHEM".

= Provjerite/ocistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

=> Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

EU izjava o sukladnosti

I1zjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.151-xxx
Tip: 1.284-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 600

Izmjerena: 97

ZajamCena: 98

HD 715

Izmjerena: 94

Zajamé&ena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

> VG

(ot < W S

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tehni€ki podaci

Tip | HD600 | HD600 | HD 715

Priklju¢ak na elektri€nu mrezu

Napon \Y 230 230 400

Vrsta struje Hz 1~ 50 3~ 50

Prikljuéna snaga kW 3,0 2,2 4.7

Strujna zastita (inertna) A 13 10 16

Zastita IPX5

Produzni kabel 10 m mm?2 1,5

Produzni kabel 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Maks. radni pretlak MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Veli¢ina mlaznice 050 065 045

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Povratna udamna sila ru¢ne prskalice (maks.) |N 30

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 78

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost |dB(A) 98 95

KWA

Vrijednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s2 2,8 <2,5

Cijev za prskanje m/s? 2,8 <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Radni mediji

Koli¢ina ulja I 0,5 0,6

Vrsta ulja SAE 15W40 SAE 90

Dimenzije i tezine

Duljina mm 500

Sirina mm 310

Visina mm 350

Tezina bez pribora kg 32,5 32,4 36,5

HR-7
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . .. SR 1
Namensko koris¢enje . .. . ... SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 2
Zastita zivotne sredine . . . ... SR 2
Pre upotrebe . . . ........... SR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 3
Rukovanje................ SR 3
Transport. ................ SR 4
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 5
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 6
Garancija. . ............... SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 6
Tehnicki podaci............ SR 7

Sastavni delovi uredaja

Ruéna prskalica

Poluga ru¢ne prskalice

Sigurnosna poluga

Cev za prskanje

Crevo visokog pritiska

Prekidac uredaja

Strujni kabal

Crevo za usisavanje deterdZenta sa
podesivim filterom (ventil za doziranje)
9 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom

10 Priklju¢ak visokog pritiska

11 Manometar

12 Regulacija pritiska/protoka

13 Presostat

14 Poklopac uredaja

15 Okuvir cevi

16 Rezervoar za ulje

17 Brizgaljka

O~NO AR WN -

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Sigurnosne napomene

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivadi te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe izazvati
materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj opremi ili samom
uredaju.

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vazec¢im propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.
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Namensko koriSéenje Sigurnosni elementi

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iSéenje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. CiS¢enje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdZenta (npr. ¢iS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prijavstinu kao deo posebnog

pribora.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavija pod visok

pritisak sme da se koristi samo Cista voda.

Prljavstina dovodi do prevremenog

habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da

se prekoracle sledece grani¢ne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost * Provodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
Talozne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoca <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Gvozde < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgl/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

30 min

*** bez abrazivnih materija

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme talozenja

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te€e nazad
do usisne strane pumpe.

Kada se poluga ruéne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska; voda te€e nazad do usisne
strane pumpe.

Prelivni ventil, prekida€ za pritisak i
sigurnosni ventil su fabri¢ki podeseni i
plombirani.

PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrZe vredne materijale

sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.
Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.
Napomene o sastojcima (REACH)
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Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

Odsecite vrh poklopca rezervoara za ulje.
Proverite nivo ulja u rezervoaru za ulje.

vV

Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni prikljucak

AN UPOZORENJE

Uredaj se sme prikljuciti samo na
naizmenicnu struju.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa doboSa.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu
plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ivanje na dovod vode

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj.

Za priklju€éne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Priklju€ite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena:

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloSki br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.
=> Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

AN OPREZ

Opasnost od ugroZavanja Zivotne sredine.
Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena:

Ovaj uredaj je opremljen presostatom.

Motor se pokreé¢e samo kada se povuce

poluga prskalice.

= Otkodite ruénu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

= Prekida¢ uredaja prebacite na

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podeSavati okretanjem
odgovarajuceg podesivaca (+/-).
Radni pritisak se moze oditati na
manometru.

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:
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~—— 1 |Pljosnati mlaz visokog pritiska
{ [E= | |(25°) za netistocu
~~—1 |raspodeljenu po vecoj povrSini

Okrugli mlaz visokog pritiska
(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) za rad sa
deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
nizim pritiskom

=

Bezkontaktnim prebacivanjem mozZete

birati izmedu okruglog ili pljosnatog mlaza:

=> Zatvorite ruénu prskalicu.

=> Cev za prskanje okrenutu za oko 45°
prema dole okrenite na levo ili na
desno.

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE
Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i instrukcije koje su
priloZene deterdZentima. Radi o¢uvanja
Zivotne sredine deterdZente treba koristiti
Stedijivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdZenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru¢njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdzenata.
= |zvadite crevo za usisavanje
deterdZenta.
=> Ventil za doziranje deterdzenta u filteru
postavite u srednji polozaj, pa dozirnu
koli€inu po potrebi podesite sa + ili -.
= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdZzentom.

Preporu¢ena metoda CiS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=> Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

= Nakon rada filter potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najvisu
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koncentraciju deterdzena. Pokrenite
uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
minuta.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljucuje.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

Prekidac¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

vy

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zastiéenom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu
zastiCenom od mraza nije moguce:

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobic¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecim propisima.
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Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena:

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Staro ulje
sme da se odlaze u otpad samo na
navedeni nacin. Zagadenje zZivotne sredine
starim uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

= Proverite da li je priklju¢ni kabl oStec¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

= Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteéeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSte¢eno
crevo visokog pritiska.

=> Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicéno

= Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

L 7

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamenite ulje.
Zamena ulja

Napomena:

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi poglavlje

"Tehnicki podaci".

=>» Skinite poklopac rezervoara za ulje.

= Polozite uredaj na stranu.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

=> Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.

> Postavite poklopac rezervoara za ulje.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled

nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

— Uredaj pre svih radova na njemu
iskljucite i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

— Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

— U slu€aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite
se ovla$cenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Proverite oStecenost prikljuénog kabla.
Proverite napon elektricne mreze.

Ako je motor pregrejan, ostavite uredaj
da se ohladi. Zatim ga ponovo ukljucite.
U slu&aju elektri€nog kvara obratite se

servisnoj sluzbi.

v vy

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ocistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

vy
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=> Ogcistite mrezicu u prikljucku za vodu.

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se
servisnoj sluzbi.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Pri radu bez deterdZenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vV

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Proverite/ocistite crevo za usisavanje
deterdZenta sa filterom.

Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdzenta.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruZaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

L N
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim njenim
modelima koje smo izneli na trziste, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ovaizjava prestaje da vaZzi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.284-xxx

Odgovarajuée EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jac¢ine zvuka dB(A)

HD 600
Izmerena: 97
Zagarantovana: 98
HD 715
Izmerena: 94

Zagarantovana: 95
Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

I;;/ZZ, — ({égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoéeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
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Tehni€ki podaci

Tip | HD600 | HD 600 | HD 715

Priklju¢ak na elektri€nu mrezu

Napon v 230 | 230 400

Vrsta struje Hz 1~ 50 3~ 50

Prikljuéna snaga kW 3,0 2,2 4.7

Mrezni osigurac (inertan) A 13 10 16

Stepen zastite IPX5

Produzni kabl 10 m mmg2 1,5

Produzni kabl 30 m mmg2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 900 (15)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 0,5

(20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...110,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Veli¢ina mlaznice 050 065 045

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice N 30

(maks.)

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 78

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost |dB(A) 98 95

KWA

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 2,8 <2,5

Cev za prskanje m/s?2 2,8 <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Radni mediji

Koli¢ina ulja I 0,5 0,6

Vrsta ulja SAE 15W40 SAE 90

Dimenzije i tezine

Duzina mm 500

Sirina mm 310

Visina mm 350

Tezina bez pribora kg 32,5 32,4 36,5
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawuus ypen npoyeTeTe ToBa
opurvHarHo MHCTpyKUys 3a paboTa,
JelicTBaiTe crnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe UMK 3a crieBallust
npuTexaren.

EnemeHtTMHaypepa . ... .... BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHoct ... BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 2
MpegnasHu npucnocobnenunsa . BG 2
OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 2
Mpenw nyckaHe B ekcnnoataumaBG 3
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 3
O6enyxBaHe . ... .......... BG 4
TpaHcnopT. . .............. BG 5
CbXxpaHeHue . ............. BG 5
Mpvoxu n nogapbXKa . ... .. .. BG 5
Momouy npu noBpeau . . . .. .. BG 6

MpuHaanNexHoCcTn u pesepBHn

£
Q
Q
3
s
~

MapaHums ................ BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . .ot ie i BG 7
TexHn4yeckn gaHHu . ... ... .. BG 8

EnemeHTN Ha ypeaa

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

MpegnaseH noct

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

Mapkydy 3a paboTta nog HansiraHe

Knioy Ha ypeaa

3axpaHBall kaben

Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYUCTBALLO

CpPeAcTBO C hunTbp

9 Bpmb3ka 3a Boga c uegka

10 N3Bog 3a BUCOKO HansiraHe

11 MaHomeTbp

12 PerynupaHe Ha HansiraHeTo / konuye-
CTBOTO

13 lMHeBMaTMyeEH NpekbcBay

14 Kanak Ha ypena

15 TpbbHa pamka

16 Pe3epBoap 3a macnoTto

17 [Oio3a

O~NO O WN =

BG-1

LiBeTHO 0603HauYeHue

— OGcnyxBalluTe eneMeHTU 3a npotieca
Ha obcnyXBaHe ca XbITU.

— O6cnyxBawuTe enemMeHT 3a nog-
APBbXKa N cepBnU3 Ca CBETNOCKUBU.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

— [pepn nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
UMst HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaunsa Ne 5.951-949.0!

— [Jla ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALNO-
HalnHU U3NCKBaHNA Ha 3aKkoHoOaTend
3a CTpyWHW anapaTu.

— [a ce cna3BaT CbOTBETHWUTE HaLUWO-
HarnHW U3NCKBaHWUs Ha 3akoHodaTens
3a npeanassaHe OT 3nononyku. CTpyn-
HUTE anapaTu TpsibBa ga ce npoBeps-
BaT peoBHO U pe3ynTara oT NpoBep-
KaTa fa ce 3anucea.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU meriec-
HU HapaHsigaHus usu 0o CMbPM.

A TMPELQYNPEXOQEHUE

Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a doeede 00 MEXKU
menecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKosimo Moxxe 0a dosede 00 fieKu Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKosimo moxe 0a dosede o mamepu-
anHu wemu.

CumMmBoONM Ha ypeaa

&
Bak -]

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CunHume cmpyu nod HarnsizaHe
Moeaam rpu HernpasusiHo Moss-
s8aHe Oa ca onacHu. He Hacoysatlime cmpy-
ma KbM X0pa, XUBOMHU, akmuHU esleK-
mpuyecku ypedu unu KbMm camusi ypeo.

AN TMPELOYTNPEXOEHUE
Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabdumerniHama KoMnaHusl.
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CnenacHo sanudHume pa3nopeo-

bu He ce o3eorisiea u3ron3saHe

Ha ypeda 8 Mpexama 3a numeuHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonzealtime nodxodsw, pasdenu-
men Ha cucmemama Ha ¢hupma KARCHER
unu kamo anmepHamuea pasoesiumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npes3 pa3denumerns Ha
cucmemama 800a ce ornpedessi Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

M3nonasante camo To3un ypea 3a NoynucT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 32 NoYMCTBaHe CbC CTPYst HUCKO Hans-
raHe 1 NouYMcTBaLL npenapat (Hanp. no-
YncTBaHe Ha MallnHW, NpPeBO3HU cpen-

Kanuun <200 mgl/l

O6wa TBbpAoCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

XKenszo < 0,5 mgl/l

MaHraH < 0,05 mgl/l

Mep <2mg/l

AKTUBEH XI10p < 0,3 mg/l

6e3 nowwm mnupuamm

* 06w, makcumym 2000 uS/cm

** obem Ha npobarta 1 n, Bpeme 3a yTasaBsa-

He 30 MuH

*** 6e3 abpasnBHM BeLlecTBa

NMpepna3sHu npucnocobneHus

npe.ﬂMBeH BEeHTUJ1 C NTHeBMaTU4eH

CTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLUN, NH-
CTPYMEHTH),

— 3ano4yncrteaHe CbC CTPyd BUCOKO HansA-

raHe 6e3 no4ncTBalY nNpenapar (Hanp.

Ha dpacagu, Tepacu, rpaguHCKn ypeau).
3a ynopute 3ambpcaBaHusa By npenopbu-

Bame opesarta 3a MpbCOTUS KaTo cneum-
aliHa npunHaaneXxHocT.

U3nckBaHMA KbM KayecTBaTa Ha Bogara:

BHUMAHUWE
Kamo ¢bniyud nod sucoko HansizaHe ce

npeKkbcBay

Mpu HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha BO-
[aTa Ha c perynumpaHe Ha HansraHeTo/Ko-
NMYECTBOTO NPENNBHUAT BEHTUIT OTBaps U
e[Ha yacT oT Bogara 1M3Tnda o6paTHO KbM
CMyKaTefniHaTa cTpaHa Ha nomnara.

Ako ce ocBoboaM NOCTBLT Ha NUCToNeTa 3a
pPbYHO NPbCKBaHE, MHEBMATUYHMUAT KOH-
TaKT U3KIOYBa NoMnara, CTpysi BUCOKO Ha-
nsiraHe npekbcaa. AKO NOCTLT ce Npuabp-
na, OTHOBO BKJ1KOYBa nomMmnarTa.

10380715182 U310/138aHEMO CaMo Ha Hucma
g8oda. SambpcsasaHusima 60dsim 00 Mpex-
OespeMeHHO u3HoceaHe unu omnazaHusi 8

lNMpepnaseH knanaH

ypeda.

AKoO ce usrnorn3ea peyuknupaHa 6o0a, He
6busa Oa ce Hadsuwaesam criedHUMe epa-
HUYHU cmoUHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5

erekTpuyecka npoBoau-
mocT * yucTa Boaa
+1200 pS/cm

npoBoAUMOCT

yTasBawu ce Bewlectea ** (< 0,5 mg/l

dunTpupaLum ce Bewectsa |< 50 mg/l

*kk

Bwrnesogopoau <20 mg/l
Xnopva < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
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MpennasHuAT knanaH oTBaps Npy HafBW-
LaBaHe Ha 4OMNyCTMMOTO paboTHO CBPbX-
Hansarade, BogaTa u3tuya obpaTHO KbM
CMyKaTernHara cTpaHa Ha nomMnara.
MpenvBeH BEHTUI, MHEBMATUYEH NPEKBLC-
Bauy 1 NpegnaseH KrnanaH ca HacTpoeHn
dabpryHo 1 nnombupaHu.

HacTtpoika camo B cepsusa.

Ona3BaHe Ha OKONnHaTa cpepga

&Yy OnakoBbYHWTE MaTepuanu morar aa
%@ ce peuvknupat. Mons He xBbpnanTe
OMakoBKWTE NpW AOMAaLLHWTE OTNagbLUy, a
rv npeaaniTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C Lien
noBTopHa ynoTpeba.
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CrapuTe ypeau cbabpxaT LeHHU Ma-
ﬁ Tepuanu, Noanexaiiy Ha peuuknmpa-
== He, KOUTO MoraT fa 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. MNopaay ToBa Mons oTCTpaHsiBaii-
Te cTapuTe ypeau, M3noraBanky noaxoasLum
3a uerTa cuctemu 3a chLoupaHe.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
YEeCcTO CbAbpPXaT CbCTaBHM YacTu, KOUTO
npv HenpasunHo 6opaBeHe Unu Henpa-
BUITHO M3XBbPsiIHE MoraT Aa npeacTasnsi-
BaT NOTEHLManHa onacHoCT 3a YOBELLUKOTO
34paBe 1 3a okonHata cpega. Bunpeku
TOBa 3a NpaBuSiHaTa ekcnnoartaums Ha
ypeauTe Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxo-
anmn. O6o3HaYeHUTe ¢ TO3U CUMBON ype-
OM He TpsibBa aa 6baaT U3XBbPIISHN C Bu-
TOBUTE OTNagbLN.

Mons He JonyckanTe B OKkonHaTa cpefa
a nonagaTt MOTOPHO macrio, HadTa, au-
3en n 6eH3nH. Mons naseTte noyeaTa 1 OT-
CTpaHsiBalTe cTapute macra onassainku
oKornHata cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa uHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LU
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Mpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

PasonakoBaHe

— CobObpaHMeTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepu Npu pa3onakoBaHe.

— [pu TpaHcnopTHM AedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpaKnTe Tbproeeua.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MacnoTo

=> [la ce oTpexe Bbpxa Ha kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a macro.

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo B pe-
3epBoapa 3a macro.

MoHTupalTe NpUHaANeXXHOCTUTE

=> [lio3aTa ga ce MoHTMpa Ha TpbbaTta 3a
pasnpbckBaHe (MapKMpPOBKM Ha NPbC-
TeHa 3a HacTpolika rope).

= Tpbbara 3a pasnpbekBaHe Ja ce CBbPXE C
nucToreTa 3a pb4HO pasrnpbCKBaHe.
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HyCKaHe B eKcnnoartauusa

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cspn3salime ypeda caMo KbM MPOMEHIUS
MOK.

Ma ce usnon3sea yobrmxkumersneH kaber ¢
docmambyHO cevyeHue (suxme "TexHude-
CKU OaHHU") u 20 pa3sulime Harmb/IHO Oom
bapabaHa 3a kabena.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX Ta-
OenkaTta Ha ypeaa/TexHM4eckuTe napame-
TpW.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

MopBbp3BaHe KbM BoAONpPOBOAHaTa
Mpexa

AN NMPEQMNA3/INBOCT

Cebpssalime cucmemHusi pasdenumen

8UHaesU KbM 3axpaHeauwjusi 8000rpoeod,

HUKO2a OUPEKMHO KbM ypeda.

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUXTE OT

TexHn4eckn gaHHu.

=> 3axpaHBalynsa Mapkyy (MMHUManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManNEeH AnameTbp
3/4") pa ce noaBbpPXKE KbM U3BOAA 3a
BOZa Ha ypeda v Bo4onpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHwue:

3axpaHBaLluAT Mapkyy He ce CbabpXa B

obGema Ha gocTaBkaTa.

=>» [la ce oTBOpW BXOAa 3a Boaara.

BcmykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU
KOHTeMHepu

=> Mapkyy 3a BcMykBaHe ¢ punTsp (Ho-
mMep 3a nopbuka 4.440-238.0) pa ce 3a-
BME Ha N3BoAa 3a BoAda.

=> [la ce 06e3Bb3AYLLN ypeaa:
[a ce pasBue gro3ara.
Ypepa aa ce octasu ga paboTtu, ookaTo
BOAaTa 3anoyHe Aa manusa 6e3 mexyp-
yeTa.
Ypena aa ce octasu ga paboTtu eBeH-
TyanHo 10 cekyHaM - Aa ce U3KIoYn.
Mpoueca ga ce NOBTOPU MHOFOKPaTHO.

=> Ypepna ga ce usknum 1 0THOBO da ce
3aBuve gro3arta.
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A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrino3usi!

He npbckalime eopumu meyHocmu.

lpu usnonseaHe Ha ypeda 8 ornacHU 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHuyuu) mpsibea da ce
e3emam o0 eHUMaHuUe CbomeemHume
pasnopedbu 3a 6esonacHocm.

AN TPEOMNA3/IUBOCT

Lllemu 3a okonHama cpeda. lNo4yucmeat-
me Momopume camo Ha Mecma CbC CbOom-
8emHu mMacsioynosumernu.

PaboTa c BUCOKO HansaraHe

YkazaHue:

YpensT e ob6opyaBaH C MHEBMATUYEH Npe-
KbcBa4y. MoTOpbT ce 3agencTBa camo, Ko-
raTo flocta Ha nucToreTa e usgbpnat.

=> [la ce pebnokupa nucToneTa 3a pb4HO
npbckaHe 1 Aa ce ugbpna fnocta Ha
nucronerta.

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,I“.
PaboTtHoTO HansaraHe u gebuta ga ce
HaCTPOST NOCpPeACcTBO 3aBbpTaHe (6e3-
CTENEeHHO) Ha perynMpaHeTo Ha Hans-
raHeTo U KONMYecTBOTO (+/-).
PaboTHOTO HansiraHe MoXe Aia ce oT4e-
T€ C MaHOMETbP.

>
>

N36epeTe TN Ha cTpysaTa

=>» 3aTtBapsHe Ha NUcTomneTa 3a PbYHO
npbCcKaHe.

=> [la ce 3aBbpTU KOpryca Ha Ato3aTa, A0-
KaTo XenaHus CUMBOI C MapK1UpOBKa
cbBnagHe:

—— | |[nocka cTpysi nog BUCOKO Ha-
naraHe (25°) 3a saambpcsiBaHus
C ronsiMa nnowy,

Kpbrna cTpyst nog BUCOKO Ha-
nsaraHe (0°) 3a ocobeHo ynopu-
TN 3aMbpCcABaHUA

Mnocka cTpys ¢ HACKO Hansra-
He (CHEM) 3a paboTa ¢ no-
4YncTeallu cpeacrea uUnm no-
yMCTBAHE C Mariko HansiraHe

=
Kpbria vnm nrnocka cTpysi Aa ce nsbepe no-
CpeJJ,CTBOM 6e3KOHTaKTHO rlpeBKﬂI'OLIBaHe:

=>» 3arBopeTe nucToneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe.

= 3aBbpTeTe HacodeHaTa Ha okosno 45°
Hagony ctomaHeHa Tpbba HansBo unu
HaOsACHO.

Pa6oTa c nouncTBalum cpeacrBa

AN TMPEQYNPEXQEHUE
Henodxodsuwume no4yucmeauju npenapa-
mu mozam Oa rnospedsam ypeda u obekmu-
me, Kolimo ce no4ucmeam. [a ce u3rnosns-
8am camo rnoyucmeauwju cpedcmea, Koumo
ca rnoseosieHU om Kércher. Crniazesatime
npenopbKume 3a 0o3upaHe U ykasaHusima
Ha noyucmeawume cpedcmea. 3a da wa-
dume okoriHama cpeda, nodxoxdalime
recmenueo KbM royucmeawjume npena-
pamu.
Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwume cpedcmea.
MounctBawmTe cpencrea Ha Kgrcher ra-
paHTupaT paboTa 6e3 noBpean. Mons no-
MCKalTe CbBET U U3MUCKaNTE HalUns KaTa-
nor nnm UHOPMaLUMOHHMTE HU NIUCTY 3a
rnoyucTBaLluTe cpeacTea.
= [la ce usBaam BCMyKBaLLMs MapKyd no-
yucTBaly npenapart.
=> [lo3npalusaTt BEHTUN 3a NoYMCTBaLL,
npenapar BbB hunTbpa ce NnocTaes Ha
CpenHo NonoXxeHne, O3NpoBKaTa ce
3afaBa crnopep HyxauTe Ha + unu -.
= OkayeTe MapKy4a 3a BCMyKBaHe Ha o-
YUCTBALLIO CPeacTBO B Cbp, C NOYUCTBa-
LLIO CPEeACTBO.

MpenopbunteneH meton Ha
no4yucrtBaHe

=>» Hanpbckante cyxaTta noOBbPXHOCT C Mar-
KO MpenapaT 3a NoYMCTBaHe U ocTaBeTe
[a nojevicTea (HO Aa He U3CbXBa).

= OTMuITe oTAenunaTa ce MpbcoTust
CbC CUSHa CTpys Mo Hansraxe.

= Cnep ekcnnoarauus notoneTte unTb-
pa B uncTa Boga. 3aBbpTeTe fo3upa-
LN BEHTUN Ha Hal-BMCOKa KOHLIEH-
Tpauusi Ha NOYUCTBALLOTO CpeacTBo.
CrapTtupaiiTe ypeaa 1 nrnakHeTe egHa
MWHyTa C Y1cTa Boaa.
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NMpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopgeTe nocTa Ha nMcToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIYBa.
OTHOBO u3abpnariTe NocTa Ha NUCTO-
neTa 3a pbYHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKItOYBa.

7

UsknroyeTe ypena

MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,,0°.
M3BapgeTe Lencena oT KOHTaKTa.
3aTtBopeTe Bxo4a 3a Boaara.
3agencTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, AokaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
nsaraHe.

3apencTBanTe npegnasHus nocT Ha
nucToreTa 3a pbYyHO NpbckaHe, 3a Aa
OocurypuvTe fiocta Ha nuctoneTa npoTms
HenpegHamepeHo 3afencTBaHe.

LA R A7

7

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3ampb38aHe He HaMbIIHO U3Npa3sHe-
Husi om 8o0a yped we 6b0e paspyweH.
Ypena fa ce CbxpaHsiBa Ha MsICTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe
OCUrypeHo NpoTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npogyxa Boaara.

= B ypepna pa ce HanoMnu KOHBEHLMOHA-
neH aHTudpU3.

Yka3zaHue:

M3nonaBainTe KOHBEHLMOHANEH nNpenapar

3a 3aWuTa oT 3aMpb3BaHe 3a aBTOMOOUNN

Ha rrKOMHa OCHOBA.

[a ce cnaseart pasnopenbute 3a pabota

Ha Npoun3BoAWTENS Ha Npenapara 3a 3alu-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

= Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa [OKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpeda!

lpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> [pwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psaBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanvaHuTe
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OVPEKTUBM NPOTMB NITb3raHe 1 nNpeo-
OpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnospedal
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

Fpyxun n noaapbLKKa

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe riopadu He-
npedHamepeHo nomeansaw; ypeod u enek-
mpudecku yoap.

lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce uskmo4Yu u da ce ussadu werncena.
Yka3aHue:

OTCcTpaHsiBaHETO Ha CTAapOTO Macro e Nnos-
BOIIEHO CaMO Ha npeaBuaeHuTe 3a LenTa
MecTa 3a cbbupaHe. Mons npegaiite Tam
MoNy4nnoTo ce cTapo Macro. 3ambpcsiBa-
HMSITA Ha OKoJHaTa cpefa CbC CTapu Mac-
na ca Hakasyemw.

MHcnekums 3a curypHoct/Jorosop
3a noaapbLXKKa

MoxeTe oa OroBopuTe peioBHa NHCMEK-
LMs 3a CMIypHOCT ¢ Bawwms TbproseL, unu
[a CKIouMTe A0roBop 3a nogapbkka.
Mons nckarTte cbBeTH.

npe.qw BCsAKa eKcnnoartauunsa

=> [NpucbeamHuTenHus kaben aa ce npo-
BEpM 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
eneKkTpuyeckn ypen), yBpeaeHute npu-
CbeanHUTENHN kKabenn He3abaBHO aa
Ce CMEeHAT OT aBTOpu3npaHusi cepeuma/
€NeKTPOTEXHUK.

=> [lpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
naraHe 3a yBpexzgaHus (onacHocT oT
nponyKkeaHe).
HesabaBHo cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta noa HandraHe.

= Ypepa (nomnaTta) ga ce npoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.
3 Karku Boa Ha MyHyTa ca AonycTUMu
W MoraT ja u3Tuyart oT JorHaTta cTpaHa
Ha ypega. Mpu no-cunHn HexepmeTny-
HOCTV NOTbpCEeTe cepBu3a.
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Exxeceamun4Ho

= [la ce npoBepu CLCTOSIHMETO Ha Mac-
noTo. AKO MacnoTo e MrekonogobHo
(BOga B MacnoTo), BegHara noTbpceTe
cepBu3a.

= [la ce nouncTu uegkaTta kbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

= [la ce nouncTtu counTbpa Ha BCMyKBa-
LMSA MapKyy NOYMCTBAaLLO CpeacTBo.

ExerogHo nnu cnep 500 paboTHu
Yyaca

=> [la ce cMeHu MacnoTo.
CmsHa Ha macno

YkasaHue:

KonnyecTtBoTO 1 BMAa Ha MacnoTo BUXTe

oT "TexHu4eckn gaHHn".

= CganeTte kanaka Ha pe3epBoapa 3a

macro.

AnapaTbT ce NocTaBsi NosierHan Ha

e[Ha cTpaHa.

MacnoTo aa ce usnycHe B NPUEMHUSI CbA,.

BbaBHO HanelTe HOBOTO Macno; Bb3-

AywHWUTe Mexyp4yeTa Tpsibea aa ce

npbcHart.

=>» [locTaBeTe Kkanaka Ha pe3epBoapa 3a
macrio.

Momouy npuv nospeau

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu He-

npedHamepeHo nomeeansaw, ypeod u enek-

mpudecku yodap.

— [pedu scuyku deliHocmu o ypeda
mot da ce uskmoyu u da ce uzsadu
werncena.

— Enekmpuyeckume KOHCMpYKmMueHU
enemeHmu Oa ce rposepsisam u ronpa-
851Im caMo Om asmopu3upaH Cepaus.

— [lpu nospedu, KOUMO He ca NoCcoYeHU 8
maau anasa, rpu cryyvall Ha konebaHue
U pU U3pUYHO yKasaHue nombspceme
asmopu3upaHusi cepaus.

L2

YpeaosT He paboTtu

= [MpucvegnHutenHusa kaben ga ce npo-
BEPW 3a NOBpeaw.

=> [la ce NpoBepU HaNPEeXeHNETO Ha Mpe-
xara.
[Mpu npeHarpsT MOTOp anapaTbT MbPBO
ce oxnaxga. Cnepn ToBa ce BKMHOYBa
HaHOBO.

=>» [lpu enekTpudecku gedekt ga ce no-
TbpCU cepau3sa.

Ype.q'bT He AoCTura HansiraHe

MocTaBeTe Ato3ata Ha ,Bucoko Hansra-
He".

MouucreTe grosarta.

CwmeHeTe ato3aTa.

O6e3Bb3gyweTe ypena (BwkTe "lNMycka-
He B aencraue").

[a ce npoBepu nebuTa Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BWXTe TEXHUYECKM OAHHW).
[a ce nouncTn ueakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo c BoAa.

[la ce NpoBepAT BCUYKM 3axpaHBaLLm
TpvbonpoBOAM KbM NoMnaTa.

Mpy HeobxoaMMoCT NoTbpceTe cepBum3a.

L 2 T L L

HexepmeTn4yHa nomna

3 Kanku BoJla Ha MUHYyTa ca AoNyCTUMU U

MoraT fja u3TuyaT oT fofHaTa cTpaHa Ha

ypeaa. MNpu No-CUMHN HEXePMETUYHOCTU

noTbpceTe cepeuaa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

Momnara 4Yyka

= CwmykaTenHuTe TpbbonpoBoau 3a Boga
1 MOYMCTBALLO CPeacTBO Aa ce NpoBe-
pSIT 32 TeYoBe.

=> [lo3upalimsa BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
cpefcTBa fa ce 3aTBopy 6e3 novncTea-
LLIO CPEACTBO.

= O6e3Bb3gyLiete ypeaa (Buxte "lNycka-
He B gencreue").

= [py HeobxoQMMOCT NoTbpCEeTE cepBM3a.
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MouncTeaLoTO CPEACTBO He ce
3acmykBa

=> [MoctaBere ro Ha ,CHEM*.

=> [la ce npoBepn/noyYncT mapkyy 3a
BCMYyKBaHe Ha MOYMCTBALLO CPeaCTBO C
ounTbp.

= [la ce oTBOpU J03UpaLLMs BEHTUN 3a
noYncTBaLLo CpeacTBO UMKU Aa ce npo-
BEPW/NOYUCTN.

= [1pn He0H6XOOUMOCT NOTBLPCETE CEPBU-
3a.

anHaﬂne)KHOCTM n

pe3epBHU YacTu

M3nonaBante camo opuUrmHanHu akceco-
apu 1 opuUrnHanHu pe3epBHU YacTu, Nno
TO3M Ha4WH ocurypsaBate 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHpopMauus 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

BbB BCcAka cTpaHa Baxar rapaHUMOHHNUTE
ycnoBws, NyGnunkyBaHn ot oTopnsmpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwuus ypen we otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHKS CPOK
6e3nnartHo, aKko ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu nNpousBoAcTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyan ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTopa munu Han-6nNn3knsa oTopmuampaH
cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexxa.

EC Odeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE

C HacToAWOTO AeknapvpamMe, vye uMtmnpa-
HaTa no-4ony MawmHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKLUMS, KaKTO 1 NO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3UCKBaHWSA 33
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OupekTtneute Ha EC. MNpu npomeHun Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosILLaTa geknapauus ryou sanua-
HOCT.

MpoAaykr: Mapoumncrayvka/napocTpyi-
Ka 3a paboTta nog HansraHe
Twn: 1.151-xxx

Twn: 1.284-xxx

Hamupawm npunoxeHue QupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HU CTaHpapPTK:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH meTopA 3a OLeHKa Ha CbOT-
BEeTCTBUETO:

2000/14/E0O: Mpunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 600

M3amepeHo: 97

[apaHTnpaHo:98

HD 715

MamepeHo: 94

[apaHTnpaHo:95

[NognucanuTte gencreaTt Mo Bb3MOXeHWE U
KaTo MbJ/IHOMOLLHNLM Ha ynpaBUTENMHOTO
TA4no.

N . N

//l/ 7 -l @Sﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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TexHnYecKn paHHU

Tun \ HD 600 | HD 600 \ HD 715

MpucbeamHaBaHe KbM Mpexarta

HanpexeHue Y 230 | 230 400

Bua Tok Hz 1~ 50 3~ 50

MpucbeanHUTENHA MOLHOCT kW 3,0 2,2 47

MpeanasuTen (MHepTEH) A 13 10 16

Bug 3awumTa IPX5

Yaobmkutenen kaben 10 m MM2 1,5

YaobmkuteneHn kaben 30 m MM2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbMBallaTa Boaa °C 60

(makc.)

[ebut 3a nocTbnBalwata Boga (MuH.) ni (n/mMuH) 900 (15)

BucounHa Ha 3acmykBaHe OT OTBOpPEHUs |M 0,5

cba (20 °C)

HansiraHe Ha noctbneallaTa Boga (Makc.)MPa (bar) 1(10)

[daHHu 3a MowHOCTTa

PaboTHO HansiraHe MPa (bar) | 11(110) | 8 (80) 15 (150)

Makc. paboTHO cBpbXHansraHe MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

KonnyecTtBo Ha nogaBaHe n/y (n/mnn) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) |(4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Paamep Ha glosaTa 050 065 045

3acmykBaHe Ha NoOYMCTBALLO CPEACTBO  (N/Y (N/MUH) 0...40 (0...0,7)

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo [N 30

npbckaHe (Makc.)

YcTtaHoBeHM cTorHOCcTU cbrnacHo EN 60335-2-79

LLymHu emmcun

HwBo Ha 3ByKa L, dB(A) 78

HeycTonumsoct K, dB(A) 1

HuBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT Ly, + HeycTon-|dB(A) 98 95

4nBoCT Kya

CronHocT Ha BubpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTta — pbkaTa

lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/s? 2,8 <2,5

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/s? 2,8 <2,5

HecurypHoct K m/s2 1

FopuBHM MaTepuanu

KonnyectBo Ha Macnoto n 0,5 0,6

Bua macno SAE 15W40 SAE 90

Mepku n Terna

ObmxkvHa MM 500

LLinpounHa MM 310

BucoumHa MM 350

Terno v NpUHaaNeXHoCTH Kr 32,5 | 32,4 \ 36,5
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid. ........ ET 1

Ohutusalased markused. . . .. ET 1

Sihiparane kasutamine . .. ... ET 2

Ohutusseadised ........... ET 2

Keskkonnakaitse........... ET 2

Enne seadme kasutuselevottu ET 3

Kasutuselevott ............ ET 3

Kasitsemine .............. ET 3

Transport. . ............... ET 4

Hoiulepanek .............. ET 4

Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4

Abi harete korral . .......... ET 5

Lisavarustus ja varuosad . ... ET 6

Garantii.................. ET 6

ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 6

Tehnilised andmed ......... ET 7
Seadme elemendid

1 Pesupustol

2 Pesupustoli hoob

3 Turvahoob

4 Joatoru

5 Koérgsurvevoolik

6 Seadme liliti

7 Voérgukaabel

8 Reguleeritavafiltriga (doseerimisventiil)

puhastusvahendi sissevdtuvoolik
9 Veevétuliitmik, sdelaga
10 Kadrgsurvethendus
11 Manomeeter
12 Surve/koguse reguleerimine
13 Surveliiliti
14 Seadme kate
15 Toruraam
16 Olipaak
17 dids

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

ET -1

Ohutusalased markused

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
Kirju.

— Jérgida tuleb kaiki riigis kehtivaid énne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

B2l

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihiparasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
v6i seadmele endale.

&N HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat véi alternatiivina standardile EN
12729 tiitip BA vastavat stisteemieraldajat.
Labi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikélbulik.
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Sihiparane kasutamine Ohutusseadised

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, s&iduki-
te, ehitiste, tdoriistade puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatooriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult

puhast vett. Mustus péhjustab seadme enne-

aegset kulumist voi ladestub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada

jargmisi piirvaértusi.

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 pS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mgl/l
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium <200 mgl/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsisi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 puS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Surveliilitiga tilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb llevoolu-
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba
imipoolele.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
IUlitub vélja pumba rdhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
[Glitub pump jalle sisse.

Turvaventiil

Kui Uletatakse lubatud t66-Ulerdhk, avaneb
turvaventiil; vesi voolab tagasi pumba imi-
poolele.

Ulevooluventiil, surveliliti ja turvaventiil on
tehasepoolselt paigaldatud ja plommitud.
Paigaldusega tegeleb vaid klienditeenindus.

Keskkonnakaitse

&Y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%@ vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E/ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetdttu vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti umber kaies voi vale jadtmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

ET -2



Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

Oliseisu kontrollimine

2 Olimahuti kaane tipp &ra I8igata.
= Kontrollige dlitaset dlipaagis

Tarvikute paigaldamine

=> Paigaldage ds joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).
= Uhendage joatoru pesuplistoliga.

Kasutuselevott

Elektriiihendus

AN HOIATUS

Seadet tohib i(ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega.

Kasutage piisava voolulédbimééduga piken-
duskaabilit (vt 16iku "Tehnilised andmed”) ja
kerige kaabel trumililt téiesti maha.
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-

tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [&8bimdét 3/4") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

= Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veelihenduse kiilge kruvida.
= Seadme Ghutamine:

ET -3

Keerake duls maha.
Laske seadmel nii kaua t6otada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam dhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - valja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.

=> Lulitage seade vélja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

AN ETTEVAATUS

Keskkonnakahjud. Mootoreid pesta vaid
kohtades, kus on vastav bliseparaator.

Korgsurvekaitus

Markus:

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

kaivitub vaid siis, kui pustoli klamber tém-

matud on.

= Vabastage pesuplstoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

= Seadke liliti asendisse “I".

= Maarake tdé0surve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-).
Tdbsurvet voib lugeda manomeetrilt.

Joatiiiibi valimine

Sulgege pesupstol.
Keerake diusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

L 7

— | |Kdrgsurve-lamejuga (25°) suu-
5= |relt pinnalt mustuse eemalda-

—

7 |miseks

Kdérgsurve-tmarjuga (0°) eriti
raskesti eemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
| |kasutamiseks puhastusainete-
ga vli vahese survega puhas-
tamiseks

]
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Umar- vai lamejoa valimine kontaktivaba

Umberlllituse abil:

= Sulgege pesuplstol.

= Keerake ca. 45° alla suunatud joatoru
vasakule voi paremale.

Tootamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid véivad kahjus-

tada seadet ja puhastatavat objekti. Kasuta-

da vaid puhastusvahendeid, mis on Kércheri

poolt lubatud. Jérgige puhastusvahenditega

kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja -juhi-

seid. Keskkonna sééstmiseks kasutage pu-

hastusvahendeid sééastlikult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad térge-

teta téokaigu. Palun tellige meie kataloog

vdi meie puhastusvahendite infolehed vi

laske end néustada.

= Tdémmake vélja puhastusvahendi imi-
voolik.

= Seadke filtris olev puhastusvahendi do-
seerimisventiil keskmisse asendisse,
reguleerige doseerimist vastavalt vaja-
dusele + véi - abil.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta méjuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta kdrgsurve-
joaga maha.

= Parast kasutamist kastke filter puhtasse
vette. Keerake doseerimisventiil maksi-
maalsele puhastusaine kontsentrat-
sioonile. Kéivitage seade ja peske uhe
minuti valtel puhtaks.

Too katkestamine

=> Pesupistoli klamber lahti lasta, seade
IUlitab valja.

= Toémmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lllitab taas tdle.

ET -

Seadme valjaliilitamine

Seadke luliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pistoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

L2 7

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jadtumisohtu.

Kui jadtumisvaba hoidmine véimalik
pole:

=> Lasta vesi valja.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.

Markus:

Kasutage tavaparast glikoolipdhist sdidu-

autode jaadtumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaadtumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tihjad.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

4



Markus:

Vana 0li tohib kaidelda ainult selleks ette-
nahtud kogumispunktides. Palun viige
vana 0li sinna. Keskkonna saastamine
vana 0liga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Enne iga té6korda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektril6dgi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

=> Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 6li on piimjas
(Blis on vett), pdorduge koheselt kliendi-
teenindusse.

Puhastage veelihenduse sbela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

>
>

Kord aastas voi 500 to6tunni jarel

= Vahetage 4li.
Olivahetus

Markus:

Olikoguse ja liigi leiate osast , Tehnilised

andmed®.

=> Votke dlipaagi kaas ara.

= Asetage seade kiljele.

=> Laske 8li kogumismahutisse.

= Uus 0li aeglaselt sisse valada; dhumul-
lid peavad eemalduma.

= Pange kohale 6lipaagi kaas.

ET -5

Abi harete korral

A OHT

Kogemata Kéivituvast seadmest ja elektri-

166gist I&htub vigastusoht.

— Enne kéiki téid seadme juures tuleb
seade vélja liilitada ja pistik seinakon-
taktist vélja tbmmata.

— Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

— Haéirete puhul, mida selles peatiikis
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
néhtaval juhtumil pb6érduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Vargupinget kontrollida.

Kui mootor on Ulekuumenenud, laske
seadmel jahtuda. Seejarel lulitage
uuesti sisse.

Elektrilise defekti puhul pé6rduda klien-
diteeninduse poole.

vy

v

Seadmes puudub surve

Seadke duus asendisse ,Kérgsurve®.
Puhastage duusi.

Vahetage dus valja.

Seadme 6hutamine (vt I16igust "Kasutu-
selevott").

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Puhastage veethenduse séela.
Kontrollige k&iki pumba toitevoolikuid.
Vajadusel p6orduda klienditeeninduse
poole.

L2 2 N L R

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja véivad valjuda

seadme alaosast. Tugevama lekke puhul

pbéorduge klienditeenindusse.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.
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Pump klopib

7

Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

Kui tdétate ilma puhastusainet kasuta-
mata, sulgege puhastusaine doseeri-
misventiil.

Seadme dhutamine (vt 18igust "Kasutu-
selevott").

Vajadusel pé6rduda klienditeeninduse
poole.

7

7

v

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke dius asendisse ,CHEM".
Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Avage vdi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Vajadusel pdoérduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

|¢¢¢¢

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kd&rgsurvepesur
Tiilp: 1.151-xxx
Tiiup: 1.284-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud uihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 600
Moodetud: 97
Garanteeritud: 98
HD 715
Moodetud: 94

Garanteeritud: 95

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

I\ . N

QL — @gw

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +449 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01



Tehnilised andmed

Tiiiip | HD600 | HD 600 | HD 715
Vorguiihendus
Pinge v 230 | 230 400
Voolu liik Hz 1~ 50 3~50
Tarbitav voimsus kW 3,0 2,2 4,7
Vorgukaitse (inertne) A 13 10 16
Kaitse liik IPX5
Pikenduskaabel 10 m mm?2 1,5
Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 900 (15)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) |m 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1(10)
(baar)
Joudluse andmed
To66réhk MPa 11 (110) 8 (80) 15 (150)
(baar)
Maks. t66-Ulerdhk MPa 12,5 (125) 17,5 (175)
(baar)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)
Duisi suurus 050 065 045
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...40 (0...0,7)
Pesupustoli tagasil6dgi joud (maks.) N 30
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Miraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 78
Ebakindlus K, dB(A) 1
Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB(A) 98 95
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 2,8 <2,5
Joatoru m/s? 2,8 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1
Kaitusained
Olikogus [ 0,5 0,6
Olisort SAE 15W40 SAE 90
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 500
Laius mm 310
Kdrgus mm 350
Kaal lisavarustuseta kg 32,5 32,4 36,5

ET -7

183



184

A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

lerices elementi. . .......... Lv 1
Dro8ibas noradijumi . ... .... LV
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

Na ..o Lv 2
DroSibas ierices ........... LV 2
Vides aizsardziba . ......... LV 2
Pirms ekspluatacijas sdkSanas LV 3
Ekspluatacijas sakums . . . . .. Lv 3
lekartas lietoSana ... ....... Lv 3
TransportéSana............ LV 5
Glabasana................ LV 5
KopS$ana un tehniska apkope . LV 5
Kldmju novérSana.......... Lv 5
Piederumi un rezerves dalas . LV 6
Garantijas nosacijumi. . . .. .. Lv 6
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Tehniskiedati ............. LV 8

lerices elementi

Rokas mazgasanas pistole

Rokas smidzinatajpistoles svira
DrosSinatajsvira

Striklas padeves caurule
Augstspiediena $latene

Aparata slédzis

Tikla kabelis

Tiri8anas l1dzekla sdkSanas $|atene ar
reguléjamu filtru (dozéSanas varsts)
9 Udens pieslégums ar sietu

10 Augstspiediena padeve

11 Manometrs

12 Spiediena/daudzuma regulacija

13 Manometriskais slédzis

14 lerices parsegs

15 Caurulveida ramis

16 Ellas tvertne

17 Sprausla

ONO PR WN -

Krasu markeéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Drosibas noradijumi

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
V€ja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet vera attiecigaja valsti likumde-
vé&ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. Skidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na striakla var bat bistama. Strik-
lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem,
zem sprieguma eso8am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgéades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama idens sistémas

dalitgja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalltajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitgjs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
Jjam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.
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Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tindanai ar zemspiediena striklu un tiri-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu fi-
riSanai),

— tiri8anai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Ilidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu tirisanai).

Stingri pielipuSu netirumu nonems$anai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netfrumu griezni.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-

tot tikai tiru Gdeni. Netirumi rada iekartas

priekSlaicigu nolietoSanos vai nosédumus.

Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt

talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5..9,5
stravas vaditspéja * Tira Odens va-
ditspéja
+1200 pS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogludenraZi <20 mg/l
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mg/l
vars <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm

** parbaudes tilpums 1 |, nosédina$anas
laiks 30 min

*** neattiecas uz abrazivam vielam

LV -2

DrosSibas ierices

Parpludes varsts ar manometrisko
sledzi

Samazinot ar spiediena/daudzuma regulé-
taju Gdens padevi, atveras parplides
varsts un dala tdens plast uz sikna iepla-
des pusi.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sdkni un
augstspiediena striikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslé-
dzas.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, parsniedzot pie-
laujamo darba parspiedienu; Gdens plast
atpakal uz sukna ieplades pusi.

Parplades varsts, manometriskais varsts
un droS8ibas varsts rdpnica ir iestatiti un no-
plombéti.

Reguléjumus drikst veikt tikai klientu apkal-
posanas dienests.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams at-

%69 kartoti parstradat. Ludzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas atkritu-
miem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreiz&ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm (5t un izmantot atkartoti. Tade| la-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu sa-
vakS$anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilsto3as utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
STs sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vide. Saudzejiet augsni un nolietoto
ellu likvidéjiet videi nekaitiga veida.
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Pirms ekspluatacijas
CELCENWED

Izsaino$ana

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
Ellas limena parbaude

Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.
Parbaudit ellas limeni ellas tvertne.

vV

Pieri¢u montaza
= Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(markejums augsa uz reguléSanas gre-
dzena).
= Savienojiet struklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

Ekspluatacijas sakums

Elektropadeve

A BRIDINAJUMS

lerici pieslédziet tikai mainstréavai.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietiekosu
Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus”) un
notiniet to pilnib& no kabela trumula.
Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.

Udensapgade

PieslegSana tidensvadam

AN UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet

adensapgades sistémai, nevis iericei.

Piesleguma lielumus skatit tehniskajos datos.

=>» Padeves $ldteni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4") pieslédziet ierT-
ces Udens pieslégvietai un Gdens pieva-
dam (pieméram, Gdenskranam).

Noradijums:

Padeves $|utene nav ieklauta piegades
komplekta.

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

=> Suk3Sanas $lateni ar filtru (pasatijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet ddens
pieslégvietai.

=> lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, "dz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

lekartas lietoSana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.
Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-
tiecigie dro$ibas noteikumi.

A UZMANIBU

Kaitéjums apkartéjai videi. Motorus tiriet ti-
kai vietas, kur ir pieejams atbilstoss ellas
uztvérégjs.

Darbs ar augstspiedienu

Noradijums:

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

= Aparata slédzi parslédziet uz 1.

= Darba spiedienu un Gdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).
Darba spiedienu var nolasTt uz mano-
metra.
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Striklas veida izvéle

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
> Pagrieziet sprauslas korpusu, I1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markejumu:

Augstspiediena plakana strikla

C \ E= | |(25°) pladu netiro virsmu tiri$a-
~~— 7 |nai

Augstspiediena apala strikla

(0°) Tpasi noturigu netirumu {ir1-

Sanai

Zemspiediena plakana strikla

(CHEM) tirisanai ar tirisanas I1-
dzekli vai ar mazu spiedienu

=

Izvéléties apalo vai plakano striklu parsle-

dzot bez pieskar§anas:

=> Izslégt rokas smidzinatajpistoli.

= Par apm. 45° uz leju virzito striklas
cauruli pagriezt pa kreisi vai pa labi.

Aparata darbiba tiriSanas lidzeklu
izmantoSanas rezima

A BRIDINAJUMS

Nepieméroli tiriSanas Ilidzekli var sabojat

aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas lidzeklus, kurus ir autorizéjis

Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekliem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet tiri-

Sanas lidzeklus taupigi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Kércher tiriS8anas I1dzekli garanté darbu

bez traucéjumiem. Lidzu, konsultéjieties

vai pieprasiet misu katalogu vai masu {ir1-

Sanas [1dzeklu informativas lapas.

=> lzvikt tiriSanas lidzekla sukSanas $|ute-
ni.

=>» TiriSanas idzekla dozéSanas varstu ar
filtru parslédziet vidéjo pozicija, dozéja-
mo daudzumu péc vajadzibas noregu-
Igjiet ar + vai -.

=> TiriSanas lidzekla sukSanas $|ateni ie-

kariet tvertné ar tiriSanas lidzekla $ki-
dumu.
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leteicama tiriSanas metode

=>» |zsmidziniet tiriSanas 1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet iz2at).

=> 1z8KiduSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena straklu.

=>» Péc izmanto$anas filtrus iemérciet tira
ddenT. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tiriSanas Iidzekla koncentra-
ciju. ledarbiniet ierici un laujiet tam mi-
nati skaloties.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.

> Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.

Aparata izsléegSana

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
droSibas sviru, lai nodroSinatu pistoles
sviru pret nejausu nospieSanu.

L 2

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> Izlaist ddeni.

=>» |zsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Noradijums:

Izmantojiet automa$inam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

leveérojiet antifriza raZzotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., [1dz stknis
un vadi ir tuksi.

187



188

Transportéesana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esoSajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Noradijums:

Veco ellu drikst nodot tikai tam paredzétos
savaksanas punktos. Nododiet radusos no-
lietoto ellu tur. Vides piesarnoana ar veco
ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes Ilgumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks git stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

=>» Parbaudit augstspiediena $|uteni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=> Parbaudit aparata (sukna) hermétiskumu.
3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

lk nedélu

=> Parbaudiet ellas stavokli. Ja ellair blava
(0dens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalposanas dienestu.

=>» |ztirTt Gdens piesléguma sietu.

=> Tirit tiriSanas I1dzekla sukSanas $|ate-
nes filtru.

Ik gadu vai péc 500 darba stundam

= Maintt ellu.

Ellas maina

Noradijums:

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-
kajos datos".

Nonemiet ellas tvertnes vaku.
Novietojiet aparatu uz saniem.

Nolaist ellu savakSanas tvertné.
Lenam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-
[1Siem ir jaizzad.

Uzlieciet ellas tvertnes vaku.

A BISTAMI

Savaino$8anas risks nejausi iedarbinata

aparata un stravas trieciena rezultata.

— Pirms jebkuriem aparata apkopes dar-
biem izslédziet aparatu un atvienagjiet
tikla kontaktdakSu.

— Elektrisko sastavdalu parbaudi vai re-
montu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoS$anas dienests.

— Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti
Saja nodala, Saubu un skaidra noradiju-
ma gadijuma sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpo$anas dienestu.

v vV

Aparats nestrada

Parbaudiet, vai piesléeguma kabelis nav
bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Ja motors ir parkasis, iericei jalauj at-
dzist. Péc tam atkal ieslégt.

Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

v oy v

LV -5



Aparats nerada spiedienu

Garantijas nosacijumi

=> lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens". Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
=> Iztiriet sprauslu. digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
= Nomainiet sprauslu. cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
=> Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodosana mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus

ekspluatacija"). més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
= Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie- materiala vai razoSanas defekts. Garantijas

skie dati"). remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
=> Iztiriet Gdens piesléguma sietu. kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
=>» Parbaudiet visus stkna pievadus. pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar tu apkalpoSanas dienesta.

klientu apkalpoSanas dienestu.
Nehermeétisks suknis

3 udens pilieni mindté ir pielaujams un tie

var izplUst pa aparata apaksu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar

klientu dienestu.

= Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Suknis klab

=> Parbaudiet 0dens un tiriSanas Iidzek|a
stk8anas vadu blivumu.

=> Darbinot ierici bez tiriSanas lidzekla,
aizveriet tiriSanas lidzekla dozésanas
varstu.

=> Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodosana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis
= lestatiet sprauslu uz "CHEM".

=> Parbaudiet/iztiriet tiriSanas l1dzekla
sukSanas $lateni ar filtru.

= Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[[dzekla dozeSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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P T Alfred Kércher GmbH & Co. KG
ES Atbilstibas deklaracija Alfrod-Karcher-Str. 28 - 40

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta 71364 Winnenden (Germany)
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un Talr.: +49 7195 14-0
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi- Fakss: +49 7195 14-2212

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese- Winnenden, 2016/04/01
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas

aparats
Tips: 1.151-xxx
Tips: 1.284-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates l[imenis dB(A)
HD 600

Izmérttais: 97

Garantétais: 98

HD 715

Izmérttais: 94

Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

g/?a — d/%gfz(
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser
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Tehniskie dati

Tips | HD600 | HD 600 | HD 715

Elektribas pieslegums

Spriegums Y] 230 | 230 400

Stravas veids Hz 1~ 50 3~ 50

Piesléguma jauda kW 3,0 2,2 4,7

Tikla droSinatajs (kdstosais) A 13 10 16

Aizsardziba IPX5

Pagarinataja kabelis 10 m mm?2 1,5

Pagarinataja kabelis 30 m mm?2 2,5

Udensapgade

Pievadama Gdens temperatira (maks.) |°C 60

Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 900 (15)

SidkSanas augstums no atklatas tvertnes |m 0,5

(20°C)

Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Maks. darba parspiediens MPa (bar) 12,5 (125) 17,5 (175)

Sukné&jama skidruma daudzums I/h (I/min.) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Sprauslas izmérs 050 065 045

Tiri8anas 1dzekla sdknésana I/h (I/min.) 0...40 (0...0,7)

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks |N 30

(maks.)

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas

Troksnu emisija

Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 78

Nenoteiktiba K, dB(A) 1

Skanas jaudas [imenis Ly, + nenoteiktiba |dB(A) 98 95

KWA

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 2,8 <2,5

Striklas padeves caurule m/s? 2,8 <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 1

Izejmateriali

Ellas daudzums I 0,5 0,6

Elas veids SAE 15W40 SAE 90

Izméri un svars

Garums mm 500

Platums mm 310

Augstums mm 350

Svars bez piederumiem kg 32,5 32,4 36,5

LV -8
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prietaisodalys. .. .......... LT 1
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Saugosijranga............. LT 2
Aplinkos apsauga . ......... LT 2
Prie$ pradedant naudoti . . . .. LT 3
Naudojimo pradzia . ........ LT 3
Naudojimas............... LT 3
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . ... LT 5
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6
Garantija................. LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 6
Techniniai duomenys ....... LT 7

Prietaiso dalys

Rankinis purSkiamasis pistoletas
Rankinio purkstuvo svertas
Apsauginé svirtelé

Purdkimo antgalis

Auksto slégio zarna

Prietaiso jungiklis

Elektros laidas

Valymo priemonés siurbimo Zarna turi
reguliuojama filtrg (dozavimo voztuvas)
9 Vandens prijungimo antgalis su filtru
10 Auksto slégio jungtis

11 Manometras

12 Slégio ir debito reguliatorius

13 Pneumatinis jungiklis

14 Prietaiso gaubtas

15 VamzdZio rémai

16 Tepalo bakas

17 Antgalis

Spalvinis zenklinimas

O~NO AR WN -

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Saugos reikalavimai

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

T, Netinkamai naudojama auks$to
nel  slégio sroveé kelia pavojy. Drau-
=) dZiama srove nukreipti j asme-

nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

A |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu bddu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

Naudojimas pagal paskirtj

8j auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik

— valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),
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— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-

menduojame specialg prieda - purvo

skutikla.

Reikalavimai vandens kokybei:

DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-

mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-

sas greiCiau susidéevi arba dél to gali atsi-
rasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali

bati virSytos $ios ribinés reikSmeés.

pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
denslaidumas
+1200 pS/cm
nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l
filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis <2 mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* |§ viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusé-
dimo laikg

*** be Sveiiamyjy medziagy

Saugos jranga

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voZtuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

LT -2

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutroksta. Jei svertas patraukiamas, siur-

blys vel ijungiamas.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsiveria virsijus lei-
dziama slegj ir vanduo suteka atgal j pum-
pavimo puse.

Redukcinis voptuvas, pneumatinis jungiklis
ir apsauginis voptuvas yra amontuoti ga-
mykloje ir upplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Aplinkos apsauga

&Y Pakuotés medziagos gali bati perdir-
QK? bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus $alinkite pagal atitinkamg an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
dazZnai bdna daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Tadiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH
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PrieS pradedant naudoti

ISpakavimas

— ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygij

=> Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.
=> Patikrinkite tepalo lygj bake.

Priedy pritvirtinimas

= Ant purSkimo antgalio sumontuokite
purkstukg (zymés ant ziedo virSuje).
=> Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzd;.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinkla

A |SPEJIMAS

Prietaisg galima jungti tik j kintamosios sro-
vés tinklg.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis®) ir visiskai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

&N ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo

ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba:

Tiekimo zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

=>» PriverZkite siurbimo Zarng su filtru (uzs.
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.
=> ISleiskite i$ prietaiso ora:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungtg, kol vanduo
ims teketi be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.
=> ISjunkite prietaisg ir vel priverzkite
purkstuka.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykites atitinkamy
saugos taisykliy.

&N ATSARGIAI

Zala aplinkai. Variklius valykite tik atitinka-
mose vietose su jrengtu alyvos atskyrikliu.

Naudojimas esant auksStam slégiui

Pastaba:

Jrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-

klis. Variklis uZsiveda tik tada, kai pistoleto

svertas patraukiamas.

=> Nuspauskite rankinio pur§kimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I*.

= Pakopomis sukdami rankinio purskimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debitg.
Darbinj slégj galite iSmatuoti manometru.

Pasirinkite reikiama srove

Uzdarykite rankinj purkstuva.
Pasukite antgalio korpusg, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

vV

~—— | |Ploks¢ia auksto slégio srové
C 8= (25°) - neSvarumams, uziman-
=7 [tiems didelj plotg
Apvali auksto slégio srove (0°) -
jsisenéjusiems neSvarumams
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Ploks¢ia Zemo slégio srové
(CHEM) - naudojant ploviklj

=
2 y o
o arba plaunant Zemu slégiu

Bekontakg€iu perjungimu pasirinkite apskri-

tg arba plokscig srove:

=> Uzdarykite rankinj purkstuva.

= Apie 45° kampu zemyn nukreiptg purs-
kimo vamzdj nukreipkite j kaire arba de-
Sine.
Darbas su valymo priemonémis

A |SPEJIMAS

Netinkama valomoji priemoneé gali sugadinti

prietaisg ir plaunamg daiktg. Naudokite tik

LKércher” aprobuotus ploviklius. Laikykités

prie plovikliy pridedamy rekomendacijy dél

dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite valymo priemones

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher* plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

misy katalogo, arba misy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

=> Filtre esantj valymo priemonés dozavi-
mo voZtuva nustatykite j viduring padé-
tj, jei reikia, dozavimag reguliuokite
spausdami ,+“ arba ,-“.

=> Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

= Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne i§-
dziati).

=>» |Stirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=> Baige dirbti, uzmerkite Svariame vande-
nyje. Dozavimo voZtuvu nustatykite di-
dziausig ploviklio koncentracija. Jjunkite
prietaisg ir palaukite vieng minute.

Darbo nutraukimas
=> Paleiskite rankinio purs§kimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
= Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.
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Prietaiso iSjungimas
Prietaiso jungiklj nustatykite j padéet; 0.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio
lizdo.

UZsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purdkimo pistoletg ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.

L

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Iki galo neisleidus i$ jrenginio vandens, Sal-

tis gali sugadinti jrenginj.

Laikykite prietaisg nuo SalCio apsaugotoje

vietoje.

Jeinegalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> ISleiskite vanden,].

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba:

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

195



196

Priezidra ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso prieziiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Pastaba:

Sutvarkyti naudotg alyva batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyva. Uz aplinkos
ter§imag naudota alyvg baudziama.

Saugos prieziiuira/techninés
priezitiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries kiekvieng darbag

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)

Alyvos keitimas

Pastaba:

Alyvos kiekiai ir ru8ys pateikti skyriuje

»echniniai duomenys®.

=> Nuimkite alyvos bako dangtel.

=>» Paguldykite prietaisg ant Sono.

=> ISleiskite alyva j gaudykle.

=> |pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.

= Uzdékite alyvos bako dangtel;.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

— Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus
iSjunkite prietaisa ir istraukite elektros
laido kistuka i$ tinklo lizdo.

— Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Jeijusy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai ais-
kiai nurodyta, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnybg.

Prietaisas neveikia

aukato sleaio Zama =>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros laidas.
Pazeist a%ké,to slé. io Zzarng nedelsda- > Patikrinkite tinklo jtampa
mi akeailskite 9 a =>» Perkaitus varikliui, prietaisg atvésinkite.
pakeisdte. . Po to vél jj jjunkite.
= Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san- > Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
darus. - . '
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-  Klienty aptarnavimo tamyba.
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei Nesusidaro slégis
zzfta;‘f:r::jﬁ:g?;‘:; ;re'pk'tes Ik 3 Antgal nustatykite j auksto slégio padst;
4 ap yba. > I$valykite antgalj.
Kas savaite = Pakeiskite antgal;.
=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa > I?\:zljglc:jeinl]sopglrgtdazlis;‘)orq (2r. skyriy
ga't:j;]’:;/i’:ﬁgf;ia?' kreipkités jKlienty 5 b tikrinkite tiekiamo vandens kiekj (2.
vp . y <’=1 . " ) skyriy ,Techniniai duomenys*).
=> ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtrg. . . S )
- e . . L => ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtrag.
=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si- S R
urbimo $armos =>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung
i tus, vamzdzius ir Zarnas.
Kasmet arba po 500 darbo valandy => Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
= Pakeiskite alyva. mo tarnyba.
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Nesandarus siurblys

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas

nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-

mo tarnybg.

=> Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandards vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite plo-
viklio dozavimo voztuva.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L 2

Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM®.
Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo Zarng ir filtrg.

Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZtuva.

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas baty
eksploatuojamas patikimai ir be trik¢iy.
Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

|~b¢~b¢

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

ES atitikties deklaracija
Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.151-xxx
Tipas: 1.284-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 600
ISmatuotas: 97
Garantuotas: 98
HD 715
ISmatuotas: 94

Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Techniniai duomenys

Tipas | HD 600 ] HD 600 \ HD 715

Elektros tinklo duomenys

Jtampa Y 230 [ 230 400

Srovés rasis Hz 1~ 50 3~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 3,0 2,2 4,7

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 13 10 16

Saugiklio rasis IPX5

ligintuvo laidas 10 m mm? 1,5

ligintuvo laidas 30 m mm? 25

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira |°C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 900 (15)

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary m 0,5

(20°C)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Galia

Darbinis slégis MPa (barai) | 11 (110) \ 8 (80) 15 (150)

Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai) 12,5 (125) 17,5 (175)

Debitas I/h (/min.) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) |(4,2...11,6|(4,2..11,7

) )

Antgalio dydis 050 065 045

Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0...40 (0...0,7)

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama N 30

atatranka (didziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 78
Neapibréztis K, dB(A) 1

Garantuotas triukSmo lygis L, + neapi- |[dB(A) 98 95
bréztis Ky

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 2,8 <2,5
Purskimo antgalis m/s2 2,8 <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Eksploatacinés medziagos

Alyvos kiekis I 0,5 0,6
Alyvos rasis SAE 15W40 SAE 90
Matmenys ir masé

ligis mm 500

Plotis mm 310

Aukstis mm 350

Masé be priedy kg 325 | 324 | 365
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NMpoynTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

EnemeHTn nppuctpoto . . .. .. UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 1
lMpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
3axucHi 3acobu. . .......... UK 2
3axncT HaBKONULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ... ooi e UK 3
Mepen BBEAEHHAM B EKCNyaTa-

LD vttt e e UK 3
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 3
Ekcnnyartauig . ............ UK 4
TpaHCnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 5
36epiraHHs .. ... ... .. ... UK 5
Hornsaa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... ..ottt UK 5
[donomora Ans ycyHeHHsi Heno-

NAO0K . oot e e e UK 6
Mpunapga n 3anacHi getani .. UK 7
MapaHTia ................. UK 7
3asaBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nerncbkoro cnisToBapuctea . .. UK 7
TexHiyHigaHi. .. ........... UK 8

EnemeHTn nppucrporo

Py4Hun posnuniosay

Baxinb 3 py4yHMM po3nunoBavem
3anobixxHuK

BuxnonHe conno

LLinaHr BUCOKOrO TUCKY

AnapaTHW BUMMUKaY

MepexeBun kabenb
BcmokTyBanbHWIA WinaHr 3acoby ans
YULLEHHS i3 3MiHHMM binbTpom (kna-
naH-go3arop)

9 TligBeneHHs BoauM 3 hinbTPOM

10 3’egHaHHS BUCOKOrO TUCKY

11 MaHomeTp

12 PerynioBaHHSA TUCKY/KiNbKOCTI

13 MaHoMeTpuYHUiA BUMMKaY

14 Kpuwwka npucTpoto

15 Tpybuacrta pama

16 MacnsaHui 6ak

17 Conno

O~NO AR WN -
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KonbopoBe MapKyBaHHSs

— Opranu ynpaBniHHs 4ns npoLecy Yu-
LLIEHHS! € XXOBTUMM.

—  OpraHnu ynpasniHHs Ans TEXHIYHOro 06-
CITyroByBaHHs1 Ta CEPBICY € CBITNO-CIpUMM.

— [lepen nepLUnM BUKOPUCTaHHSIM Ha BU-
POBHMLTBI 0BOB’A3KOBO NMpoYUTanTe
BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekn Ne 5.951-949.0.

— HeobxigHo goTpumyBaTtucs BigNoBia-
HUX HaUioHaNbHNX 3aKOHO4ABYNX HOPM
no po6oTi 3 PiAUHHUMU CTPYMUHHUMMU
yCTaHOBKamu.

— HeobxigHo poTpumyBaTtucs BignoB.ia-
HUX HaLioHaNbHNX 3aKOHO4ABYMNX HOPM
no TexHiui 6eanekn. HeobxigHo pery-
NSAPHO NepeBipATU poBOTY PIANHHUX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaTu
nepeBipk1 0opMnATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika be3rnoce-
pedHbo 3a2poxye ma npu3godume 00
MSDKKUX Mpasm 4u cmepmi.

AN TOIMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/IU8oI He-
be3ney4yHoi cumyauii, Wwo Moxe rnpuzsecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, sika Mo)e CripuduHUMu ompu-
MaHHS JieeKux mpasm.

YBArA

Bkasiska 1000 MoXXugol momeHUitiHoO He-
6e3neyHil cumyauil, Wo Moxe crpu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UMmKu.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

CmpyMiHb r1i@ 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
rpu HernpasusbHOMY sukopucmaxHi. He
MOXHa Harnpaensimu cmpyMmiHb Ha mooed,
meapuH, y8iMKHyme esiekmpoobiadHaHHS
abo Ha cam npunad.

Protect from frostl
Vor Frost schitzer
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AN TOMNEPELOXEHHSA

Hompumysamuce iHecmpykuit  nionpuem-
cmea sodorocmayaHHs.

BidnoegidoHo do dito4ux dupekmus
3abopoHsembCs ekcriiyamauisi
npucmporo be3 cucmemMHo20 po-
30inteaya y cucmemi 8000ro-

cmayaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
s8ysamu 8i0rnoeioHul cucmemHul po30dinto-
8ay hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmeMHul po3dintosady, 32i0H0 EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epes cucmeMHul po-
30intosay, egaxxaembCsi HENMPUAamHo
0ns1 numms.

NMpaBunbHe 3acTocyBaHHSA

BrkopucToByBaTH TiNbKU LIEN BUCOKOHA-

NipHWUI MUIOYMI anapat

—  [Ons OYULLEHHS CTPYMEHEM HU3BKOTO TU-
CKy 3 BUKOPUCTaHHAM MUIAHOTO 3acoby
(Hanpuknag, YMLLEHHS yCTaTKyBaHHS,
aBToMOoOGiniB, OyaWHKIB, IHCTPYMEHTIB),

—  [Nsi OYMLLEHHS CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHA MUHOTO 3a-
coby (Hanpuknag, YiweHHs dacagis,
Tepac, CaJoBOro ycTaTKyBaHHS).

Ons cTinkmx 3abpygHeHb MU pekoMeHaye-

MO 5K hpedy Anst BuaganeHHs opyay gopart-

KoBe obnagHaHHS.

Bumoru go sikocTi BOAU:

YBATA

Sk cepedosulle 8UCOKO20 MUCKY MOXHa

8UKOpUCMO8Yy8amu MifbKu Yucmy 600y.

3abpydHeHHs1 npu3godsimb Ao nepedya-

CHO20 3HOWEHHS Mpucmpoto abo 8UHUK-

HEHHS1 8 HboMY ocady.

SKw,0 8uKopuCcmMOo8yembCs 800a, WO BUKO-

pucmosyembCcs M08IMOPHO, MO HE MOXHa

8uxodumu 3a maki epaHuUYHi 3Ha4eHHsI.
6,5...9,5

MposigHicTb

cBiXOi BOAN +

1200 mkCum/

cMm

peyoBUHM, WO ocigatoTb ** [< 0,5 mg/l

peyvoBuHM, WO PinbTpy- (< 50 mg/l

loTbCs ***

3HaveHHs pH
erneKkTpuyHa NpoBigHiCTb *

BYINEeBOAHI <20 mg/l
xnopua < 300 mgl/l
Cynbdar < 240 mgl/l
Kanbuin <200 mg/l
B3aranbHa TBepaicTb <28 °dH

<50 °TH

< 500 ppm

(mg CaCOy/l)
3aniso < 0,5 mgl/l
MapraHeLpb < 0,05 mg/l
Migb <2mg/l
AKTVBHMI XNnop < 0,3 mg/l
6e3 HenpuemMHUX 3anaxis
* B uinomy makcumym 2000 MkCum/cm
** O6'em npobm 1 n, yac ocigaHHsa 30 xB.
*** abpa3vBHMX MaTepianis Hemae

3axucHi 3acobm

MponyckHui KnanaH 3
NHeBMaTUYHUM BMMUKa4YeMm

[Mpu 3MeHLLeHHI KinbKoCTi BOAW 3 peryrto-
BaHHSAM TUCKY/KiNMbKOCTi BiANPMBaETLCA
NPOMNYCKHWUIA KnanaH Ta YacTuHa Bogm no-
BEPTaETLCSA A0 BUMYCKHOT MOBEPXHi Haco-
cy.

AKwo Baxinb pyyHoro nictoneTa-po3nu-
noBaya BignyckaeTbCs, MaHOMETPUYHUIA
BMMMKaY BiJKItOYAE HAcoOC, Mofgaya CTpy-
MEHS BOAM Nif BUCOKMM TUCKOM MpUnu-
HAETbCS. [1pn HaTUCKaHHI Ha Baxinb Hacoc
3HOBY BKIHOYAETHLCS.

3anobixxHun KnanaH

3anobixHui knanaH BiAKPMBAETLCHA Npu
nepeBuLLEHHI 4OMYyCTMMOro pobo4oro ma-
HOMETPUYHOrO TUCKY; BOAA NOBEPTaETLCA
[0 BCMOKTYBarbHOI YaCTMHM Hacoca.
[MponyckHuiA kNanaH, MaHOMETPUYHUI BU-
MuMKad i 3anob6iXKHMI KnanaH HacTPOEHi Ta
onnomboBaHi Ha 3aBofi.

HacTpotoBaHHS 3AiNCHIOETLCA TiNMbku cep-
BiCHOI cny>60t0.
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3axucT HaBKOJIULLHbLOrO

cepegoBuula

&y Martepianu ynakoBku nigaatoTecs ne-
%69 pepobui Ans NOBTOPHOIro BUKOPU-
cTaHHsA. byab nacka, He BUKnaanTe naky-
BarnbHi MaTepianu pa3oM i3 JOMaLUHIM
CMITTAM, BigganTe ix 4ns NnoBTOPHOro BU-
KOPUCTaHHS.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
ﬁ Tepianu, Lo MOXYTb BUKOPUCTOBYBaA-
= TYICS MOBTOPHO. TOMy, Oyab nacka,
yTUMi3ynTe cTapi NpUCTpoi 3a A0NOMOrO
creuianbHMX cuctem 36opy CMITTS.
EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi npunagn Hawm-
yacTille MICTATb CKNagoBi YacTuHW, sKi Y
pasi HenpaBWITbHOIro NOBOAXKEHHS 3 HUMMU
abo HenpaBUNbHOI yTUMi3auii MOXyTb
CTBOPUTM NOTEHLiNHY HeGe3neky Ansi 300-
POB'st NIOAUHM Ta HABKONMMULLHLOIO cepeno-
Buwa. OgHak Ui YacTUHU HeobXxigHi Ans Ha-
nexHol ekcnnyartauii npunaagy. MNpunagw,
Nno3HayeHi UMM CMMBOJTOM, 3ab60POHSIETLCS
yTunisyBaT pa3om 3 NnobyTOBMM CMITTSIM.

Byab nacka, He JoONycCTiTb NOTPaNMsHHSA
MOTOPHUX MacTuI, MasyTy, AU3ENbHOIO
nanvea Ta 6eH3nHy y HaBKOMNULLHE cepe-
noBuile. Byab nacka, 3axvanTe rpyHT Ta
yTUNIi3ynTe BinpaubOBaHi MacTuna, He
3aLUKOXKYHOUM HABKONULLHBOMY cepeno-

BULLY.

IHCTpYKLiT i3 3acTOoCyBaHHS KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyarnbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BefieHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Mepen BBeAeHHAM B

ekcnnyarauiro

Po3nakoByBaHHA

— [lpu po3snakyBaHHi NepeBipUTH BMIiCT
YMaKOBKW.

—  £AKWO BUHMKAIOTb OLLKOAXKEHHS Mpu
TpaHCNOPTYBaHHI, HEramnHo NoBigoMTe
npo ue npoaasLs.

UK-3

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> BigpizaTtu KiH4MK KpULLKK pe3epByapy
ans macna.

=> [lepeBipuTn piBeHb Macna B MacnstHux
bakax.

BcTaHOBITb 3anacHi YacTUHU

= PopCcyHKy BCTAHOBUTU Ha CTPYMUHHIl
TpyOLi (MapKyBarbHOI BiMITKOIO Bropy).

=> 3'egHaTtn CTPYMUHHY TPYOKY 3 pydYHUM
nicTONeTOM-pPO3nNuItoBayeM.

BBeaeHHA B ekcnyaTauito

EnexkTpuyHi 3'eqHaHHA

AN TMOMNEPEOXEHHA

TMpucmpit cnid emukamu nuwe 9o Oxepe-
nia 3MIHHO20 cmpymy.

Bukopucmosysamu nodoexysay 0o-
cmammHbo20 diamempa (0us. po3din "Tex-
Hi4Hi OaHi") i mosHicmro po3momamu tiozo 3
KOmywKu.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACkKIN TabnuyLi/ B
TexHiYHMX gaHuXx.

NMopaya Boan

MinBeneHHsa no BogonpoBoAay

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintoeay 3aexou NosUHeH

3Haxodumucs 8 cucmemi eodoriocmayaH-

Hsl, He 0o380risiembCsi MiOKMo4Yamu (io2o

6e3rnocepedHbo 00 MpUCMPOLo.

[MoTYyXXHiCTb AMB. B TEXHIYHMX OaHUX.

=> [lpuegHaTtu WwWnaHr nogadi Boaun (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHWi
niameTp 3/4") o micus 3abopy Boau
npunagom i 4o axepena Boau (Hanpu-
Knag, [o KpaHa).

BkasiBka:

LLinaHr nogayi BOAN He BXOANTb 4O KOM-

NEKTY NOCTayYaHHs.

= BigkpuTn nogayy Boau.

3anuTtu BoAy 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

= YCMOKTYBasnbHWI WnaHr 3 inbTpoM
(Ne onsa 3amoBneHHs 4.440-238.0) npu-
rBUHTUTM OO MicUS MiOKNIOYEHHSA BOAO-
nocTavaHHs1.
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= Bwupganutu nosiTpsa 3 npunagy:
BiarBuHTUTN OOPCYHKY.
HaTv npunagy nonpautoBaTy, AOKM
BOAA He MoYHe TekTn 6e3 nyxmpuis no-
BiTPS.
Oatn npunagy nonpautoatun 10 ce-
KyHA - NOTiM BUKNIOYNTK. MoBTOPUTH
npouec Kinbka pasis.

= BUMKHITbL NpUCTpIN Ta 3HOB NpueaHam-
Te po3nunoBay.

A HEBE3INEKA

Hebeaneka subyxy!

He posnunsmu e2oproyi piduHu.

lNpu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rneyHomy micui (Harpuknad, 6€H30KOMOH-
Ka) HeobXxiOHO nMpumpuUMysamuchb crie-
UianbHux ropad rno mexHiyi 6esnexu.

AN OBEPEXHO

LlIkoda 0ns doskinns. Yucmumu dguayHu y
Micusix 3 8i0r08iIOHUM MacsI0yrI08/IH8a4EM.

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

BkaziBka:

Mpunag ocHalleHO NHEBMATUYHUM BUMM-

KayeM. [JBUryH 3anyckaeTbCs Npu HaTu-

CKaHHi Ha Baxinb nicronera.

= P036n10KyBaTV py4HUI NiCTONET-PO3nu-
NOBaY | BUTAHYTU Baxinb nicronera.

=> BcraHoBIiTb BUMUKaY npunagy y nono-
XeHHs "I".

=> BcTtaHoBUTU poboynii TUCK | 06'em no-
Aavi Boan obeptaHHaM (be3cTyniHya-
TO) perynaTopa Tucky/nogadyi nicrone-
Ta-po3nuntoBava (+/-).
Po6ounin Tuck MOXXHa nobaunTn Ha ma-
HOMETPI.

Bubip Buay ctpymeHs

3aKpuTK py4HUI NiICTONET-PO3NNMIIOBAY.
O6GepTaTth KOopnyc OPCyHKM JOTH,
Ooku GaxaHui cumBon He Gyae Bigno-
BijaTW MapKyBaHHIO:

vV

———1 |[1nockuin CTpyMiHb BUCOKOIO
{ "2= ' |ltucky (25)° anst o6LwMpPHIX 3a-
— |6pyAHeHb

Kpyrnumn cTpymiHb BUCOKOIO TH-

cky (0)° ons ocobnmBo CTINKMX
N

3abpyaHeHb

lMnockun cTpymiHb HU3bKOro
Tncky (CHEM) gnsa pobotu 3
MUHUM 3acobom abo MnTTS
HWU3bKUM TUCKOM

O6patu kpyrnuii abo LWMPOKOCMYroBUi

CTPYMiHb LUNISAXOM 6E3KOHTaKTHOro nepe-

MUKaHHS:

=> 3aKkpuTu py4HUIi NiCTONET-PO3NMIOBaY.

= CTpymMuHHY Tpy6GKy, CNpsiMOBaHy BHU3
nig kyTom 6nm3bko 45°, NpoKpyTUTK
BrnpaBo abo BniBoO.

EkcnnyaTtaudisa 3 3aco6om gns
YULLEHHA

A& TNMOMNEPELOXXEHHS
HesgidnoegioHi 3acobu 0r1si YUUEeHHST MO-
JKymb nowkooumu ripucmpiti i 06'ekmu,
wo nidnsiearome YUWEHHI0. Bukopucmo-
8ysamu mirnbKu mi MuliHi 3acobu, siki dorny-
weHi 00 8UKOPUCMAaHHSI KOMIMaHI€eto
Karcher. lompumytimecb 8ka3i8okK U peKo-
MmeHOauilti ujo0o 003y8aHHSI MUKOHUX 3aco-
b6ie. 3 muliHumu 3acobamu no8odUMUCH
EKOHOMHO, Wob He 3awKooumu O08Kiro,
LJompumysamucsi 8ka3i80K 10 MexHiyi
be3neku, HagedeHUX Ha yrnakosui 3acobie
Onsl YUUWEHHS.
B3acobwu ans unwenHs Karcher rapaHTytoTtb
6e3nepebirtHy poboTy. Byab nacka, npo-
KOHCYnbTynTeCs 3 Hamy abo BigiLWNiTb 3a-
MUT Ha OTPUMAHHS HaLWoro karanory abo
iHpopmaUiiHnx maTepianis wogo 3acobis
ONS YNLLEHHS.
=> BuTArHiTE BCMOKTYBanbHW WNaHr Ans
Mutoyoro 3acoby.
=>» KnanaH-po3aTtop 3acoby Anst YMLLEHHS
y dinbTpi BCTAHOBUTY B cepeaHe noro-
YKEHHS1, Npn HeobXiaHOCTI 36iNbLWNTK
ab0 3MEeHLWNTN 03yBaHHS.
=> BcTaBuTM LWNAHT BCMOKTYBaHHs 3acoby
ONS YULEHHS Y EMHICTB 3 3acobom ans
YNLLEHHS.
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PekomMeHaoBaHi MeToAN OYMULLEHHA

= Po3nunuTn HEBENMWKY KiMbKiCTb 3aco0y
ANS YYLLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3a-
NUWNTK Ji9TN (He BUCMXaTh).

=> PosynHeHun 6pya 3MUTU CTPYMEHEM
nig TUCKOM.

=> [licns ekcnnyaTauii 3aHypuUTH PinNbTp y
yncTy Boay. [losyroumnin knanaH BCTaHo-
BUTW Ha HaMBULLY KOHLEHTpaLilo MUI-
Horo 3acoby. 3anycTutu npunag i ye-
pe3 OAHYy XBUMWHY NpOnonockaTy.

MepepuBaHHA po6oTH

=> BignyctuTtn Baxinb py4Horo nicroneta-
posnunoBaYa, Npunag BUMKHETLCS.
3HOBY NOTArHYTW 3a BaXifb Py4YHOro
nictoneTa-po3nunioBaya, npunag 3Ho-
BY YBIMKHETbCS.

7

BuUMKHYTK npucTpin

BcraHoBiTb BUMUKay npucTpoto Ha "0".
BUTArHiTE MepexHuin LWTekep 3i Wwren-
CenbHOI PO3eTKN.

3akpuiTe nogavy Boam.

YBIMKHITb NiCTONET-po3nunoBaY, 4OK1
npuvnag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.
3acTocyBaTu 3anobikHUiA Baxinb pyyd-
HOro nmicroneTta-po3nunoBaya Ans 3a-
no6iraHHa HEHaBMWCHOIO CrpaLboBY-
BaHHS nicroneTa.

v vy Vv

3axucTt Big Mopo3iB

YBAlrA

Mopo3 3awkodums anapamy, SKU0 3 HbO-
20 M08HICMI0 He Cryu,eHo 800y.

Mpunag cnig 36epiratv B 3axuLLeHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHH.

Akwo 36epiraHHsA B MicLi, 3axuLweHOMY
Bifi MOpPO3Yy, HEMOXIUBeE:

= 3nuwiTte BOay.

=> [1poroHiTb cTaHgapTHUI 3acib 3axucty
Bij MOPO3iB Yepes NpPUCTpIni.

BkaziBka:

BukopucTtaTtn cTangapTHi aHTUdpU3n ans

aBTOMOOINIB Ha rMUKONEBIN OCHOBI.

JoTpumyiiTecs iIHCTPYKUI 3 BUKOPUCTaHHS

aHTUdpu3y.

=> 3anuwTte npunag yBiMKHEHUM Ha Npo-
TA3i He Ginblue 1 XBUNWHU, IOKN HAcoC
i TpybonpoBOAN HE CMOPOXHATBLCS.

TpaHCHOpTyBaHHFI

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KkodxeHb! [Npu mpaHcnopmysaHHi crid

38epHymu ygsagzy Ha gagy nMpucmpolo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi gitodi gep>kaBHi HOPMKW, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHs.

&N OBEPEXHO

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu ygaay
Ha eaay rnpucmporo.

Odornsig Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHA

A HEBE3IIEKA

Hebeaneka mpasmysaHHsI 8i0 8urnadkoso
3anyweHoe2o anapamy | efleKmpowoKy.
Jo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crio eu-
MKHymu npucmpili ma eumsigHymu wime-
Kep.

BkasiBka:

Crtape macTuno noTpibHo yTunisyeBatu
TiNbkv B NepeadbayeHnx 4nsi Lboro Npuia-
ManbHuUx nyHkTax. byab nacka, sgasante
BignNpauboBaHe Macno came Tam. 3abpya-
HEHHS JOBKINMA CTapum MacTUIIOM Ka-
paeTbes.

O6cTexeHHA 6e3nevHocTi/goroBip
TEeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs

Bu 3aBxau MoxxeTe AOMOBUTUCS 3 BaLLUM
TOProBenbHMM NPEACTaBHUKOM NPO pery-
nspHe NpoBeAEHHA TeXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu JOroBip TeXobCnyroByBaHHS.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KoHcyrnbTauieto!

Mepea KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipnTu cnony4Huii kabenb Ha
npegmeT yLkoaxeHb (Hebeaneka Bpa-
XXEHHS CTPYMOM ), NMOLLUKOAXEHWI Ka-
6enb cnig HeraHo 3aMiHUTU B YNOBHO-
Ba>)XEHIili CEPBICHIN cnyx6i/enekTprkom.
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=> [epeBipTV Ha NOLLKOOXEHHS pyKaB BUW-
COKOro TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MOLIKOMKEHHWUIA pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HerarMHoO 3aMiHUTL.

=> [lepeBipTe NpuUCTpin (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 Kpanni Bogu 3a xB. € 4ONYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOOUTM Ha 30BHILLUHIO NOBEpP-
XHI0 npucTpoto. Mpu GinbLwuih Herepme-
TUYHOCTI BUKIUKaWNTE CNy>0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

KoxHoro TnxHs

=> [lepesipka piBHA macTtuna Npu mono-
KOO0DOpasHii KoHCMCTEHLi MmacTuna (Bo-
Aa B MacTtuni) crif HeranHo 3BepHyTU-
CS1 10 CEPBICHOT CNy>0ou.

= OuUCTUTK CiTYacTUI PINbTp enemMeHTy
NigKtoYeHHs nogadi Bogu.

= OuncTnTU PINLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUNaHroBi MUIOYOro 3acoby.

KOXXHOTro poKy abo 4yepe3 500 roauH
po6oTu

=>» 3amiHa macTtuna.
3amiHa macTtuna

BkaziBka:

KinbkicTb i BUA MacTuna ave. B po3gini

«TexHiyHi gaHi».

=> 3HaTu KpuwKy 6aka Ans mactuna.

=> [Moknactu NnpucTpin Ha Bik.

= CnycTiTb Onilo 3 KOHTeWHepa.

=> [loBiNbHO 3aNUTN HOBE MACTUIO; Ny-
XUpLi NOBITPSA MOBUHHI BUNTW.

= OparHyTn kpuwiky 6aka ana mactuna.

Honomora ans ycyHeHHs

Henonaaok

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi 8i0 8unadkogo

3anyuweHoeo anapamy i e1eKmMpoWwOoKy.

— [leped nposedeHHsIM 6yOb-aKux pobim
3 0bcryeo8y8aHHsI npucmpit ¢nid eu-
MKHYmu ma eumsiaHymu wmericesibHy
8UJIKY 3 pO3emKu.

— EnekmpuyHi KoHCMpyKmueHi enemeH-
mu roBUHHI NepesipsamuCcs mirnbKu
810BHOBAXKEHOI CEPBICHOI CITyX60H0.

— [lpu NOWKOOKEHHSIX, HE 3a3HaYeHUX y

ubomy po30ini, y eunadky cymHigy abo
npu Yimkit ekasisui cnid 3eepmamucsi
00 yrio8HOBaXEHOI CePBICHOI Cr1yXbu.

MpucTpin He npaytoe

=> [lepeBipuTi cnony4Hui kabens Ha

npeameT NOLUKOOXKEHb.

MepeBipnTK HanNpyry B Mepexi.

[Mpu cunbHOMY HarpiBaHHi MOTopa AaTn

NMPUCTPOI OXONOHYTU. 3HOBY BKMHOYUTH

NPUCTPIN.

=> [pu enekTpUYHNX HeCnpaBHOCTSAX cnif
3BepTaTUCs 4O CEPBICHOT CNyXou.

vV

MpucTpin He Npayloe Nig TMCKOM

BcTaHoBUTKM POPCYHKY Ha ,BUCOKUIA
TUCK".

Mounctntn conno.

3amiHnTK Hacagky.

Bupanutu nositpsa 3 npunagy (ovs.
"BBeneHHs B ekcrinyaTauii").
MepeBipuTh 0'6em nogayi Boan (omB.
po3gin "TexHiyHi gani").

OuncTuTK cityacTum iNbLTP enemeHTy
nigKntoYeHHsa nogadi Bogu.
MepeBipuTu BCi TPYOM i LWUNaHmM, LWo Be-
OyTb [0 Hacoca.

Mpu HeobXxigHOCTI, 3BEPHYTUCS OO cep-
BICHOI Cny>ou.

L2 T I N R

Hacoc HerepmeTU4HUM

3 kpanni Bogu 3a xB. € JONYCTUMUMM Ta

MOXYTb BUXOAMNTU Ha 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npucTpoto. [Npu BinbLuin HerepmeTU4HOCTI

BUIKINMKaWTe CNyX0y TEXHIYHOI NiATPUMKM.

=> [Mpu cunbHOMY NpOTiKaHHI NepeBipuTh
npunag y cepBiCHOMY LIeHTPI.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipnTN HA rEPMETUYHICTb YCMOK-
TyBanbHWN LWNAHTr AN BOAW i MUNHOTO
3aco0y.

=> 3akpuTun KnanaH-4o3aTop MUMHOTO 3a-
coby npu ekcnnyaTtauii 6e3 MUIHOro
3aco0y.

= Bwupganutu noBiTpsa 3 npunagy (ove.
"BBeaeHHs B ekcninyaTadito").

= [pu HeobXxiaHOCTI, 3BEpHYTMCA A0 cep-
BiCHOT cny>ou.
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3aci6 onsa yMLeHHA He
BCMOKTYETbCA

YcTtaHoBuTK opcyHky Ha ,CHEM® .
MepeBipnTU/MPOYNCTUTI BCMOKTYHOYUIA
LnaHr ans 3acobiB ANs YULLEHHS 3
PinbTPOM.

Bigkputn abo nepeBipUTU/MPOYnMCTUTH
[03yBanbHUIA knanaH MUIRHOTO 3acoby.
Mpw HeobXiaHOCTI, 3BEpPHYTUCA OO0 cep-
BiCHOI Cry>6u.

Mpunapasa n 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU nuLLIE OpUriHAMbHI
KOMMSEKTYIoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, TOMy L0 CaMe BOHMW rapaHTyloTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyarawito
npunaay.

IHcbopMaLis LWLoao KOMMNEKTYYUX Ta 3a-
nacHux getarnemn MiCTUTbCS Ha caunTi
www.kaercher.com.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHO dipMoto-npoaasLEM.
Henonapku B poboTi NpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLTOBHO NPOTAroM TEPMiHY Aii ra-
PaHTii, SKLLO BOHM BUKIIMKaHI 6pakoM Ma-
Tepiany 4M NoOMUIKamMm BUrOTOBIEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcA A0
npoaasus Yn B HANONMXYNA aBTOPM30OBa-
HWI CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXEHHSM MOKYMKU.

3asBa npu BignoBigHICTb

vV

7

v

€BponencbLKoro
cniBToBapucTBa

Livm My noBigoMnsiemo, Lo HUXKYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUiT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLIEHOI Y NpoAax MoAeni, Bianosigae
cnevianbHUM OCHOBHMM BUMOram LLOA0
6e3nekun Ta 3axMCTy 340POB's NpeacTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BunagKky Heys-
ro)kKeHoi 3 HaMu 3MiHM MaLLVHK LS 3asBa
BTpayae CBOK CuUIy.

MpopykT:
Tun: 1.151-xxx

Tun: 1.284-xxx

BipnoBiaHa aupektuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/30/EU

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroyi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBia-
HOCTi

2000/14/€C: donoBHeHHSA V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 600

BumipsHui: 97

[apaHTOBaHUN: 98

HD 715

BumipsaHui: 94

apaHTOBaHMN: 95

O'«IVILU,yBa‘-I BUCOKOIo TUCKY

Ti, xTO Nignucanucsa aitoTb 3a 3anMToM Ta
[OpYYEHHSIM KepPiBHULITBA.

) Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOBHOBAXXEHUI MO JOKYMEHTAUji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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TexHivHi aaHi

Tun | HD600 | HD 600 | HD 715

Min'eaHaHHA [o Mepexi

Hanpyra B 230 | 230 400

Tun cTpymy My 1~ 50 3~50

3aranbHa NoTYXHiCTb kBT 3,0 2,2 4.7

3anobixHuK (iHepUiiHniA) A 13 10 16

CTyniHb 3axucTy IPX5

Moposxysay 10 m MM?2 1,5

Moposxysay 30 M MM?2 2,5

Mipknio4yeHHs1 BogonocTayaHHA

TemnepaTypa CTpymeHs (Makc.) °C 60

O6G’em, Wo nogaeTbest (MiH). n/r (n/xs) 900 (15)

"MMbuHa BCMOKTYBaAHHS 3 BiAKPUTOrO KOH-|M 0,5

TenHepa (20 °C)

Tuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa (6ap) 1(10)

Po6Goui xapakrepncTukm

Po6oumni Tuck mPa (6ap)| 11 (110) | 8 (80) 15 (150)

Makc. pobounin Tuck mPa (6ap) 12,5 (125) 17,5 (175)

O6’em nogaui n/r (n/xs) | 240...650 | 250...700 | 250...700
(4...10,8) ((4,2...11,6)|(4,2...11,7)

Kanibp posnunioBaya 050 065 045

BcMokTyBaHHSI MUo4oro 3acoby n/r (n/xs) 0...40 (0...0,7)

Cwvna Bigaaui nictoneTta-posnuntoBaya H 30

(makc.)

3HauveHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79

PiBeHb wymy

PiBeHb LyMy L dB(A) 78

Hebesneka K, dB(A) 1

PiBeHb noTyxHocTi wymy L, + HeGe3neka |[dB(A) 98 95

Kwa

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

Py4Hun posnuntosay m/s?2 2,8 <2,5

BuxnonHe conno m/s? 2,8 <2,5

Hebesneka K m/s? 1

Po6oui maTepianu

KinbkicTe MacTuna I 0,5 0,6

Bua mactuna SAE 15W40 SAE 90

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa MM 500

LWMpurHa MM 310

BUCOTa MM 350

Bara 6e3 komnnekTyo4mx Kr 32,5 32,4 36,5
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